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Shire Jaamac Axmed

Enligt Shires son foddes Shire i Wardheer och flyttade senare till Mogadishu. Han
vistades i Ryssland och England. Han komm till Sverige 1984 som Somalias
ambassador (sic!?) och sokte asyl i Sverige 1991. Han blev valdigt bedrévad over
utvecklingen i Somalia och nedstimdheten gjorde att han aldrig larde sig svenska.
Han gick bort i Stockholm ar 1999 (Deqa) eller2000 (sonen, muntlig kommunikation).

Lite om Shire finns ocksa att lasa i:
Shariif Saalax. n. d. Halgangii loo galay qoridda Af-Soomaaliga. Pages 250-251.

En 6versattning av en artikel som Shire publicerade i Il Corriere della Somalia 11 januari 1957
finns ocksa i samma bok (sidor 172-175).



1965 — Gabayo, maahmaah iyo sheekooyin yaryar

ed. Shira Jaamac Axmed

GABAYO, MAAHMAAH

1y o

SHEEKOOYIN YARYAR

Wachaa dhigay
Shire Jaamac Achmed



7.
NINKII LIBAACHU KA HOR YIMID

Wachaa la viri, nin baa ku yiri dadkiisii, ‘““‘Waan sadcaalahayaa, oo
meel fog ayaan u socdaa”. Markaasaa lagu yiri, “War, ha tegin ke
ligaa, meelshu libaach bay leedahay e.

Markaasuu viri, “Waan tegi, machaa yeelay, ma aan joogi karo, oo
dano badan baan leevahay. Markaasuu warankiisii iyo gaashaankiisii
qaadtay, toorreydiisii na dhechda ku chirtay oo iska tegay. Assagoo
meel marahaya ayaa wachaa u yimid libaach. Markaasuu haw ku soo
yiri. Markaasuu ninkii warankii iyo toorreydii labada ba gqabsaday.
libaachii waa soo booday, ninkii buu ku Kor dhacay, garkiyo labada
low ayuu ku dhegay oo la fariistay oo iska gabtay, libaachii na dha-
qaaqi waayay. Meelsha buu la joogay maalintii oo dhan. Waa isku
daaleen libaachii na gooni buu u daaly, ninkii na gooni buu u daalay.
Markaasaa wachaa u yimid ninkii iyo libachii oo isku maran nin kale,
“War, waa machay?": Markaasuu yiri, “War, waan ku daaly ee 1ga
qabo, suu waa ka gabtay. Markaasaa ninkii hore inta iska tegay ye,
"Wach badan baan hayee, adna wach badan hay.

Ninkii dembe wuchuu libaachii hayo iyo wuchuu hayo, markay isku
daaleen baa ninkii barbar u dhacay oo sii daayay libaachii.

Libaachii markii la sii dayay ayuu booday oo farma viri oo iska ca-
raray, haddii baladdi ku marnayd, Alla ka fujiyay.

Markaasaa ninkii na goonidiisa u cararay 0o ye, “War, illeen, balaayo
Alla kugu taag, waa saan oo kale!” Yaa og, mindhaa libaaheii na si-
doo kaluu leeyahay.



34.
SAACHIIBNIMO

Wacha la yiri, nin baa maal badan lahaa oo hodan ahaa. Wiil buu
lahaa. Wiilku lacag badan buu gaadan jiray oo saachiibaadii la aadi
jiray.

Marka way jeclaayeen aad iyo aad, oo markay arkaan agtiisa bay ku
500 ururiijireen. Maalintii danbe ayaa aabbihi u yeeray inta arkay
suu lacagta u bichinaayo, wuchuu ku yiri, “Maandhow, lacagta aad
sayrayso sida u dhaan.” Wiilkii wuchuu yiri, “Haah.” Wuchuu yiri
odaygii, “Maalkaygay jecelyihiin ee si kale kuu ma jecla!” Wiilkit
wuchuu yiri, “See ku ogaadaa, aabbe?” Wuchuu yiri, “Anaa ku tu-
sahaya, ee ina kici! Kan kuugu daacadsan oo aad u malaynayso in
khasaartadaada iyo faa”ido uu kula qaybsanahayo, inta u tagtid wa-
chaad tiraahdaa “Saachiibow, balaayo baa igu dhacday oo chalay baa
nin igu dhinty. Haddii la i qabto na waa la i dilahayaa, ama waa la i
chabbisahavaa ee kaalay i caawin!”. Maradayda, kaalay, dhiiga iga-
la dhaq, waa ninka dhiiggiisii ye!”. Marada na dhiig uu odaygu
ku daadshay baa ku yiil oo wan dhiiggi yah. Wiilka saachiibki wu-
chuu yiri, “Saachiibow, anigu kula ma geli karo ee raalli iga ahaw!”
Wiilkii inta tegay buu aabbihi u sheegay wuchuu ku falay saachiibki.

kii askar buu u sheegay willkii. Askartii baa timid oo ku tiri willkii,
“Ninkii aad dilshay aweyey?” Odaygii baa askartii u sheegay 00 ku
yiri, “Nin ma uu dilin e, cheel bay ahayd aan rabay wiilkayga in aan
u sheego markuu wach iga maqli waayay. Odaygii wuchuu ku yiri
wiilkiisii, “Mandhe, ma aad aragtay in aan saachiib jirin, hadduu jiro
na, waa mid dantiisa kugu wadta, saachiib wachaa la yiraahdaa midkii
wach walba kula qaba, aan kaaga tegin wachaad gabtid, kaas na waan
la helayn!".



42,
QAYBTII LIBAACH

Wachaa la yiri, libaach baa hal dilay, markaasuu wuchuu issugu yeeray
intii bahal ahayd. Wuchuu yiri, “Halsha ino qaybiya!”.

Markaasuu shabeelkii yiri, “Anaa qaybinahaya.” Markaasay dawa-
cadil tiri, “Anaa qaybinahaya.” Kaddib, waraabaa viri, “Anaa qay-
binahaya.” Markaasay dawacadii tiri, “Anaa qaybinahaya.” Kaddib.
waraabaa yiri, “Anaa qaybinahaya Markaasaa weer soo booday oo ye,
“Anaa gaybinhyee ha la ii daayo”., Kaddib gorgorkii baa yiri, “Anaa
(ayhinahayee ha la ii daayoo ........ " — ku wad, ku wad

Kaddib, chaalkii wuchuu ku goay waraabe in uu gaybiyo, machax
veelay inta hilibleyda ah ayuu ugu weynyahay libaacha kaddib. Mar-
kaasuu yiri, *‘Halsha ma bar mise bar? Bar libaach baa leh, barka
kale inta bahaloo kalaa leh.” Markaasaa libaachii inta booday dhar-
baacho dhuryaagii ku dhuftay oo ye, “Saasi gayb ma ah e, ee gayb
kale u noqda!” Markaasaa bahal walba cabsaday. Dawacadii ayaa
tiri, “Anaa halsha gaybinahaya ee i dhegaysta! Halsha ma bar mise
bar, Bar libaachaa leh, barka kale na ma dalool mise dalool? Da-
lool wachaa leh libaach; daloolka haray ma waach mise waacch?

Waach wachaa leh libaach; waachda hartay ma fallar mise fallar?
FFallar wachaa leh libaach; fallarka soo haray ma rimic mise rimic?

Rimie libaachaa leh; rimica kale oo soo haray na annakaa leh!”

Markaasaa libaachii yiri, “Maandhay dawaco, vaa ku baray qavbiska?"
“(racalive, wachaa i baray dharbaachadii dhaban dhurwaa ku dhac-

day”. Wachaa laga wadaa, chaq wachaa leh ninkii choog ich.



02.
AFFAR SAACHIIB

Wachaa la yiri, waa hore ayaa affar nin Saachiib ahaayeen. Nin waa
dhaga la'aa, ninna waa lugo la'aa Kan Kalena waa waa Kaaw-
anaa. Maalintii danbe ayay fariisteen geed hoostiis inay ku nastan.
Markaasaa ninkii indhaha la'aa ku yiri saachiibbadiis US! US!
Magla magla — “Sac baa seeri ka ciyey”. Markaasaa kii indhaha la’aa
yiri “Arkaayoo giiran”.

Markaasaa kii kale oo lugaha la'aa yiri “Oo maan roornoo jebinno”
Markaasaa ninkii gaawanaa yiri “Ar maa nala furtaa”.

Printed in Mogadishu
by
THE NATIONAL PRINTERS Ltd.
May 1965,

fSomali Republic)
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MIRAHA DALKEENA
Afgooye ama Jannaale mar na ma tagtay?

Waxaa ku yaalla, beero waaweyn oo ballaaran oo qurux-
badan. Geedn dhaadheer na Webiga Shabeelle goonyihiisa bay ku
yaallaan. Beerahaas waxaa ku yaalla miro badan. Dhaqaalaha
dalkeenna na wax badan ayay taraan. Waxaa ka mid ah mirahaas
bahhay, canbe, muus, liimo, oranji, gare, bumbeelmo, seytuun iyo
kuwo kale oo badan. Mirala dalka Soomaalida ka baxa, waxa)
xoojiyaan dhaqaaleheenna. Dadku wuxuu cunaa mirahaas. Vitamiti
badan na way leeyihiin. Waxaa ka mid ah vitaminka A iyo D, I,
ive kuwo kale. Vitaminnadaasi oogada dadka iyo dhismaha laiaha,
wax badan ayay taraan.

Beeraha waxaa ilaaliya niman. Waxay ka ilaaliyaan shinbii-
aha iyo bahallada kale oo dila beeraha. Dadka qaar baa jecel inaj
goostaan miraha, ayageon weli bislaan. Nimankaas beeraha ilaa-
liyaa marka way ka celiyaan. Adigu ma jecelshahay inaad cunto
mira ceeriin? Maya, Anigu ma jecli. Waxaan jeclahay inaan cune
miro bisil. Weliba waxaan sii jeclahay kuwa engegan oo dhaqan.

'MURTIDA SOOMAALIDA 1IYO GUMEYSIGA

Soomaalidu waxay leedahay Murti wanaagsan oo qiimo leh.
Murtidaasi waxay ka dhaladtay dhinac walba, waxay na gaartay
meel walba. Gabayo iyo Maahmaah iyo sheekooyin badan ayaa
meel walba, ama fadhi la issugu yimaada ba laga sheeg;j jiray.

Qabiil walba oo Soomaali ka mid ahi bz, wuxuu lahaan jiray
nin Gabyaa ah, oo ilaaliva maslaxada iyo danaha qabiilkiisa
'Shirar badan avaa loo dhigi jiray nimanka Gabayaaga ah. Qolo
'walba waxay soo dirsan jirtay nin ka socda qabiilkeeda. Waxaa ia-
'gu magacaabi jiray shirkaas markii hore «Iran». Kaddib na waxaa
lagu magacaabay «Goob».

Markii nin walba oo gabayaa ahi, kasso qayb galo, ayaa ni-
'mankaas la isku diri jiray. Maalintaa ninkii gabayga ku adkaada.
Iwaa la xurmayn jiray, magac-weyn na meelsha wuu kala teg!
\iiray. Qabiiladiisa ma ahiee, kuwa kale na way xurmayn jireen.
Meel walba na magaciisu wuu gaari jiray. Dadkoo idilu na wuu
ka bigi jiray ninkaas gabayaaga ah. Qof walba libin ayuu u og
golaa Dadkn waxav dhihi iireen «War naga daaya hebel, yuusan
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ARAR

Dadka Soomaalidu, geessigii Wiil-Waal wuu jecel yahay. Qof
walba oo Soomali zhi, wuxuu jecel yahay, inuu sheekadiisa dha-
gevsto. Goobihii uu dagaalka iyo galliinka ka dhigay iyo hadal-
ladii uu reebay, nin walba wuu jecel yahay.

Wiil-Waal taariikhda Scomaalida, wax weyn ayuu ku leeyahay.
Wuxuu u nogday dadka Soomaalida ah oo dhan, calaamadii gees-
sinnimada iyo xukun laysaga danbeeyo. Caaddilnimo inuu dadka
dhex dhigo, avuu Wiil-Waal ku dadaalay. Nimanka gabooyaha ah,
oo la gumeysan jiray, wuxuu damcay inuu dadka la simo, oo ay
kuwada noolazdaan xornime iyo gobonnimo isku mid ah. Sidaas
ayuu kaga duwanaa nimankii kale, oo Soomaalida boqorrada u
noqday. Hayeeshee taasi wax sahlan may ahayn; maxaa yeelay
dadku weli isia-sinnaad uma bislayn. Ekkaanshaha iyo sinnaanta,
Wiil-Wall wintuu v ahaa ninkii ugu horreeyay. Dadka xukunkiisa
ku jiray, wuxuu u gaybshay saddex. 1) Niman diinta wax . ka ya-
qaan. 2) Nimnan gabooye ah oo hubka sida. 3) Niman talada da-
gaalka wada. A

- Inkastaba, waxaa dhacay, in Wiil-Waal taariikhdiisii laga
sheegay waxaan wanaagsanayn. Inuu habayn walba, naag qurux-
san guursan jiray, kaddibna dili jiray. Waxaan se dhihi karnaa,
in taasi ay ahavd, waxa dadka wax dhigaa, ay u yagaanniin
aeMystics. Waa sheeko dhacday, oo sheeko kale laga dhaliyay.
Haddii Wiil-Waal, sheekooyinka-xun-xun oo dadku ka sheegayo
ay run noqgdaan, bal ha la isla arko. Aniga se, waxay iila eg yihiin,
sheekooyinkii Carabta (Alfu-leyla-wa leyla). Nin inta habeyn wal-
ba, naag qurux badan guursada, kaddibna dila, kama suurtoobi
karto, sheekada Soomaalida.

Waxaan mahadnag-weyn u celinayaa dadkii igu caawimay

sheekada Wiil-Waal oo dhan. - Siiba, CUMAR AW MURSAL
SHEEKH oo loo yagaan CUMAR CAGOOLE, iyo Prcf. MICHELE
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PIRONE oo jooga Inistitutka Limiversitiza Mugdishow jvo  Sir
RICHARD BURTON iyo MARGARET LAURENCE. Proi Pirone *
waa nin sheckada Soomaalida agoon-weyn ku leh. Mahad kala, wa-
xaan u celinavaa SULDAAN CABDIRAXMAAN SULDAAN DIIRI-
YE oo Reer HarZeysa ah iyo Mudane 7ALT GARAAD JAAMAC, .
ivo intii kale oo i caawintay. :

Shire J. Axmad

WIIL-WA AL

Wiil-Waal waa Garaad Faarax Garaad Xirsi Garaad Han-
tun. QQoladiissu na waa Reer Bartire. Wuxuu mootan vahay, laba
bogol oo sano. Dadka vagaani waxay yiraahdeen, wuxuu dhintay
taariikhdu markay ahayd 1767.

Wuxuu ku dhalshay meelsha la yiraahdo Jigjiga, asbbihiis ivo
awoowgiis, sidoo kale waxay.ku dhalsheen Jigjiga. Awoowgiisii
shanaad wuxuu ahaa Garaadka Absame iyo Reer Bartire. Waxaa
magaciisa la oran jiray Garaad Faarax «Ileys.

—— —

Wiil-Waal ababiddiisi

Wiil-Waal wuxuu ku ababay Jigjiga ivo ageheeda. Wuxuu
feclaa fardo-fuulka, Markuu yaraa Quraanka, ayuu dhigan jiray
Wuxuu jeclaa orodka iyo bootinta. Legdanka aad buu u yigiin.
Dadku waxay ku dhihi jireen «wuxuu nogon doonaa nin oeessi ahs.
Markii u koray Wiil-Waa!, wuxuu jeclaa sheekadii geessigii Soo-
maalida Axmad Gurey oo jabshay «Amxaarada». Sheekoovinkiisii
iyo goobihii uu dagaalka ka dhigay, ayuu Wiil-Wall sheekadooda
jeclaa, Axmad Gurey, wuxuu dagaal ku Kiciyey Amxzaarada, qar-
nigii lixivo-tobnaad. Liibaantii uu helay, ayaa wiil-waalna doona-
yay inuu gaaro. i

Wuxuu Wiil-Waal marmarka gaarkood magqli jiray sheckooyin
talool-xuma-leh, Sheekooyinkaasi, waxay ku saabsanaayeen, sidii
awowayaalkiis, Bartire u dilay. Middaassi waxay ku recblay Wiil-
Waal aamin-xumo iyo inuu dadka is ka dhawro. Wuxuu ku riyoon

%”}ﬂf, hadduu Bogortooyo helo, siduu dhagan-xumada u baddali
danaa.
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ABUURTISA

Wiil-Waal, quraanka ivo diinta Islaanka aad buu u vigiin.
Waxaa !a sheegay in aynan salaadna ka fegin marna. Culumada
diinta na aad buu u dhagaalayn jiray. Wuxuu ahaa nin geessi ab.

Wixii amarkiisa jabsha wuu dili jiray. Nin fuliva wuxuu uu
damea na wuu ahaa. Dadku inuu is gumeysio, Wiil-Waal ma og-
celayn, Dadka xukunkiisa ku hoos jiray, wuxuu u ahaa issugu mid.
Nimankii gabooyaha ahaa iyo Reer Bartire isku si, ayuu wax ugu
qaybin jiray. Wiil-Waal ballankiisa wuu xajjin jiray. Dadka aan
hadalka lagu xadi karinna wuu ahaa. Amarkiisa ninkii diida,
marna muunan caffiyi jirin. Waxaa laysku raacay inuu guur bad-
naa.

EOQRIDDII WIIL-WAAL

Reer Bartire, wuxuu bogqray Wiil-Waal, markii aabbihiis la
dilay. Shir-weyn avaa loo qabtay. Shirkaas waxaa ka soo gayb
galay, nimankii Reer Bartire ugu waaweynaa. Nimankii diinta
iyo xeerarka Scomaalida aqoonta ulahaana way ka soo qayb ga-
leen. Sidii caadada Soomaalidu ahaan jirtay, ayaa la yeelay. Dab-
baal-deg iyo farda-badrid ayaa loo sameeyay. Caanana waa lagu
daadshay; inuu bogorku mogdo, ku caano iyo rabad ba laga helo.
Xoolo badan na, waa la qalay.

Culumadiina waxaa lagu yiri «Diin u akhriya, una duceeya
bogortinnimada Wiil-Wall inay dadka ivo dalka ba khayr iyo bar-
waaqo u soo jiiddo.» Waagii hore, markii nin la duubayo (la bog-
rayo), fardo ayaa loogu dabbaal degi jiray; maanta na waa sidii.
illowse xabbado ayaa ninka la bograyo loo ridaa. Maalintaas Wiil-
Waal la bogravay, cayvaar badan ayaa la cayaaray. Ninka markii
la _bograyo, waxaa madaxa loogu xirza cimaamad-qurux-badan
haddii la waayo mara-kale oo xariira, haddii la waayo wax I{dStEI
o qurux badan.

Dadka Soomalida dad ka mida, oo waxaa jira, haddii ay nin
bograyaan mayrax iyo caleen ubax lagu qurxivay ugu xira ma-'
daxa. Caadadaasi waxay in-yar uga eg yihiin Boqortooyadii Reer
Ruum (Empire of Rome). Erayga la yiraahdo «Bogor» waxa weeye,
calaamad loo xiro, ama lagu agoonsado ninka la boqrayo. Marka
waa la boqray ninkii, waxaa weeye waa la calaamadeeyay.,
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Reer Barlire, Wiii-Waal hortiis, wuxuug ko jiray gumeysi,
Waxaa gumceysan jiray Reer Akishe oo ahaa qolo Gaalla ka mid ah.
Reer Bartire, gumeysigu wuxuu ku dhacay mariki Ogaadeen, Reer
Bartire inla jabshav uu geliyay dhulkaas Jigjiga. Reer Bartire,
waxay ku hoos noolaaveen Reer Akishe xukunliisa,

Reer Bartire waxay ceecialsha Jigjiza ka cabbi jireen, markii
Reer Akishe u oggolaado. Xoolaha Reer Akishe. markii ay ka cab-
baan ceelka Jigjiga, ayaa kuwa Roer Barlire na, ka cablu jireen
markii ay dhammeeyaan. Dhibaadio badan. avaa Reer Bartire, ku
qabay biyaha ceelalsha Jigjigaad. Wiil-Waal, saddexdiisii AWO0DWe
00 Garaadyo ahaa, waxaa dilay Reer Bartire. Garaadyadaas
waxaa Reer Bartire ku dilay guddoen. Reer Bartire. waxay u dileen
Will-Waal awoowavaalshiis, xukunkooda avay diiddanaaveen. Reer
Bartire, assagoon Bogor lahayn, ayaa Wiil-Waal 1a bogray. Marka,
Wiil-Waal wuxuu ka bagay, in Reer Bartire dilo, sidii awoowavaal-
kiisii oo kale.

Markii Boqgortinnimada Wiil-Waal [a sliyay, ayuu wuxuu is
yiri, caaddilnimo samee. Wuxuu Wiil-Waal doonayay, in uu xukun
wanaagsan ku xukumo Reer Bartire, oo uu khilaafo xukumaaddii
awoowayaalshiis. Wuxuu degsaday xeer lagu xukumo dadka (Reer
Bartire),

Maalintii danbe, ayuu dadkii issugu wada veeray. Wuxuu lku
yiri «Reer Bartirow i magqal, xukun wanaagsan ayaan idiin samey-
nayaa.» «xXukunkaas ninkii khilaafa, waan dilavaa.» Wiil-Waal
dadkii wuxuu u kala gaybshay, saddex gaybood.

I. Nimanka diinta ka shageeya.
2. Niman dagaal-yahana,
3. Niman gabooye ah. (waa kuwa qalabka sida)

Waxaa jirtay in Reer Bartiruhu uu gumeysan jiray nimankaas
gabooyaha ah. Wiil-Waal se wuxuu damcay, inuu gunnimada ka
bixiyo qolada Gabooyaha ah. Nimankaas gabooyaha ahi, waxay
{jhaayeen niman dagaalka ku wanaagsan. Reer Bartire, ma ay
Jeclayn nimankaas Gabooyaha ab. Sidaas. daraadded way liidi
jireen. Xukunka Wiil-Waal xoojjiskiisa, waxaa lahaa nimankaas
gabooyaha ah. Wiil-Waal wuxuyi dadkii kit yir1 «Dadku waa sad-
dexdaas qaybood» «Ninow na ninna ha gumeysans. Xeerkaas oo
adag, ayaa Wiil-Waal u dejiyay dadkii, Wiil-Waal taas wuxuu ula
danlahaa, inuy dhaqankii here tirtiro, oon qolana gola kale gumey-
san, haddana, inaan Bartiruhu dhexdiisa iska gumeysan, iyo inaan
Bartiruhu uunan gumeysan Gabooyaha. Taas, Wiil-Waal wuu kaga
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Axmed Cartan Xange
1968 — Samawada

Spelling: modern
Grammar:
geeriyowday instead of geeryootay

Vocabulary:
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dus Ls.fha f"D;u&llJGOd u farustaan, 1uqu.ntecdu way -
_}_’a:}e 15Ldlq_ls--td--lﬂ-,_ 1ﬂ,dnaheudg 00" ‘aan llblqsan;a.ﬂl
hay..ciidﬂﬂ:‘}'_ik@ falﬁad'&yso ku .fa;j.aai.{;a:;rsag. | o
Laahsanaan bay l{w. '-'-la-qanta'flay *”har’tarﬁhfeﬂdq
dab ba:,r hurluay-:rm a:,f ca.;hadll caans ﬁ; karm T

lahayd,- =~ . P T
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. Layran

Saﬂﬁwﬁda

‘Layran

.Saﬂawadﬁ_

Layran

Xarecedo.

Lasar ee'ié lulayaa hablo badan

nad masaad ;a'ﬁaahéanééyay galabta, -
ma.:qqfaad ka nﬂidﬂ_gcuridiisaad_1
.ganashay{fgaseimiq bﬁa-méaqka ﬁaala
ﬁdgcy?_rayaab Lﬁfle inay inggagé _' T

e

eel ku rldaan.

'na falan. Rag uun bay hﬂdul
“hayuua had 1;& *our=
00 ﬂdddrm hee! Gmbdr waliba,#axay

'uqrsﬂ;hu-gaysaa-lnay sayaankecd

la kulantoy oo xariir huwato, ce

ayan'bﬂulcaws hor ka&ainohin 00 tan

iyo intii .od loﬂ walwaalo lew ~uumay-

soobin,

naa sow’ ua ogid nisouun dabagal

nudyuc:inaynnu wax kale awwodno,
inaan xariiri bilic: ku~u hllrlnayn,

naudhadan 1su yeelin qudhdadu?

'alalablaysay. Naa naxay naagl awoodaa,

haddaynan nin raa lu larrayn? hana

.dhall karto iana dhaql karto. Nza .

ha ii kcenln waxay Kulubka ka sheeguyuen..

00 mammimay ’ paxay Kulubkea k_a shed g_een? -

|



Xarecdo

.‘.- m“

uwaxTEn 1 Bﬁleyﬂ;' |

00 Waa maxay?

'rag“a 1;0 naawuhu way'siLanyllhlin
¥Jny la hﬂayubn._Gabadhaadll curddda_:;

ahaydnd waxdaaay baréen 00 wa taaﬂ

',taﬁga_;a tartahaysa GO sl-la_yeglm

laad yaqaan. dad adduunyon~zaddoon!

MUUQAAL 2

d.

la mcoshll. aamawiua. I yndn, Varsaue iyo Fﬂ&ﬁiyﬁ

00 kusuo kordhay.

Warsame .

hgyfaﬁ

Warsage .*

L LR

i _
Layran

.wWarsane

nadaaqayseen?

. rﬂ{_g‘i -

naa webye.' | o s e 'i- t ¥

'walaallc nabad, adizu hal iska warranf

naa bﬂlo wa Jldhce, maxamd ka = . . SIS

- waxba, abamwc, hadal n.:m;ood buannuu
ku haqaftuhcyrey

. L . w + : * g
war,nlmanyow ndago uun baa adduunyada

|2



Layran

darsac

Layran

Warsanc

Sasawada

kﬁyrun'

- ;&all:e viaa yaabﬁuehhéhﬂehﬂhee—hecf'

oo walaal, sidec basanu u rosi?.

Waa tu aan le arag oo la aegal 00 145& |

sheekaynJ_

- 'naa W111ku nuxuu sheerayaa? war”

. :hae&he noo she Eg waxa kaa yaubshey.

© 80w naagihii suuallyecd 0o faraha Ika -
baxay lama aras. liadduu ‘sebenkan |
Joovi 1ahda yaab iyo irkig Dvu u dni“an

lahea nJ.n.kn ku "laahmaahay :'

kabo iyo . naa -aba. n+nkoud

waa ka houseeyaan...!

~ iaxay ‘dhizecn havicenltu .90 azd u

h(,zaraa:,.a‘,rsnm? |

- abhonwe, 1nantaan warkﬂada dan ha“

'gel;g,_had&eeray la- hayd ﬂlﬂ baaq la
‘sinnahay iyo wew la aid ah. Goofuay
aiﬁngaﬁ ras 1;0 naa#oq lawo iyo- Aﬂanha

LY

2 Sianayne.’ .-

|



Sauawada .

Layran

larga..c

—-—

mumu dlmamusr J.:,rada. markav Ica.ym.a ku

umdu. J:I.I‘Gun.? anha qoflm nalc

dugslgnun 13*0 lcaalu_l:ul.m a,;du ku

L »

dho qnaa, m.dim‘lu.r J.ya Jll':'j tmna. Lta

lalle'.:,rn , Tean I lc 1af a.-mt:r.:r.u. =

waxnan slwera aa ogis naag fa.la.n
00, #aﬁgaaan ia-taft 1ayaa ic si 1a yeelu
J:ac;,a :,rdqa.m. iaa Lidduun:.romaddc:un run ah'
uala A Elxulldl;lt‘ nazaba sara n-:l.I"LO.
Kaf;llﬂlll l_'ﬂ} xalusknua .,-mu:;lso,

thﬂ':t.hbﬂﬂﬂéld duuumt a¥q] sluq:l.b 00 clha,. d7

kil __J;}.I‘_Et, raggii baad d.?wwa fara.qa

haysataan, ce s.uw lama arss, laag -

“agwl iyo- laﬂﬂma shuekayn mhahﬂq
baa.bu.'na‘,rm,:,r Sl&a,.::l,c, darxm 10 ka weyn:l.

a ]11‘1:0, 1113,:,' *aloob san awi-baa w

&

-dh:.;.‘

W
%

1ntaau wuxa.a J{ﬂ dfwsm n"a*-'lhn swaauad

hay g:...lcep 00 ,Kulubk%r ka Dl‘l—ﬁ"ﬂﬂﬂ DD )
waa -{-,ubamﬁ.-;-mdoﬂn: "Dnal-lnyara So.. 13.11 :

£

al

L]

way dimaruta:,r. oo 1:,rc= :mxa.y karéﬂ 1&

- e

lma}rc. cn xalav 4hbooyaalow*? s
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L ]Ffm_.

Safﬂﬁ da

-

Warsasic

F -

-

"dhulkooda dhawaagaheyay dhibsadcen..."
iyo erayo la.midﬁy ku‘hEEHian.
inaad labadllnnuaa Kulubka hLﬂSlhll%u

ﬂkc -eysataan baa. uahadn&q 1le, 1nkastnc",

- dyan Hlﬂjﬂﬁﬁ&ﬂil 1d1n solin, Intii

Eﬁqallda ugu fllcnayd ayaa golanaasl

ndanbh cadal a yﬂhay; haxaana lagsu

guduJunuhpy bohannl.ada dalkeanna in loo

_d;rirg. haduaba, e inay dusarka sggallyec&*

- dhabankiyo &hu&humadouda uun xalian,

'inaa catir ;.adow auie shuko hullqabtaan,

.‘ee ayan far u fidin *Gb&ﬂﬂlnadﬂﬂnldda

LI 1

schalldu Nwlﬂtﬂ u foogantshay - .ma.saasaaﬂ ku talin .

la. ha dccn?

wuu-uuankadgsanaa nlnkll.ku heesay.
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1969 — Seeska hiddada Soomaalida

SEESEKE AL | :
( The Basic traditional Educationjin Soualia, Sozali Versian Yund¥) -

L -
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- By Musa Calaal

L

-

-

SEEEE§ IDDWHA BGDE&&E;Q&

(The basic traditianal education,{ﬂa_ali version onls}

gg___g_;gg@ggg; (THE TITLES OF THE 4N FACPORS)'

ﬂqaun .. o ii,: Hhuruo-wazlid )
iii. Hhuruo-culiun . ;v; Dul irb dzd-wad.
Ta Edan iye Hh13hﬂud - HharrL 10 iyo Gobanniao,
o Wuslinniuada ', vii, Wohh-sheeghico.
viii. Dawo . , *ixe Garta
x. Dal iyo dad-ogoon . xi. niyir 1yu Hubﬂllnﬂn
xii. Féejigu | . * xiii.. Waddaninnino

xiv. Samir iyo GalaclAndafg.

QAYBTA IYO SELSKA ggg IID. :(caﬂaﬁnnrcAL LITLRAVLSS ON £0SE PACTO BS)
I. ognog S :

1. Ilaahay adduun ha ka barrlnﬂ. ogoon ka vari. (diudg)

2. Nin waliba kaskiisuu kor-tagaa.(Hiddo)

3. Ogoon yzr edeb ku kasluayso; itaal yarna asaboob. (nlddn]

4. Vizbhan ha deyine wohoo k2 shisheeya day.(Hiddo)

5. In dhecr garato rgsna wea ku yartahay; hawecnna kusaba jirto.(Hidwo)

6« Waayeel ha gurinz e wahi oqoon sura, (Suldaan Diiriye/Raaze.) :

Ts Nin rag ahna geel daz2qgesintii baz wahh lou uzriyaa,

| dogonna gaanso kurkurkaud.{Hiﬂdo}

8. Nin waliba kaskiisuu kor tagaa.[ﬂlddo]

9. Nin waliba intuu gaadhuu zooyaa.(Hiddo)

10, Rag ogoon telo-gal. (Hiddo)

11. Hale rag wen nooli.{( " )

12. Hin aan wahha s90 socda garani; watiha jooge wa sarto.(Hiddo)

13. Dhar hu magha e oqoon baa hu ah.( Hiddo)

14. Ilaahow oqoonta ha naga habaavin; (Hiddo) "

15. Nin dalleensan iyo naagahaa loo dedée hadale; diirkean |
Eﬁ garan hhac jadand, dabeago saartanne; (Qausan Dulhhan) '

16. Dushaan kala faqaa ninon haddazn war u dalii}nynu{Enlaanpcnrrahey}

|



hahha la yidni arar nin tana Halaalo ahaq. Fln wuhuu nhaa

?Gaﬁlin uinna GeLsL ninna Deeqsi ninna 'bwa*n.&:&&tii ninbbat
'is qabqtay, ia 1ay Asku qabtecn t«l dil reeriti, thlintli ha» '
ridhi "Tﬂlquq ha la; daeyc, mahhaz yc;lay'idin'u cazmmaad -
tihiin. ¥in ca~mma ihin wna nin lndhola{ inlga dilntawn a. qan, i
0o ﬂh“r&ﬂcﬂd““n aqaﬁn,.aa qubadaﬁn qqnan, 00, hhlEa bt&ﬁn aqa n. o
nﬂl“&“ wohn 1naﬂa ﬂniga talada 11 daJsaxn. | . _.
usrkaﬂsia Ge-- meny. 1uhquu yldai "Fiu«nynv waﬂ a*tiin;o *
ani"u "Euﬂi oa*n naqy._ﬂin $11a ninlcii sco duulana warﬁnkayganu
baan geliyaa;: égdaan aniga lay:ﬁ cabSﬂnajna Haa horaa lnydin th .
dniciiahas, Dl'."las haddii acn a‘ligu ahay nin<ii gy 111111 ' '
dé:fapaﬁyey, dq::waa iy w aniga tqlqda lay daa" HFH. .
ZTDdEQB£ E3i-gb§'ﬁq§déy wuhuu 31ah1. -Jal horta anlg;dheqsi .
haéﬁraHAy;'ﬁdhhaﬁd ku dhwqanfihiinﬁ; waa ga01ntayda.Iyaua-_.'.
ayas ragne 1d1n - juediSa, hhlrslnhidhmainiln ﬂh. Laaantayna
rag a“aa ana’ hun*uri ana 11 idiniu dililahaa. Koluaa waa inand
enige talad 11 daysamn,” Sent] _
hhwuan 41l oo u ﬂambeayqa Vaeay. nuhnuu yldhi," Waar hayc-"
'uuhh bal saddehhdiinubu saﬂdehh nin oc loo baahanyaaqy baad
tihiin, 1ﬂd‘tinna lagans manrmo. _hhase Jira Eaddehhdilna
nimba m*el gaar ah ayuuang,hahh-kﬂ-gahashadhuda yaga~n e recr
na wadiharo. ‘Wadnaadow adicu hanuuniyn ad. tahay, gucsisuw duafa-

'ea,-ad tahav. dacaaireima asarad tehaveinisucc dhamasntiin
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Linguistics

1969 — Abwan urursan af Soomaali iyo Ruush ah, Ruush iyo af Soomaali
ah

ABWAN URURSAN

AF SOOMAALI IYO RUSHA
RUSH 1IYO AF SOOMAALIYA

Dhigayal
D. 1. STEPANIENKO iyo MOHAMED [AJI OSMAN

MEESHA LAGA SOO SAARO KUTUBTA
«SOVETSKAYA ENJIKLOPEDIYA»

Mosko—1969
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ABWAN URURSAN

AF SOOMAALI 1YO RUSHA

5000 oo erey

KPATKHH

COMAJIM-PYCCKHMH CJIOBAPD

okoJo 5000 coop

COMAJIMHCKHHA AJIPABHUT

oL

h «h

-~
—ty b
== T T

H—
=

I Rr
Jj S s
Kk Sh sh
Kh kh Tt
L1 L u
M m Wow
N n Y ¥
) o Cc
Q q '
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o 17 — aha
adres-ka . dapec (na xow-| afraad wersépreil.
sepme i m.). afrid-da x. nvas.
adhax-da ». 1) mun, xo-| afrinnin 3apawkéaTe; euociTh
aouxa;  2) xpeGér, nossondu- | nH(EKLHIO,
HHK. afro-da 2c. undéxkuusn; sa-
adhi-ga . 1) Gapan; 2) xo- | pakénue,
361, aftahamo-da ¢, OpATOP
adhijir-ta x. nacrvuka. (aceriyiime) .
af: — iyo dhego la’ rayxo- | aftahan-ka s. oparop (myxc-
neMoi; ~ la'aanta uemora, QHHE),
af-ka m. 1) ssuk; ~ so-| aftahanad-da . opérop
omaaliga coMmamiHckuil A3RIK; | (Mceruung).

2) pot; 3) ocrpué; 4) oTeEp-
CTHE HOPBL

afar uermpe; ~ bogol ve-
THIPECTa; ~ Kun uersipe Thi-
caun; ~ gees leh kmaapar,

afartan copok.

afartanaad copokonoii.

afaysan derpuil; oOTTOUEH-
HHIH,

afbillaw-ga wx. sdstpak.

afdub noxHwATs.

afdub-ka a. noxumense.

afey Hemolt, JaHWEHHBIT 8-
pa péun.

affartiimo-da . nocnanne,

affeeyn Tousite.

affeeyn-ta aw. 1) octpué; 2)
TOYKA,

affeeysan narTduennniii; oct-
priif.

afgembi-ga . neperopdr.

afgembiid ceprarr; yerpau-
BATL [EPEROPOT,

afgembiid-da ». nepepopor;
CBeprEeHHE,

afhaye-ha x, nepesdauuk,

aflaawe Hemoll, awméHHBIA

jddpa péum.
aflagaadheeyn ocxopGasTh.
aflagaadheeyn-ta . oc-
KopOaéHse,

afo-da mc. send, cynpyra,

aftahannimo-da ». oparop-
CTBG.

afuuf-ka m. nvHoséHue,

afuufid nyts (pmon),

afyuun-ka . Snuym,

afcelin-ta 2. nepeson (na
dpyzol  asuik).

afceliye-ha . mependguuk.

ag pHajoM, OKOJIO,

agaag-ga M. |) OKpECTHOCTD;
2} MECTO BOKpYT AOMa,

agaasiman ynopanotueHHwil,
-agaasime-ha u. pykoBogH-
TeNk.

agaasimid-da oar. nopsAnok.

agaasimo-da 2c. IMpeKTHBA;
<~ oraxda agaasimaha nepego-
BAs CTAThI,

agagaro-ha x. 1) npiropon;
npeamectTne; 2) nopcTyn,

aganin MOHHUMATh.

agool-sha . nnéra; pamudu.

agoon-ka . cupora (maas-
quK).

agoon-ta o. cupord (desou-
K},

ahaan ObiThH,

ahaan-ta a2c. 1) cocrosinue;
2) ycloEHe.

ahaansho CTAHOBHTLCH
(kem-a.);  ABIASATRCH,  OHITh
(rem-a.).

30




KPATKWH
PYCCKO-COMAJIH CJIOBAPL

Oxeno 10000 caop

oy

ABWAN URURSAN

RUSH IYO AF SOOMAALIYA
IUOUD o0 Erey
— |15 — and
axguoHép m. gayb leh. amandc M. 1. (pacmenue)

axumonépuiuii: ~oce GGwe-
cteo wax wadagidda.

axnnn 1 0. (yenwas Gyma-
eza) qayh-ia.

axuna II o, (Qedemeue) tal-
labo-da; epampétuan ~ talla-
abo cadownima,

anrcbpa mc. aljebra-da.

aamupller #. nin reer Alje-
riya ah; ~xa o¢. naag reer
Aljeriya ah.

ankor6as s, khamri-ga,

Annix s. [laah-ha.

annén . waddo-da dhirta
dhax marta,

anao! halow!

aamMa3s M. maas-ka.

aadaenr . xuruuf-ta.

axannf balkhayl.

Adamii casaan, guduud.

aneém s, album-lka, buug-
-ga masawirada.

AnpuHHACT M. buura Kore,

amomiuMA #. Dbir-la mac-
danka ah.

* =

geed-ka cananmasku ka baxo;
2. (nao0) cananas-ka.

anaromun_oc. cilmi-ga laga
barto oogada qaararkeeda.

aurap ». xero-da dayuura-
daha,

duren x. malaiq-ta,
kaﬂn‘ma a, dhuun  xanuugn-
-ka.

anrmdicknR  ingriiska;
aswik afka ingriiska.

AHFAH4AH]|uE . Din ingriis
ah; ~xa x. naag ingriis ah.

auwexnoT M. haasaawe-ha ma-
adda leh,

ankéra . warqad-da,

annexcipoeath gabsasho.

anuéxkcna ¢, gahsasho-da,

aHuymipoeare haabi’in.

aHOHHMHBIH magac qarinta,
saxiix la'aan. .

anTénna oc. xarig-ga da-
baysha keena.

anrusoénanii dagaal hor is
taagidda.

L
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1971/1972 — Aasaaska naxwaha af Soomaaliga

. éi;
.. Jamhuurivadda diimoqraadiga soomaaliya
' ' wasaaradda uuxbamsﬁ_ada -

AASAASKA

NAXWAHA AF_SOOMAALICA

e

w I| 2

.-\.

..... ay dhigeen: GUDDIGA AFHA SOOMAALIDA
Mugdisho, 1971
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Af Scomaaligu Wan AT aad 1ys 22d u ballaas
dhan oo hodan, era;mﬂiisuna aad bay U taran
badan yihiin.

Afkeennu wuxuu ke mid yahay arafrka Kushi-

. tiggs sh. Ha yeeshee, sida afafka Adduunka os
kale, Wexa ku dheehan.erayy baden oo af Shishee-
ya ah, guud ahaanna, bogolkiiba 76% waa afkeen-
na 00 qeexan - 24% waa erayo Af Carbeedka ka
yimid, dabedeedna, Soomaaliyoobay. Taasna waxa
ugu wacan diinteena oo af Carbeed Ku', qoran - hal-
ka so0o hadhayma, boqﬂlkii'na 1515 wan, era:-,rn afaf
kale ka :.rimid...... i

Tan knle, afkeennu gabayga’ iyi murtida kala.
Ka sokow, wuxuu hodon ka yahay Xagze codka, WoXa
~ jira, laba eray oo si u wada qerma, ta keliya ee
lagu kela duwasnd, Waa ‘cocks sida, - inen:inan;
weyl: weyl, nirig: nirig, iwm. Codadka lys wixii
kale ee raaeaa, buuggan si weyn nogﬂga.ma had-
1in, maxaa yeelay, waa hawl gaar ah oo u bashan
basdhis iyo fiiro gaar ah iyo wagti u sooni ah,
Tasnsuna waa mid gadaal u hadhay. .

Buuggan 60 loogu talagalay saldhigga Afka,
waxaanu rejo ka gabnaa inuu nogde mid kKulmin
kara afka toosnmaantiisa iyo hufnaantiise.

l._!ggd;sn ________

Guddigﬁ‘ . » -i « .
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MUHTIDE HADALKA

Mawnashigu wwauu kugu gartaa midiyo heestiise,
Miyuusign iye feooriduna won sawd macaani lehe,

Wax ecarruurta madadaalo tara miday ba.qﬁannaay;a.
Miyuul faraha lagu taage oo meel maraa jim e,
Maacuunte bahaluhu wid bey marar Ka waabtaeans,
Intambe mafthuum Weeye 1yo maamil goomniyahe ,
Magsadse laguma gnadho 1y dantii loo muXtaaj :-,re.hwa,
Hadalku was murti iyefrnll? iyo wariyo maadeyse,
Iyo waxa baryeda logu masliye duco lo muujaaye,
Midna waa ealaacal 1yo baroor mirugo iceent-aaga'.
Intaasea cadka u-muul ah oo lagu macneeyaaye, :
Maskaxda iyo laabta 1yo wadnaha meel kastabs ruuxa,
5ida 1laha moaxduu Jjidhkeenna u mushasxas

¥Xididdo murugsan mawjado bad ah 1yo m&yllinm wada e,
. Dalgaduu Ku kala miirmo buu mndan ku yeeshaaye,
Hadba maanku wuxuu doonayas sco mafhuum boxa e, .
Kolkaasuu af lagu mazmulo -1yo muhandis doonaaye,
Carrabkaa midiidin u_ah on_ dibintu milstoaye, _.
Hnddii kole ciduu knla midyahey mas'da xoolaha e,
Muslinnimeda iyo luqo la qoro midiba waa hawle,
Hinkii murams doonay si kale waxX ugu muugdasane,
Mocrifo 1yo agoon wade jira iy® mashirraa dhigaye,
Mintid 1yo dedaal baa ku wacan meesha uu tegaye,
Waa magaen Scomaaliyeed dhaxal u meel yaalle,
Mabdat'ii Cilmiga logu dhiisuu noogu meel maraye,
Madmoodn lyo Golahs nngu amrsan mehadlnaynnaays,
Esbbow muwz~faqo na sil maalig baad tahaye.

r

# Waxn tirlyay Xanji® Aadan ( Afgallooc). *
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QO0DOB

b S

» gadobku waa qurub ams cod ka mid ah gaybsha
hadalka, wuxuuna gadaal Ka raacaa magaca. Godob-
yada afkeennu Waa sideedﬂ- .

Afar waa lab, sida. k&; Ea. ha, a. =
Afar waa dheddig, sida: la, da, sha, dha,

Te

- g

Farasks Xuseen caws u dhig.

Furgha keen aan aqalka Iuree.

Looxa tirtir. -

Intaynaan tegin guriga soo xidh.
Oaasha_waxXs laga hayaa caloosha.
Mindids dasbkeeda gabo kolkaad wax ku
EOYNEYS0.

Inanta agalka ku Jjirta u yeedh

Gundhig:

Qndobyadu Wwaa qurubyo ama Xarafye
gadaal kKa raaca MAZACH.

‘haddii gan qurubyada hoosta ka xarriiqan
Ka reebno magacyada, waxa hadhays magaca
no kellya, kaagana duwaneyn magacyada kale.
sida: Faras, Fure, Loox, 1Wn.
. Waxaanna odhan karnaa Farasku, waa mid aan
13la nagaan oo lnooga duwan fardaha kale.

| |
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co

1.
2.
3.

S

B,

gl
10.

2e

S -

. MAGAQO
‘Guud_iyo Gaar

Qaybahs magaca waxaa ka mid ah magac guud
lnola jee&o mazac loo ziman yahay, sida:

______

w wgx _ka dhegar badan.
Kursi iyo miis baa wax lagu qori Karaa, e

Haddaad wax baraneysid ha 1llaawin buug iyo galin.
Reer miylgu waxay wax Ku oobaan gudin 1yo _hangool.
Xoolgha waxa laga helaa: caaho, cad, subag iyo

hargo, B.s e

Carruurtu_wax ka Jecel w. nargg _______
Labo fariid was heshiln karaan, labo dogonna
wag heshiin kasrasn, dogen iyoe fariidse ma
hesbiin kargan. -

Dadka *00gga 1hi waa inay dadka taagta daran

R -

Agoon la'sani wag iftiin la aan,

Biinpu iftiin bay u nanay dadka.
Mﬁ

Magac gaar waa magac u gooni ah noolkas 1yo

moodkaba sidas

1, Xamar waa magaalQ madaxda dalka.

2.

4.
5.

&

Cumpayal xun bay Afrikl soo martay-i
+ olyasd was macallinks Tawradda.
Qorraxdu waa nolosha nafleyda, o
Dalkeenna xagga barl waxa ka xiga Bad xgt&
Hindiya.
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6.

Te

Be
9

10,

o8 -

Taallada Xaawo Was Xusuus weyn oo aan la
halmaami karin. '

Dadka Muslinka ahl gaarkood sannadkii mar

bay xall® tagaan.

L L A I
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THE EARLY STEPS
1950-1964

v’ Husscin (1968),
v Andrzejewski (1974),

v Labahn (1982),

v Saeed (1982),

v Shariif Saaalax (n.d,), 3
v Banti & Abdirachid (2015), .
¥ Abdiraxmaan (2016), '
¥ Suleiman (2021).
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1950 — Il Corriere della Somalia

|



1953 - La lingua Somala, Strumento d'inseghamento
professionale.

Mario Maino

Italiensk lakare, specialist i radiologi, verksam i Somalia (i borjan av 1950-talet)

publicerat

- larobocker i radiologi
- en bok om somaliska spraket
- en medicinsk ordbok (ital-somal & somal-ital)

- debattartiklar i Corriere della Somalia

https://opac.bncf.firenze.sbn.it

https://arcadia.sba.uniroma3.it/

Argumenterar mot SYL:s forslag om arabiska som officiellt sprak efter omrostningen

i januari 1950.

Forordar att somaliskan ska anvandas i arbetslivet, i undervisning och inom

kulturlivet.

|


https://opac.bncf.firenze.sbn.it/
https://arcadia.sba.uniroma3.it/

Hans somaliska kolleger och studenter har svarigheter att studera och undervisa pa
italienska eller arabiska.

Har studerat somaliska och tagit del av den litteratur som finns.
Ar medveten om de dialektala skillnaderna.
Foreslar den dialekt som talas i Mudug som bas for det skrivna spraket.

Hans argument
De flesta existerande texter och grammatikbeskrivningar speglar redan denna dialekt.
Denna dialekt har storst ordforrad.

I sin bok vill han
- beskriva den aktualla spraksituationen,
- foresla att somaliskan valjs som undervisningssprak,

- visa pa mojligheten att skriva om medicin pa somaliska.

Waxa aad u xiiso badan in sheekadan aan ku hayo qoraal ku soo baxay War Somaali Sidihii oo
uu goray Muuse Galaal. Sheekadani waxa bilawgii ku qoray War Soomaali Sidihii Muuse Galaal
sida uu raadraaca ku tilmaamayo Mario Maino. Waxa uu Muuse Galaal adeegsanayey shaqalka
dheer. Xarfaha sh, kh Iyo j waxa uu adeegsanayey sida maanta loo qoro. Wax badan bay ku kala
duwan yihiin oo midba nidaam u goonni ah ayuu raacayey.

Waa arrin aad u muhiim ah in la raadraaco habqgoraalladii hore oo baadhitaan lagu sameeyo, gaar
ahaan kuwii xarfaha laatiinka adeegsaday. (Waxa qoray Sayid-Ahmed Jama)

Translittereringsnyckel

’

s =

g=c
d=dh
h=x
h=kh
S=sh
§=]
a=aa
e=ee
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Inanki aabichi su'aalay (p. 62)

_ Inanki abichi su’alay
(dal Maestro Musa Galal, Somaliland)

Waha la yidi, inan ba abihi sutalay. Wahi yidi: « abow
saddeh hal Tga warran, Markasa odaygi yidi o saddehda hal wa
mahay? ». Markasa inanki yidi, « horta mid wéyane igama dagalo
badnid, haddana iga héla badnid ». Markasa odaygl yidi « kow ».
Markasa inanki yidi tan labadna igama hiagayaqansanid, haddana
hagadad gasaba markiba wa lagn heSiya, tan anign gala na weli-
géd laguma hefiyo. Markasa odaygl yidi « kow ». Markasa inank:
vidi, « tan saddehana, nagahaga iyo nagahaya quruh badan, had-
dana iga » Farrur wanagsanid.

|



Inanki abichi su’alay
(dal Maesiro Musa Galal, Somaliland)

Waha la yidi, inan ba abihi sutilay. Wahia yidi: « abaw
saddeh hal iga warran. Markasa odaygl yidi 6 saddehda hal wa
mahay? ». Markasi inanki yidi, « horta mid wéyane igama dagalo
badnid, haddana iga hola badnid ». Markasa odaygl yidi « kow ».
Markasa inanki yidi tan labadna igama hagayaqansanid, haddana
hagadad gafaba markiba wa lagn heSiya, tin anigu gala na weli-
ved laguma hefiyo, Markasa odaygl yidi « kéw ». Markasa inanki
yidi, « tan saddehana, nagahaga iyo nagahaya quruh badan, had-
dana iga » Farrir wanagsanid.

Markasa. odaygl yidi « Saddehda ba wan kaga gawabayaye
degayso. Markasa inanki yidi « kow ». Markasa odaygi yidi, « horta
mid wéyane wa runtiyo kama daqaSo badni & waha holahaygu hola-
haga uga baten adigu na markad aragto rob mél ka da*ayad rerka-
va ko rarta ma hubsatide, aniguna horta wan u sahan taga, Mar-
kasan mesa robku hayo iyo meésa an ku giro hadba ta hola u wi
nagsan hubsada. Markasa inanki yidi «kow». Markasa odaygt yidi «tan
labadna wa runtiyé kama hafo yaqansani, waha se gar lan
gala markiba u dammaiti, wan iska joyayo marka la 1 yedo a la*i
yidaho kalayo no garnaq iinban gala, adign na marka u horréysa a
hagadu Susub tahay bad iyadan lagu donayn gasa. Markasa inanki
vidi « kow ». Markasa odaygi yvidi « ta saddehad na, wa runtaye
nagahagn nagahayga ka qurah badan, ha yesé adiguna quruhdad
égata, anigu na wan hidda ra®a.

Transliterated Standardised
Transliterated Standardised
Inanki aabichi su’aalay Inanki aabbihii su’aalay
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Waxaa la yidhi, inan baa aabihii su’aalay.
Waxuu yidhi: « aaboow saddex hal iiga
warran. Markaasaa odaygii yidhi oo
saddexda hal waa maxay? ». Markaasaa
inanki yidhi, « horta mid weeyaane igama
dhagalo badnid, haddana iga xoola badnid ».
Markaasaa odaygii yidhi « koow ».
Markaasaa inanki yidhi tan labaadna igama
xaajayaqaansanid, = haddana  xaajadaad
gashaba markiba waa lagu heshiiyaa, taan
anigu galana weligeed laguma heshiiyo.
Markaasaa odaygii yidhi « koow ».
Markaasaa inankii yidhi, « tan saddexaadna,
naagahaaga iyo naagahayga ka qurux badan,
haddana iga » caruur wanaagsanid.

Waxaa la yidhi, inan baa aabbihii su’aalay.
Waxuu yidhi: (aabboow saddex hal iiga
warran. Markaasaa odaygii yidhi 0o
saddexda hal waa maxay?). Markaasaa
inankii yidhi, (horta mid weeyaane igama
dhagasho badnid, haddana iga xoola badnid).
Markaasaa odaygii yidhi (kow). Markaasaa
inanki  yidhi tan labaadna  igama
xaajayaqaansanid, = haddana  xaajadaad
gashaba markiba waa lagu heshiiyaa, taan
anigu galana weligeed laguma heshiiyo.
Markaasaa odaygii yidhi (kow). Markaasaa
inankii yidhi, (tan saddexaadna, naagahaaga,
naagahaygu ka qurux badan, haddana iga
caruur wanaagsanid.

Markaasaa odaygii yidhi « Saddexda ba
waan kaaga jawaabayaaye dhegayso ».
Markaasaa inankii yidhi « koow ».
Markaasaa odaygii yidhi, « horta mid
weeyaane waa runtaayoo kaama dhaqasho
badni ee waxaa xoolahaygu xoolahaaga uga
bateen adigu na markaad aragto roob meel ka
da’aayaad reerkaga u rartaa ma hubsatide,
aniguna horta waan u sahan taagaa.
Markaasaan meesha roobku hayo iyo meesha
aan ku jiro hadba ta xoola u waanaagsan
hubsadaa. Markaasaa inakii yidhi « koow ».
Markaasaa odaygii yidhi « tan labaadna waa
runtaayoo kaama xaajo yagqaansani, waxaa se
gar taan galaa markiiba u dhammaataa, waan
iska jooyaayoo marka la ii yeedho aa la’i
yidhaahdo kaalayoo noo garnaq uunbaan
galaa, adigu na marka u horreeysa a xajadu
cusub tahay baad iyadaan lagu doonayn
gashaa. Markaasaa inankii yidhi « koow ».
Markaasaa odaygii yidhi « ta saddexaad na,
waa runtaaye naagahaagu naagahayga ka
qurux badan, ha yeeshee adiguna quruxdaad
eegata, anigu na waan hidda raacaa.

Markaasaa odaygii yidhi Saddexda ba waan
kaaga jawaabayaaye dhegayso). Markaasaa
inankii yidhi (kow). Markaasaa odaygii
yidhi, (horta mid weeyaane waa runtaayoo
kaama dhaqasho badni ee waxaa xoolahaygu
xoolahaaga uga bateen adigu na markaad
aragto roob meel ka da’aayaad reerkaga u
rartaa ma hubsatide, aniguna horta waan u
sahan tagaa. Markaasaan meesha roobku
hayo iyo meesha aan ku jiro hadba ta xoolaha
u waanaagsan hubsadaa. Markaasaa inakii
yidhi (kow). Markaasaa odaygii yidhi (tan
labaadna waa runtaayoo kaama xaajo
yaqgaansani, waxaa se gartaan galaa markiiba
u dhammaataa, waan iska joogaayoo marka
la i1 yeedho oo la’i yidhaahdo kaalayoo noo
garnaq uunbaan galaa, adigu na marka u
horreeysa oo xaajadu cusub tahay baad
iyadoon lagu doonayn gashaa. Markaasaa
inankii yidhi (kow). Markaasaa odaygii yidhi
(ta saddexaad na, waa runtaaye naagahaagu
naagahayga ka qurux badan, ha yeeshee
adiguna quruxdaad eegata, anigu na waan
hidda raacaa.

Inanki aabichi su’aalay

Inankii aabbihii su’aalay

Waxaa la vyidhi, inan baa aabihii
su’aalay. Waxuu yidhi: « aaboow saddex
hal iiga warran. Markaasaa odaygii
yidhi oo saddexda hal waa maxay? ».
Markaasaa inanki yidhi, «horta mid
weeyaane dhagalo badnid,

haddana iga xoola badnid ». Markaasaa

igama

Waxaa la yidhi, inan baa aabbihii
su’aalay. Waxuu yidhi:
saddex hal iiga warran. Markaasaa
odaygii yidhi oo saddexda hal waa
yidhi,
(horta mid weeyaane igama dhaqasho
badnid, haddana iga xoola badnid).

“aabboow

maxay?”. Markaasaa inankii

44




odaygii yidhi (koow). Markaasaa inanki
yidhi
xaajayaqaansanid, haddana xaajadaad
gashaba markiba waa lagu heshiiyaa,
taan anigu galana weligeed laguma
odaygii yidhi
(koow). Markaasaa inankii yidhi, (tan
saddexaadna, naagahaaga iyo
naagahayga ka qurux badan, haddana
iga) caruur wanaagsanid.

tan labaadna igama

heshiiyo. Markaasaa

Markaasaa odaygii yidhi (kow).
Markaasaa inanki yidhi tan labaadna
igama haddana
xaajadaad gashaba markiba waa lagu
heshiiyaa, taan anigu galana weligeed
laguma heshiiyo. Markaasaa odaygii
yidhi (kow). Markaasaa inankii yidhi,
(tan saddexaadna, naagahaaga,
naagahaygu ka qurux badan, haddana

iga caruur wanaagsanid.

Xaajayaqaansanid,

Markaasaa odaygii yidhi (Saddexda ba
waan kaaga jawaabayaaye dhegayso).
yidhi  (koow).
Markaasaa odaygii yidhi, (horta mid
weeyaane
dhaqasho badni ee waxaa xoolahaygu
xoolahaaga uga
markaad aragto roob meel ka da’aayaad
reerkaga u rartaa ma hubsatide, aniguna
horta waan u sahan taagaa. Markaasaan
meesha roobku hayo iyo meesha aan ku
jiro hadba ta xoola u waanaagsan
hubsadaa. yidhi
(koow). Markaasaa odaygii yidhi (tan
labaadna waa runtaayoo kaama xaajo
yaqaansani, waxaa se gar taan galaa
markiiba u dhammaataa, waan iska
jooyaayoo marka la ii yeedho aa la’i
yidhaahdo kaalayoo garnaq
uunbaan galaa, adigu na marka u
horreeysa oo(a) xajadu cusub tahay baad
iyadaan lagu donayn gashaa. Markaasaa

Markaasaa inankii

waa runtaayoo kaama

bateen adigu na

Markaasaa inakii

noo

inankii yidhi (koow). Markaasaa odaygii
yidhi (ta saddexaad na, waa runtaaye
naagahaagu naagahayga ka
badan, ha yeeshee adiguna quruxdaad
eegata, anigu na waan hidda raacaa.

qurux

Markaasaa odaygii yidhi (Saddexda ba
waan kaaga jawaabayaaye dhegayso).
yidhi  (kow).
Markaasaa odaygii yidhi, (horta mid
weeyaane
dhaqasho badni ee waxaa xoolahaygu
xoolahaaga uga
markaad aragto roob meel ka da’aayaad
reerkaga u rartaa ma hubsatide, aniguna
horta waan u sahan tagaa. Markaasaan
meesha roobku hayo iyo meesha aan ku
jiro hadba ta xoolaha u waanaagsan
hubsadaa. Markaasaa inakii yidhi (kow).
Markaasaa odaygii yidhi (tan labaadna

Markaasaa  inankii

waa runtaayoo kaama

bateen adigu na

waa runtaayoo kaama xaajo yaqaansani,
waxaa se gartaan galaa markiiba u
dhammaataa,
marka la ii yeedho oo la'i yidhaahdo
kaalayoo noo garnaq uunbaan galaa,
adigu na marka u horreeysa oo xaajadu
cusub tahay baad iyadoon lagu doonayn
gashaa. Markaasaa inankii yidhi (kow).

waan iska joogaayoo

Markaasaa odaygii yidhi (ta saddexaad
naagahaagu
naagahayga ka qurux badan, ha yeeshee
adiguna quruxdaad eegata, anigu na
waan hidda raacaa.

na, waa runtaaye

Ereyada aan caddayn
Dhagasho badni

Koow

Sida ay nala tahay
Dhagasho fiicni

kow
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Reerkaaga ku rartaa reerkaaga u rartaa
Meesha aan ku jiro meesha aan joogo
Iyadaan iyadoon

Stang underdiskussion

Sayid-Ahmed Jama

Sayid-Ahmed Jama

12 mar 2022 12 mar 2022 k1l 16.05

Waxa aad u xiiso badan in sheekadan aan ku hayo qoraal ku soo baxay War Somaali
Sidihii oo uu qoray Muuse Galaal. Sheekadani waxa bilawgii ku qoray War Soomaali
Sidihii Muuse Galaal sida uu raadraaca ku tilmaamayo Mario Maino. Waxa uu Muuse
Galaal adeegsanayey shaqalka dheer. Xarfaha sh, kh Iyo j waxa uu adeegsanayey sida
maanta loo qoro. Wax badan bay ku kala duwan yihiin oo midba nidaam u goonni ah
ayuu raacayey.

Waa arrin aad u muhiim ah in la raadraaco habqoraalladii hore oo baadhitaan lagu
sameeyo, gaar ahaan kuwii xarfaha laatiinka adeegsaday.
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Martisoor Dabagaalle (p. 64)

Martisor Dabagalle

Waha la yiri, nin iyo nag iyo gu®* iyo dayr ba wado so®dalay.
Wahay ku®* s6 hoyden dabagalle mél deggan. Gole wanagsan b u
digay 6 ad u dowéyey. Wahu misna la amakagay marti da sillan iyo
siday isu so giroqabtéen. Wa u logay: Seko iyo hasawe bu u qubay
inta hilbohu ka bislana hayen. Kolki hilbahi darmanaden ba daba-
galliht waha martidi ku yiri:

« Wahan ku dadala haya inan afartinna martida ah, mid walba
u soro sida gaddisu tahay.

Guga gaddisu wahay tahay int raga o gor la Zabay weligi
vimada., Ia ahadte, kolkas ad bu walh u tara. Hadda isaga wahsin
ma hayo € gafodisa ha la Jirrigleyo. Wahan ka ballangada haya
inan kolka wagun so dowado si wanagsan u dergiyo. Isagu bal ha 1
sehdo.

Dayrta gaddédu wa in kol la helo kol na la wayo. Weliged
laysku ma hubo. Hadda anigu €ad weyn o hilib ah ayan gudfurkas
ugu lura haya, In ay heso iyo im ay weydo bay mid nogon, € ha
donadto.

Nagta gaddedu wa in ay wah ay hayso 6 la wada arkahayo ka
béndaradta. Hadda anigu wa an eflan laha inan séro é. Alléw in
tiyo in tu igu da®do haddan wah haysto. Ha iska sehadto.

Ninka gaddisu wahdil iyo wahnolayn labada ba wa ku disan
tahay. Ana helay inan degdeg wah u sivo haddan afkisa iyo addin-
kisa ka bahsado, 6 hagga aqalka u dagaqay. Kolki wah yar
s1 so%dey bit wah@i maglay ninki & martidi kale ku leh: « hag iyo
ba ». War wahu wa ha yar yahaye qoro weyna! »

« Ga®anqad ban geystey » ba dabagallehi yiri, o wahu ku
hilafuray inu ninka ka® sehana hayo sa la dirirye. '

Transliterated Standardised
Transliterated Standardised
Martisoor dabagaalle
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Waxa la yiri, nin iyo naag iyo gu’ iyo dayr
baa wada socdaalay. Waxay ku’ soo
hoydeen dabagaalle meel deggan. Gole
wanaagsan buu u dhigay oo aad u soo
dhoweeyay. Wuxuu misna la amakaagay
martt da sillan iyo siday isu soo
girogabteen. Waa u loogay ; sheeko iyo
haasaawe buu u qubay inta

Waxa la yiri, nin, naag, gu” iyo dayr baa
wada socdaalay. Waxa ay ku soo
hoydeen dabagaalle meel deggan. Gole
wanaagsan buu u dhigay oo aad buu u
soo dhaweeyay. Waxa uu misna la
amakaagay martida sillan iyo siday isku
soo giro qabteen. Wuu? u loogay, sheeko
iyo haasaawe buu u qubay inta ay
hilbuhu ka bislaanayeen. Kolkii hilbihii
darmanaadeen baa dabagaallihii waxa uu
martidii ku yiri:

hilbohu ka bislaana hayeen. Kolkii
hilbahii darmanaadeen baa dabagaalihii
waxu martidii ku yiri:

« Waxaan ku dadaala hayaa inaan
afartiinna martida ah, mid walba u sooro
sida gaddiisu tahay.

“Waxaan ku dadaalayaa in aan afartiinna
martida ah, mid walba u sooro sida
gaddiisu tahay.

Guga gaddiisu waxay tahay inuu raagaa
oo goor la jabay weligi yimaadaa. Ha
ahaadtee, kolkaas aad buu wax u taraa.
Hadda isaga waxsiin ma hayo ee gajodiisa
ha la jirrigleeyo. Waxaan ka ballanqaada
hayaa inaan kolka waagu soo dhowaado si
wanaagsan u dhergiyo. Isagu bal ha ii
seexdo.

Guga gaddiisu waxa ay tahay inuu
raagaa o0 goor la jabay weligii
yimaadaa. Ha ahaatee, kolkaas aad buu
wax u taraa. Hadda isagu wax siin maayo
ee gaajadiisa ha la jirigleeyo. Waxaan ka
ballanqaadayaa in aan kolka waagu soo
dhawaado si wanaagsan u dhergiyo.
Isagu bal ha 1i seexdo.

Dayrta gaddeedu waa in kol la helo kol na
la waayo. Weligeed laysku ma hubo.
Hadda anigu cad weyn oo hilib ah ayaan
gudcurkaas ugu tuura hayaa. In ay hesho
iyo in ay weydo bay mid noqon, ee ha
doonadto. Naagta gaddeedu waa in ay
wax ay hayso oo la wada arkahayo ka
beendhaaradta. Hadda anigu waa aan
jeclaan lahaa inaan sooro ee. Alloow in
tiyo in tu igu dhacdo haddaan wax haysto.
Ha iska seexadto.

Ninka gaddiisu waxdil iyo waxnoolayn

labada ba waa ku dhisan tahay.
Anaa helay inaan degdeg wax u siiyo
haddaan afkiisa 1iyo addinkiisa ka

baxsado, oo xagga aqalka u dhaqaaqay.
Kolkuu wax yar sii socdey buu waxuu
magqlay ninkii oo martidii kale ku leh : «
hoog iyo ba ». War waxu waa ha yar
yahaye qooro weeynaa! »

Dayrta gaddeedu waa in kol la helo kolna
la waayo. Waligeed la iskuma hubo.
Hadda anigu cad weyn oo hilib ah ayaan
gudcurkaas ugu tuurayaa, in ay hesho iyo
in ay weydo bay mid noqon, ee ha
doonato. Naagta gaddeedu waa in ay
wax ay hayso oo la wada arkayo ka been
dhaarato. Hadda anigu waa aan jeclaan
lahaa in aan sooro ee Alloow intii iyo
intu igu dhacdo haddaan wax haysto. Ha
iska seexato.

Ninka gaddiisu wax dil iyo wax noolayn
labadaba way ku dhisan tahay. Aniga
ayaa helay in aan degdeg wax u siiyo
haddaan afkiisa 1yo addinkiisa ka
baxsado, oo xagga aqalka u dhaqaaqay.
Kolkuu wax yar sii socday buu wuxuu
magqlay ninkii oo martidii kale ku leh:
“hoog iyo ba’”. War wuxu wuu yar
yahay ee qooro weynaa!”
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« Gacanqaad baan geeystey » baa
dabagaallehii yiri, oo waxuu ku xilafuray
inu ninka ka’ seexana hayo saa la dirirye.

”Gacanqaad baan  geeystay” baa
dabagaallihii yiri, oo wuxuu ku xila furay
in uu ninka ka seexanayo markaasu la
diriray.

Martisoor dabagaalle

Woaxa la yiri, nin iyo naag iyo gu’ iyo dayr
baa wada socdaalay. Waxay ku soo
hoydeen dabagaalle meel deggan. Gole
wanaagsan buu u dhigay oo aad u soo
dhaweeyay. Wuxuu misna la amakaagay
martida sillan iyo siday isu soo
girogabteen. Waa u loogay ; sheeko iyo
haasaawe buu u qubay inta

Waxa la yiri, nin, naag, gu’ iyo dayr baa
wada socdaalay. Waxa ay ku soo
hoydeen dabagaalle meel deggan. Gole
wanaagsan buu u dhigay oo aad buu u
soo dhaweeyay. Waxa uu markaas la
amakaagay martida sillan iyo siday isku
soo giirogabteen. Wuu u loogay ; sheeko
iyo haasaawe buu u qabtay intay
hilbuhu ka bislaanayeen. Kolkii hilbihii
darmanaadeen baa dabagaallihii waxa
uu martidii ku yiri:

Hilbohu ka bislaana hayeen. Kolkii
hilbahii darmanaadeen baa dabagaalihii
wuxu martidii ku yiri:

“Waxaan ku dadaala inaan
afartiinna martida ah, mid walba u sooro

sida gaddiisu tahay.

hayaa

“Waxaan ku dadaalayaa in
afartiinna martida ah, mid walba u
sooro sida gaddiisu tahay.

aan

Guga gaddiisu waxay tahay inuu raagaa
oo goor la jabay weligii yimaadaa. Ha
ahaatee, kolkaas aad buu wax u taraa.
Hadda isaga waxsin ma hayo ee gajodiisa
ha la jirrqleeyo. Waxan ka ballanqaada
hayaa inaan kolka waagu soo dhawaado
si wanaagsan u dhergiyo. Isagu bal ha ii
seexdo.

Guga gaddiisu waxa ay tahay inuu
raagaa oo goor la jabay weligii
yimaadaa. Ha ahaatee, kolkaas aad buu
wax u taraa. Hadda isagu wax siin
maayo ee gaajadiisa ha la jiririgleeyo
Waxaan ka ballanqaadayaa in aan kolka
waagu soo dhawaado si wanaagsan u
dhergiyo /dherjiyo. Isagu bal ha ii
seexdo.

Dayrta gaddeedu waa in kol la helo kol
na la waayo. Waligeed laysku ma hubo.
Hadda anigu cad weyn oo hilib ah ayaan
gudcurkaas ugu tuura hayaa. In ay hesho
iyo in ay weydo bay mid noqon, ee ha
Naagta gaddeedu waa in ay
wax ay hayso oo la wada arkahayo ka
beendharata. Hadda anigu waa aan
jeclaan lahaa inaan sooro ee Alloow in tii
iyo in tu igu dhacdo waxdil iyo

doonato.

Dayrta gaddeedu waa in kol la helo
kolna la waayo. Waligeed la iskuma
hubo. Hadda anigu cad weyn oo hilib ah
ayaan gudcurkaas ugu tuurayaa, inay
hesho iyo inay weydo bay mid noqon,
ee ha doonato. Naagta gaddeedu waa
inay wax hayso oo la wada arkayo ka
been dhaarato. Hadda anigu waan
jeclaan lahaa in aan sooro ee Alloow
intii iyo intu igu dhacda wax dil iyo wax
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waxnoolayn labada ba waa ku dhisan
tahay. Anaa helay inaan degdeg wax u
silyo haddaan afkiisa iyo addinkiisa ka
baxsado, oo xagga aqalka u dhaqaaqay.
Kolkuu wax yar sii socdey buu wuxu
magqlay ninkii oo martidii kale ku leh:
"hoog iyo ba". War waxu waa yar yahaye
qooro weyna!"

noolayn labadaba way ku dhisan tahay.
Aniga ayaa helay in aan degdeg wax u
silyo haddaan afkiisa iyo addinkiisa ka
baxsado, oo xagga aqalka u dhaqaaqay.
Kolkuu wax yar sii socday buu wuxu
magqlay ninkii oo martidii kale ku leh:
“hoog iyo ba’”. War wuxu wuu yar

'II

yahay ee qooro weynaa

"Gacanqaad baan geeystey" baa
dabagaallehii yiri, oo waxu ku xilafuray
inuu ninka ka ceshana hayo saa la

dirirye.

” Gacanqaad baan geeystay” baa
dabagaallihii yiri, oo wuxu ku xilafuray
in uu ninka ka ceshanayo markaasu la

diriray.

Ordforrad
Sillan
Darmanaadeen
Qiirogabteen
Beendhaarataa
Gaddiisu
Darmaanaadeen
Qiirogabteen
Gaddiisu
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Furriin sillan (p. 66)

Furrin sillan

Waha la yiri nin ba inta gabar gorsadey, kolku habén ke-
liya gabay furay. Kolki la yabay ba gabaddi la waydiyey wah ia
iskn génsaday. Wahay ®addaysay, bal wah kale daye, inan hadal
na* deh marin, Dabadéd issagl ba mél madal ah logn yéray o wali
furrinka ku giday la waydiyay.

« fan Tmod 6 ay isku darsadtay ban ku furay » bii yiri.

Wahay yihin: « holohunno, ul la*an, daqaladarro, £amalhumo
ivo habar badi ».

Haddi la waydiyay sida ku’ ogaday wahu yiri:

« holohunno inay tahay wahan ku ogadey, kolkan aqalka so
sala hayay, kadka ban kabaha isaga sibay. Kolkay garan wayday
inay gudaha so geliso ban gartay inay helohunno tahay,

« Ul inayan lahayn wahan ku gartay kabihi ma badbadin e wa
la haday.

« In ay daqgaladaran tahay wahan ku ogaday, dab ay sidaysay
sida ay habada uga badinaysay 6 ayan u tasila hayn.

« ®Amalhumodéda wahan ku ogaday kolkay dabki afuftay.

« Habar badidéda wahan ogaday kolki ay dabki u ololi wayey
ku habartay: « dad ku sehi » 6 ay la heSay ».

Transliterated Standardised

Transliterated Standardised

Waxaa la yiri nin baa intaa gabar | Waxaa la yiri nin baa intuu gabar
guursadey, kolku habeen keliya | guursaday, kolkii uu habeen keliya
gabay furay. Kolkii la yaabay baa | gabay buu furay. Kolkii lala yaabay
gabadhdhii la waydiyey wax la isku | baa gabadhii la waydiiyey waxa la isku
goonsaday,. Waxay caddaysay, bal | goonsaday. Waxa ay caddaysay bal
wax kale daaye inaan hadal na’ dhex | waxa kale daaye, in aan hadalna na
marin. Dabadeed issagii baa meel | dhex marin. Dabadeed isagii baa meel
madal ah loogu yeeray oo waxii | madal ah loogu yeeray oo wixii furiinka
furriintanka ku jiiday la waydiyey. ku qasbay la waydiiyey.

« Shan iimood oo ay isku darsadtay | Shan iimood oo ay isku darsatay baan
baan ku furay” buu yiri: ku furay buu yiri. Waxa ay kala yihiin:

, [ 1a’aan, dhagaalo
darro, camal xumo iyo habaar badni”.
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Waxay yihiin: « XN, ul &
aan, daqaaladarro, camalxumo iyo
habaar badi ». Haddi la waydiiyey
siduu ku ogaadey, waxuu yiri:

« Xoolohunno inay tahay waxaan ku
ogaadey, kolkaan aqgalka soo gala
hayay, baan kabaha isaga
siibay. Kolkay garan wayday inay
gudaha soo geliso baan gartay inay
hoolohunno tahay.

Haddii la waydiiyey sida uu Kku
ogaaday wuxuu yiri: “xoolohunno inay
tahay waxaan ku ogaaday, kolkaan
aqalka soo galay baan kabaha
isaga siibay, kolkii ay garan wayday in
ay gudaha soo geliso baan gartay inay
xoolohunno tahay”. Ul in aysan
lahayn waxaan ku gartay kabihii ma
badbaadin ee waa la xaday. In ay
dhaqaalo I daran tahay waxaan ku
ogaaday, dab ay shidaysay sida ay
xaabada uga badisay oo aysan u
tashiilii

« . inayan lahayn waxaan ku gartay
kabihii ma badbaadin ee waa la
xaday.

« In ay dagaaladaran tahay waxaan
ku ogaadey, dab ay shidaysay sida
ay xaabada uga badinaysay oo ayan
u tashila hayn.

« cAmalhumadeeda waxaan ku
ogaadey kolkay dabkii afuuftay.

Camalxumadeeda waxaan ku

ogaaday kolkii ay dabkii afuuftay.

« Habaar badideeda waxaan
ogaaday kolkii ay dabkii u ololi
waayey ku habaartay: « daad ku
seexi » 00 ay la hesay »

Habaar badideeda waxaan ogaaday
kolkii uu dabkii u ololi waayey ay ku
habaartay: “Daad ku seexi oo ay la
heshay’.

Wahaa la yiri nin baa intaa gabar
guursadey, kolku habeen keliya gabay
furay. Kolkii la yaabay baa gabaddii la
wadiyey wah isku qoonsaday,. Wahay
caddaysay, bal wah kale daaye hadal na
deh marin. Dabadeed issagii baa meeel
ah loogu yeeray oowahii
furriintanka ku jiiiday la waydiyey.

madal

Waxaa la yiri nin baa intuu gabar
guursaday, kolkii uu habeen keliya qabay
buu furay. Kolkii la la yaabay baa
gabadhii la waydiiyey waxa la isku
goonsaday. Waxa ay caddaysay bal waxa
kale daaye, in aan hadalna dhex marin.
Dabadeed isagii baa meel madal ah loogu
yeeray oo wixii furiinka ku qasbay la
waydiiyey.

”Shan imood o ay siku darsadtay baan
ku furay” buu yiri.

Shan iimood oo ay isku darsatay baan ku
furay buu yiri. Waxa ay kala yihiin:
dhug la '

“xoolohunno, aan,
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dhaqaalodarro, Camal xumo iyo habaar
badni”.

Wahay yihiin: “hoolohunno, ul 1a” aan,
daqaalodarro, camalhumo iyo habaar
badi”. Haddi la waydiyey siduu ku
ogaadey, wahuu yiri:

“hoolohunno inay tahay wahaan ku’
ogaadey, kolkaan aqalka soo gala
hayay, kaadka baan kabaha isaga sibay.
Kolkay garan wayday inay gudaha soo
geliso baan gartay inay hoolohunno
tahay.

Haddii la waydiiyey sida uu ku gartay
wuxuu yiri: “xoolohunno inay tahay
waxaan ku ogaaday, kolkaan aqalka soo
galay kaadka baan kabaha isaga siibay,
kolkii ay garan wayday in ay gudaha soo
geliso baan gartay inay xool- tahay”.dhug
in aysan lahayn waxaan ku gartay kabihii
ma badbaadin ee waa la xaday. In ay
dhagaalodaran ku
ogaaday, dab ay shidaysay sida ay
xaabada uga badisay oo aysan u tashiili
hayn.

tahay  waxaan

“Ul inayan lahayn wahaan ku gartay
kabihii badbaadin ee waa la haday.

“In ay daqaalaodarn tahay wahaan ku
ogaadey, dab ay sidaysay sida ay
haabada ugu badinaysay oo ayan u
tasila hayn.

“Amalhumadeeda wahaan ku ogaadey
kolkay dabkii afuuftay,

Camalxumadeeda waxaan ku ogaaday
kolkii ay dabkii afuuftay oo uu ololi
waayey dhaqgso, wey camashootay wey
xanaaqday.

“Habaar badideeda wahaan ogaaday
kolkii ay dabkii ololi waayey ku
habaartay: “daad ku seehi” oo ay la

hesay”.

Habaar badideeda waxaan ogaaday
kolkii uu dabkii u ololi waayey ay ku
habaartay: “Daad ku seexi oo ay la
heshay”.

Ordforrad
Camal xumo= Dabecad xume

iimood= xumaan,turxaan,liidnimo.

xoolohonno= qof aan xoolaha lexejeclo u hayn, xoolo mubaddar.

dhaqaalodaran= Aan dhaaqle lahayn
kaadka= Kadinka aqalka laga galo.
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tashiili= u yaryareyn, u qorsheyn.
Jiidey= ku kalifay

Dhugl aan = Dhoohani,dhiftin la* aan, aanba la socon waxa agagaarkiisa ka dhacayo,
maahsan.

Sammanfattning

Sheekadani waxay ka hadleysaa nin guursaday gabar. Kadib na halhabeyn markuu
qabey furay. Markii fagaare looguyeeray oo la weydiiyey waxa ku kalifay, waxa uu
yir shan iimood dartood oo ay leedahay baan u furay. Waxayna kala yihiin: habaar
badni, camal xumo, dhuglaan iyo dhaqaalo daro iyo xoolohunno. Waxaan kabaran
karnaa sheekadan inaad barato qofkaad nolosha wadaageysaan inta aydaan
isguursan. waa nuxurka sheekad ama xikmadda sheekad.

Xoolohunno = ovanlig ord for mig

Kaadka =Irridda aqalka xaggiisa gudaha (Mansuur); Iridda labadeeda barbar, illinka
garbaha albaabka ku yaal (Warsame)

ul la’aan =

Takhtarka xaashidiisa (p. 79)

Tahtarkae hasidise

Dawo ama bogsiso wa wah reysineysa bukanka ama wa ku
ronaneya marki la siyo €abbir goan.

Dawoyinkan wahay ka iman karan holaha iyo gedaha waha
lagu subiya samayska. Dawoyinka geddiska weha lagu darba hos-
sada; dawogadku se wuhu darba marki hasida tahtarka lo keno ba.

" Tol waliba wuhu leyahay bug dawo walba ay ku digan tahay
iyo taloyinkoda (da®sm).
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Tahtarka hasidise

Dawo ama bogsiso wa wah reysineysa bukanka ama wa ku
ronaneya marki la siyo ®abbir goan.

Dawoyinkan wahay ka iman karan holaha iyo gedaha waha
fagn subiya samayska. Dawdyinka géddiska waha lagu darba hos-
sada; dawogadku se wuhu darba marki hasida tahtarka 16 kéno ba.

- Tol waliba wuhu leyahay big dawo walba ay ku digan tahay
iyo taloyinkoda (da*sin).

Ricetla ama prescrizione wa bal haSi ah o6 tahtarku ku qoro
maga€a tirada iyo sida bukanku daweda u qddana hayo; hadida
tahtarka wa inay ku digan yihan maga®a tahtarka, maga®a bukanka,
maga¥a dawoyinka 6 lamahuranka alh sida lo darbo iyo sida lo ®abbo.

Tuhtarku wa inu hasida ku diga gunuddisa (sahihiddisa), ta-
rihda iyo maga®a bukanka.

Waha ala hadida lagu arka ereyo gagaban sida « Pr.» o ula-
séddudisu tahay: « qad », farrin tahtarku o dawogadka sina hayo
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& kale: « ana », o afka grigga ka vimid & tusa in dawoyinka wak
isleeg laga qadana hayo.

Dawo walba wa in ad 16 dawra mahayélay iftinka, neFawda,
goyanka iyo kulku wia humeyin, inta ka digan wah an wah-
tarin ama wah dima, Iftinka fallarihisa bey®adka, darmadka iyo
darmaddigénka ahy wa baddalin (rogan) dawbyinka sida sanlonina
ivo calomelano, ivo kuwad.

Ossigenadu sida birta & kale bay barurta u miririsa. Qoyéanku
wuhu dagagiya ®ushoyin badan, o sidas dartéd lagn maga®abo Susho
qoyan nugi og. Knlka badani wuhu bhuméya Sarbédyada (dawe
sonkoraysan). Busku wassaqda (uskagga) ka sokow wuhu ka diga
bagq. Dawdyinka agalka wa in la seliva mel gabdw & higgi (ar-
madietto ben protetto) dehdis ah; ubbo (dalo) waliba wa inay we-
liged furkéda ama Subkeda ledahay. Dawoyinki gaboba wa in la
hora o kuwo Fosub la kenta. :

Dawo walba & gassa® (birow) ama dalo ku Zirta, wi in ay wa-
dadta haii maga¥édu ka digan yahay o weliged nadifsan & la
ki®in karo. Waha ®ira sumomid (wabayobid) badan inta la Eagbbho
dawoyin an hadi tahtar lahayn, inta laysku halleyo arkidda iyo
ursafada keliva. Dawedi an hasi kn degsanayn wa in la dadsa; da-
ladi wabayo hogle ku firto wa in mél gar ah la diga iyado ay
hasideda ka mugdin madah qallalan iyo bowdyo istallibsan & diga
in wibave (sun) lagn dinta ku Zirto.

Marki dawada lagu Subayo dalada waha ron m hasida ku degsan
kor la higio inan wassahi garin.

Daweda wa in la geliya hifZi ama gadan (tiretto) an Earrar
iyo mangabi gari karing waha na ka si dorron in fure hiro;
has walba wi ini guriga digta in yer 6 ah daweda an laga marmin
cida kinino. selid nar iyo wah kale, daymada sida suf, dub, iyo
dalada®irbadda, kultirfaha, sibrarka biyaha kulul ama qabow ivo
alabta mindi®irka siféyo (mayro). Dawogadka ba talovin wanigsan
laga cata.

Dad badan ba wahay gartén inay egtahay in arrintan la yelo
o wahay ogadén in ay digtonan tahay in agalka lagn haysto dawo-
yinka wahtarka ah & tafilka. Waha o haysafada ka akib ah in sida
laysugu dawévo la yagan. In dawo kayd ah la haysto keliya ma
aha & wa in tahtarnimada na wah laga yagin. Haddi haska midkad
wah u billaban yihin ad bi inta kale wal u tara kolki dibato timaddo.

Sida dartéd baynnu wah badan ugu aragna wargeysyada godbo
daweda ku sibsan 5 16 goladiey in miyir 16 marsado inta la marsan
laha kuo kale 6 fegaya dawdyin yable o lugnbogsado an se s1 wanagzan

weli lo bahnanin,
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Transliterated

Standardised

Transliterated

Standardised

Takhtarka haashidiisa

Dhakhtarka xaashidiisa

Dawo ama bogsiiso waa wax
reysiineysa bukaanka ama waa ku
roonaaneya markii la siiyo cabbir goan.

Dawo ama bogsiiso waa wax
raysiinaysa bukaanka ama waa ku
roonaanaya markii la siiyo cabbir
go’an.

Dawooyinkaan waxay ka imaan karaan

Dawooyinkaan waxay ka imaan

xoolaha iyo geedaha waxaa lagu | karaan xoolaha iyo geedaha waxa
subiyaa samayska. lagu suubiyaa samayska.
Dawooyinka geeddiska waxaa lagu | Dawooyinka geedaha waxa lagu

darbaa hoossada; dawogaadku se
wuxu darbaa markii xaashida takhtarka
loo keeno ba. Tol waliba wuxu leyahay
buug dawo walba ay ku dhigan tahay
iyo talooyinkooda (dhacsiin).

darbaa hooshada; dawo gaduhuse
wuxuu darbaa markii xaashida
dhakhtarka loo keenoba. Tol waliba
wuxuu leeyahay buug dawo waliba
ay ku dhigan tahay iyo
talooyinkooda (dhacsiin).

Ricetta ama prescrizione waa baal
xaashi ah oo takhtarku ku qoro magaca
tirada iyo sida bukaanku daweda u
gaadana hayo; xashida takhtarka waa
inay ku dhigan yihan magaca takhtarka,
magaca bukaanka, magaca
dawooyinka oo lamahuranka ah sida lo
darbo iyo sida lo cabbo.

Ricetta ama prescrizione waa baal
xaashi ah oo dhakhtarku ku qoro
magaca, tirada iyo sida bukaanku
dawada u qaadanayo; xaashida
dhakhtarka waa inay ku dhigan
yihiin magaca dhakhtarka, magaca
bukaanka, magaca dawooyinka oo
lama huraanka ah, sida loo darbo
iyo sida loo cabbo.

Takhtarku waa inu xaashida ku dhigaa
gunuddiisa (saxiixiddiisa), taariikhda
iyo magaca bukaanka. Waxaa aalaa
xaashida lagu arkaa ereyo gaagaaban
sida « Pr. » oo ulajeedudiisu tahay:

Dhakhtarku waa inu xaashida ku
dhigaa gunuddiisa (saxiixiddiisa),
taariikhda iyo magaca bukaanka.
Waxaa aalaa xaashida lagu arkaa
ereyo gaagaaban sida «Pr.» oo ula
jeedudiisu tahay:

« qaad » farriin takhtarku uu
dawog.dka sina hayo oo kale; « ana
» oo afka griigga ka yimid oo tusa in
dawooyinka wax isle’eg laga qaadana
hayo.

«qaad» fariin takhtarku uu daawo
geedku siinaayo oo kale; «ana» oo
afka giriigga ka yimid oo tusa in
dawooyinka wax isle’'eg laga
gaadanaayo.
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Dawo walba waa in aad loo dhowraa
maxaayeelay iftinka  ,necaawda,
goyaanka iyo kulku waa xumeyaan,
inta ka dhigaan wax aan waxtarin ama
wax dhima. Iftinka fallaarihiisa
beeycadka darmadka iyo
darmaddhigeenka ahy waa baddalaan
(rogaan) dawooyinka sida santonina
ilyo calomelano, iyo kuwad.

Dawo walba waa in aad loo
dhowraa maxaa yeelay iftiinka
,neecawda, qoyaanka iyo Kkulku
waa xumeeyaan, inta ka dhigaan
wax aan wax tarin ama wax dhima.
Iftiinka fallaarihiisa beeycad
darmadka iyo darmad dhigeenka
ahi waa Dbadalaan (rogaan)
dawooyinka sida santonina
calomelano, iyo kuwa kale.

Ossijnadu sida birta oo kale bay
baruurta u miririsaa. Qoyaanku wuxuu
dhaqaajiya cusbooyin badan, oo sidaas
darteed lagu magacabo cusbo qoyaan
nuugi og. Kulka badani wuxu xumeeya
sharbeedyada (dawo sonkoraysan).
Busku wassaqda (uskagga) ka sokoow
wuxu ka dhigaa baq.

Ogsijinadu sida birta oo kale bay

baruurta u miririsaa. Qoyaanku
wuxuu dhaqaajiyaa cusbooyin
badan, oo sidaas darteed lagu

magacabo cusbo qoyaan nuugi
og.Kulka badani wuxu xumeeyaa
sharbeedyada (dawo
sonkoraysan). Busku wasaqda
(uskagga) ka sokow wuxu ka
dhigaa bagq.

Dawooyinka aqalka waa in la geliyaa
meel qaboow o0 xijji ( armadietto ben
prodetto) dexdiis ah, ubbo (dhalo)
waliba wa inay weligeed furkeeda ama
cubkeeda leedahay.Dawooyinkii
gabooba waa in la xoraa oo kuwo
cusub la keentaa.

Dawooyinka aqalka waa in la
geliyaa meel qaboow o0 xijji (
armadietto ben prodetto) dhexdiis
ah, ubbo (dhalo) weliba wa inay
marwalba furkeeda ama cubkeeda
leedahay. Dawooyinka gabooba
waa in la xoraa oo kuwa cusub la
keenaa.

Dawo walba oo gassac (birow) ama
dhalo ku jirta waa in ay wadadtaa
xaashi magaceedu ku dhigan yahay oo
weligeed nadifsan oo la kicin karo.

Dawo walbo oo gasac (birow) ama
dhalo ku jirta waa in ay wadataa
xaashi magaceedu ku dhigan yahay
oo weligeed nadiifsan oo la kicin

Waxaa jira sumoomid (waabaayoobid) | karo. @ Waxaa jira  sumoobid

badan inta la cabbo (waabaayoobid) badan inta la
cabbo

dawooyin aan xaashi takhtar lahayn, | dawooyin aan xaashi

inta laysku halleeyo arkidda iyo | dhakhtar lahayn, inta Ilahysku

ursashada keliya. Dawedi aan xaashi | halleeyo arkidda iyo ursashada

ku dhegsanayn waa in la daadshaa; | keliya. Dawadii aan xaashi ku

dhaladi waabaayo xoogle ku jirto waa
in meel gar ah la dhigaa iyaadoo ay
xashideeda ka muqdaan madax
gallalan iyo boowdyo istallaabsan oo
dhiga in waabaayo (sun) lagu dhintaa
ku jirto. Markii dawada lagu shubayo
dhalada waxa roon in xaashida ku

dhegsanayn waa in la daadshaa;
dhaladii waabaayo xoog leh ku jirto
waa in meel gaar ah la dhigaa

iyadoo ay xaashideeda ka
muuqdaan madax qallalan iyo
bowdyo istallaabsan o0 Kku
dhigan in waabaayo(sun) lagu
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dhegsan kor la xijio inaan wassakhi
gaarin.

dhintaa ku jirto. Markii dawada lagu
shubayo dhalada waxa roon in
xaashida ku dhegsan kor la xijiyo Si
aan wasakhi u gaarin

Takhtarka xaashidiisa

Dhakhtarka xaashidiisa

Dawo ama bogsiiso waa wah raysiinaysa
bukaanka ama waa ku roonaanaya marki
la siiyo cabir goan.

Dawo ama bogsiiso
raysiinaysa bukaanka ama waa ku

roonaanaya markii la siiyo cabir go’an.

Waa wax

Dawooyinkaan wahay ka imaan karaan
hoolaha iyo geedaha waxa lagu subiyaa
samayska.

Dawooyinkaan waxay ka imaan
karaan xoolaha iyo geedaha waxa lagu

suubiyaa samayska.

Dawooyinka geddiska waxa lagu daraa
hoosada; dawo geedku se wuhuu darbaa
marki xaasida tahtarka loo keeno ba. Tol
waliba wuhuu leeyahay buug dawo
ay ku digan tahay iyo
talooyinkooda (dacsiin).

waliba

Dawooyinka geedaha waxa lagu daraa
xooshada; dawo geedkuse wuxuu
dalbaa markii xaashida takhtarka loo
keeno ba. Tol waliba wuxuu leeyahay
buug dawo waliba ay ku dhigan tahay
iyo talooyinkooda (dhacsiin).

Ricetta ama prescrizione waa baal haasi ah
oo tahtarku ku qoro magaca tirada iyo sida
bukaanku dawada u qaadanayo; xasida
tahtarka waa inay ku digan yihiin magaca
tahtarka, magaca bukaanka, magaca
daawooyinka oo lamahuraanka ah sida loo
darbo iyo sida loo cabbo.

Ricetta ama prescrizione waa baal
xaashi ah oo takhtarku ku qoro
magaca tirada iyo sida bukaanku
dawada u qaadanayo;
takhtarka waa inay ku dhigan yihiin
magaca takhtarka, magaca bukaanka,
magaca daawooyinka
lamahuraanka ah sida loo dalbo iyo
sida loo cabo.

xaashida

00

Tahtarku waa inu haasida ku digaa
gunuddisa (sahiihiddiisa), taariihda iyo
magaca bukaanka. Waxaa aalaa lagu arkaa
ereyo gaagaaban sida ((Pr)) oo wula
geedudiisu tahay:

Takhtarku waa inu xaashida ku dhigaa
gunuddiisa (saxiixiddiisa), taariikhda
iyo magaca bukaanka. Waxaa aalaa
lagu arkaa ereyo gaagaaban sida ((Pr))
oo ula jeedudiisu tahay:

((qaad)) fariin tahtarku uu daawo geedku
siinaayo oo kale; ((ana)), oo afka giriigga
ka yimid oo tusa in dawooyinka wah isle’g
laga qaadanaayo.

((qaad)) fariin takhtarku uu daawo
geedku siinaayo oo kale; ((ana)), oo
atka giriigga ka yimid oo tusa in
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dawooyinka  wax

gaadanaayo.

isle’'g  laga

Dawo walba waa inaad loo dowraa maxaa
yeelay iftiinka ,neecowda, qoyaanka iyo
kulku waa humeeyaan, inta ka digaan wah
aan wah tarin ama wax dima. Iftiinka
falaarihiisa beeycad darmadka iyo darmad
dhigeenka ahi waa badalaan (rogaan)
dawooyinka sida santonina calomelano,
iyo kuwad.

Dawo walba waa in la dhowraa maxaa
yeelay iftiinka ,neecowda, qoyaanka
iyo kulku waa xumeeyaan, inta ka
dhigaan wax aan wax tarin ama wax
dhima. Iftiinka falaarihiisa beeycad
darmadka iyo darmad dhigeenka ahi
waa badalaan (rogaan) dawooyinka
sida santonina calomelano, iyo kuwa
kale.

Ossijnadu sida birta oo kale bay baruurta
u miririsaa. Qoyaanku wuhuu daqaagiyaa
cusbooyin badan, oo sidaas darteed lagu
magacabo cusbo qoyaan nuugi og.Kulka
badani wuhu humeeyaa sharbeedyada
(dawo
(uskagga) ka sokow wuxu ka digaa baq.

sonkoraysan). Busku wasaqda

Ogsijinadu sida birta oo kale bay
baruurta Qoyaanku
wuxuu dhaqaajiyaa cusbooyin badan,
oo sidaas darteed lagu magacabo
cusbo qoyaan nuugi og.Kulka badani
wuxu xumeeyaa sharbeedyada (dawo
sonkoraysan). Busku wasaqda
(uskagga) ka sokow wuxu ka dhigaa
bag.

u miririsaa.

Dawooyinka aqalka waa in la geliyaa meel
gaboow oo xijji ( armadietto ben prodetto)
dehdiis ah, ubbo (dhalo) weliba wa inay
weligeed cubkeeda
leedahay.Dawooyinka gabooba waa in la
hooraa oo kuwa cusub la keenaa.

furkeeda ama

Dawooyinka aqalka waa in la geliyaa
meel gaboow oo xijji ( armadietto ben
prodetto) dhexdiis ah, ubbo (dhalo)
weliba wa inay marwalba furkeeda
ama cubkeeda leedahay. Dawooyinka
gabooba waa in la xoraa oo kuwa
cusub la keenaa.

Dawo walba oo gassac (birow) ama dhalo
ku girta waa in ay wadataa Xaasi
magaceedu ku digan yahay oo weligeed
nadifsan oo la kicin karo. Wahaa gira

sumoomid (waabaayoobid) badan inta la
cabbo

Dawo walbo oo gasac (birow) ama
dhalo ku jirta waa in ay wadataa
shaashi magaceedu ku dhiganyahay
oo weligeed nadiifsan oo la kicin karo.
Waxaa jira sumoobid (waabaayoobid)
badan inta la cabbo

Dawooyin aan xaasi tahtar aan la hayn,
inta laysku halleeyo arkidda iyo ursasada.
Dawedi aan hasi ku degsanayn waa in la
daadsaa; daladi waabaayo hoogle ku girto
waa in meel gar ah la digaa iyaadoo ay
hasideeda ka muqdaan madah qallalan iyo
bowdyo istallaabsan oo diga in waabaayo
(sun) lagu dintaa ku girto. Markii dawada
lagu subaayo dalada waha roon in hasida

dawooyin aan xaashi dhakhtar aan
lahayn, inta lahysku halleeyo arkidda
iyo ursashada. Dawedii aan xaashi ku
dhegsanayn waa in la daadshaa;
dhaladii waabaayo xoog leh ku jirto
waa in meel gaar ah la dhigaa iyadoo
ay xaashideeda ka muuqdaan madax
qallalan iyo bowdyo istallaabsan oo ku
dhigan in waabaayo(sun) lagu
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ku degsan kor la higio inaan wassahi | dhintaa ku jirto. Markii dawada lagu
gaarin. shubaayo dhalada waxa roon in
xaashida ku dhegsan kor la xijiyo si
aan wasakhi u gaarin

Ordforrad

nadiifsan=nadiif ah

ku dhiganyahay= ku qoranyahay

madax galallan iyo bowdyo istalaabsan = calaamad lagu garto wax khatar ah
gunudiisa = sasiixiisa

darbo= dalbo

Hoosadda

Tol
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1956 — Xikmad Soomaali
Edited by B. W. Andrzejewski, London: Oxford University Press

Heavy vowels (shaqallo culus) are marked with a cedilla:
buuggan: a e i o u

maanta: a e i 0 u

High tone is marked with an accent:

buuggan: a é i 6 u
maanta: a e i 0 u

A special sign ¥ is used:

;.éditTonal symb-ol 3’?._ The symbol ¥ represents a sound .fl.(:ﬂllﬂtl-
cally similar to y but less tense and ‘darker’. It is articulated
by a movement of the tongue towards the upper front teeth or
teeth rid ge, but without actual contact. The tip of the tongue is
raised to the level of or above the lower front teeth, but there is

no substantial raising of the mid part of the tongue (as in ¥)
towards the hard palate. This sound occurs between vowels only

and is always voiced.
Four consonants are written with special signs:
buuggan: ¢ h ¢ ?

maanta: dh x C g

The conjunction ee is written with a short vowel: e.

Efter ord som slutar med vokal skrivs Voo, ye i stdllet for oo, ee.

The conjunctions na, se, ba are written as separate words.

The pronouns La, Ku are capitalised, as opposed to the prepositions la, ku.

Combinations of pronouns, prepositions and the negation are often written
differently:

buugan: isu, laysla, Kuuma

maanta: isu, laisla, kuuma
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1. Midhkii tibta iyo mooyaa ka baxsaday

Habar baa inan qud ah lahayd. Markaasaa inankii damay i‘mfu
©l dyulaya raa‘o. Markaasaa habartii illayn waa .habar' ma‘n’
ah leh e ka nahday oo tidi: ‘Waar, hgoyow, 18 ka joog!

qud 5 idi: “Malk llinyarada qayrkay ah e
Markaasuu djiday oo yidi: ‘Mahaa da mny I A A
Transliterated Standardised

MIDHKII TIBTA IYO MOOYAA KA

BAXSADAY

Habar baa inan qudh ah lahayd.
Markaasaa inankii damcay inuu col
duulaya raaco. Markaasaa habartii illayn
waa habar inan qudh ah leh e ka naxday
oo tidhi: “Waar, hooyow, is ka joog!’
Markaasuu diiday oo yidhi: ‘Maxaa
dhallinyarada qayrkay ah e duullaanka
raacaysa iga reebaya? Markaasay
bariday bariday bariday oo wax walba
kula hadashay. Markaasuu diiday.
Markaasay markii dambe tidhi: ‘Bal
haddaba waan Kuu ducaynayaa ye keen
dacalka.” Markaasuu dacalkii u dhigtay.
Markaasay intay ciid ugu shubtay tidhi:
‘llaahay midhkii tibta iyo mooyaa ka
baxsaday Kaa dhig!’

Kow, colkii baa duulay, inankii na waa
raacay. Show se qolada Lagu duulayo
ilaaladeedii baa intaa guryaa joogta.
Waxay sii socdaan socdaan ba subixii
dambay degmadii yoo show diyaar ah
oo digniin gabta oo aanay is ka ogayn
weerar huwiyeen. Bise, qoladii na waa
kala hoos kacday oo gadhkay u gelisay.

In Lays ku wado wado wado wado
wado ba casarkii markay ahayd baa
goladii so duushay inankii yaraa ma aha
e intii kale La wada laayay. Inankii yaraa
na waa La gabtay. Markaasaa nin ku
hagoogtay. Beri dambe ayaa ninkii intuu
inankii yaraa jiscimay ciddoodii u soo
diray.

is




Halkaasaa colkii yoo dhan inankii yaraa
kaga baxsaday.
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2. Gari llaah bay tagaan

Beri baa nin hali ka luntay, Hashii . .
na wuhuu ahaa nin Lays la yaqaan oo deeq 1y0 donq iyo dag.a,-
el is u taagay. Markaasuu ninkii héshi lahaa ku yjdi:

buu nin ka gartay. Ninku
al

ba me .

“Waar walba Kuu ma hayo e wah igula soo bah!" Markaasaa
Transliterated Standardised

GARIILAAH BAY TAQAAN 2. GARIILAAH BAY TAQAAN

Beri baa nin hali ka luntay. Hashii buu
nin ka gartay. Ninku na wuxuu ahaa nin
Lays la yaqaan oo deeq iyo dood iyo
dagaal ba meel is u taagay. Markaasuu
ninkii hasha lahaa ku yidhi: ‘“Waar
waxba Kuu ma hayo e wax igula soo
bax!”
shirkii tegay oo dugeydii u sheegay.
Markaasaa dugeydii labadii nin u gar

Markaasaa ninkii hasha lahaa

naqday.

Beri baa nin hali ka luntay. Hashii buu
nin ka gartay. Ninkuna wuxuu ahaa nin
la isla yaqaan oo deeq iyo dood iyo
dagaalba meel isu taagay. Markaas ayuu
ninkii hasha lahaa ku yidhi: 'Waar
waxba kuuma hayo ee wax igula soo
bax!" Markaas baa ninkii hasha lahaa
shirkii tegay oo dugeydii u sheegay.
Markaas baa dugeydii labadii nin u gar
naqday.

Guddidii baa ninkii hasha Laga gartay
ka baqday oo u eexatay. Markaasaa
ninkii hasha lahaa na guddidii eeseeyay.
Markaasaa guddi kale Loo soocay.
Markaasaa guddidii na ka eexatay.

Guddigii

Markii ninkii laba goor gartii Laga helay
baa La yidhi:
noqonaysaa?’ Markaasuu yidhi: ‘Ninka
ina Sanweyne La yidhaahdaa baan ku
xidhtay.’ Sanweyne
xaaraanyahanka seeddigiis buu ahaa.
Markaasuu ina Sanweyne u gar naqgay.

‘Gar dambe ma u

Ina na

Markii mudducigii iyo muddacalaygii
ba hadleen i markhaatiyadii oogteen buu
ina Sanweyne kacay oo xaaraanyahankii
ku yidhi: “Waar, ninyohow, gari soddog
ma tagaan oo seeddi ma tagaan oo tol ma
taqaan oo xidid ma tagaan oo wiil ma
tagaan oo walaal ma taqaan oo aabbe ma
taqaan oo hooyo ma taqaan oo gabadh
ma taqaan oo abti ma taqaan oo adeer
ma taqaan oo shisheeye ma tagaan oo

66




sokeeye ma taqaan e Ilaahay bay taqaan,
e ninyohow, hashii LaGaa hel

Markaasaa ninkii hasha lahaa kacay oo
intuu sidii La arki jiray ina Sanweyne iyo
guddidii kale gacan qaaday yidhi:
‘Wallee, ina Sanweynow, magacaaga
waan fogayn.’

Markuu dhulkoodii tegay buu gartuu
naqo ba odhan jiray: ‘Ina Sanweyne na u

geeya.’

Markaasaa ina Sanweyne dunidii yoo
dhan caan ku noqday.
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3. Talagelyo

Ninka ina Sanw¢yne La odan jjray bun beri nin u yjmi Mar-
kaasuu ninkii ind Sinweyné ku yidi: ‘Adeer, inaad ila talisaa

baan Kaa dgonavaa ye.

Tla tali!”
yjdi: ‘Oo waa mahay taladaad iga dgonaysaa ’

Markaasuu ina Sanwgyne

Transliterated

Standardised

TALAGELYO

Ninka ina Sanweyne La odhan jiray buu
beri nin u yimi. Markaasuu ninkii ina
Sanweyne ku yidhi: ‘Adeer, inaad ila
talisaa baan Kaa doonayaa ye. Ila tali!’
Markaasuu ina Sanweyne yidhi: ‘Oo
waa maxay taladaad iga doonaysaa?’

Ninka ina Sanweyne la oran jiray baa
beri nin u yimid. Markaas ayuu ninkii
ina sanweyne ku yri: "Adeer, in aad ila
taliso baan kaa doonayaa ee ila tali.
Markaas ayuu ina Sanweyne yiri: ‘Oo
waa maxay talada aad iga doonaysaa?

Markaasaa ninkii yidhi: ‘Inaan afadayda
furaa baan doonayaa ye. Ila talil’
Markaasuu ina Sanweyne ninkii si xun u
eegay. Markaasaa ninkii ina Sanweyne
ku yidhi: “Adeer, miyaad ii cadhootay?
Maxaad sidaa xun iigu eegtay?’

Markaas ayuu ninkii ‘In aan

afadayda furo baan doonayaa ee ila tali.

yiri:

Markaas ayuu ina Sanweyne ninkii si
xun u eegay. Markaas ayuu ninkii in
sanweyne ku yiri: "Adeer, miyaad ii
cadhootay Maxaad sidaa xun
eegtay?

iigu

Markaasaa ina Sanweyne yidhi: ‘Haa
yoo, waan Kuu cadhooday.” Markaasaa
yidhi:  ‘Oo
cadhootay?’

ninkii maxaad iigu

Marskaas ayuu ina Sanweyne yiri: Haa
oo waan kuu cadhooday. Markaas ayuu
ninkii yiri: "Oo maxaad iigu cadhootay?

Markaasuu ina Sanweyne yidhi: ‘Oo
aniga reer La dhisayaa baa Layga talo
geliyaa ye, ma reer La baabbi’inayaa baa
Layga talo geliyaa?’

Markaas ayuu ina Sanweyne yiri: ‘Oo
aniga reer la dhisayo baalaiga talo
geliyaa ee ma reer labaabi'inayo
baa la iga talo geliyaa?
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4. Ina’adeerow, khayaanada i bar!

Nin baa beri nin u yjmi. Markaasuu ku yjdi :.“W‘:ﬁ{aa‘n dgonayaa
inaad khavaanada i barto!’ Markaasaa ninkii }’](11.: Waa tahay
e hash&ml;n i soo lis!” Markaasuu hashjisii u soo lisay. MarkuE
ninkii ‘aanihii Jamay buu ku yjdi: ‘Dee, haddaba khayaanadii

1 ST A o man

Transliterated Standardised
INA’ADEEROW, KHAYAANADA 1
BAR!

Nin baa beri nin u yimi. Markaasuu ku
yidhi: ‘Waxaan doonayaa inaad
khayaanada i barto!” Markaasaa ninkii
yidhi: “Waa tahay e hashaada ii soo lis!”
Markaasuu hashiisii u soo lisay. Markuu
ninkii caanihii dhamay buu ku yidhi:
‘Dee, haddaba khayaanadii i bar!
Markaasaa ninkii yidhi: ‘Dee waa taa aan
hashii Kaaga maalay.” Markaasaa ninkii
afka kala gabtay.
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5. Waa yaab

Ninka ina ¢Ali Qablah La odan jjray baa maalin dyndumo hoos

facliistay.
dyndumadii taabtay.
‘Waar horta bahashan

Ina ‘Ali Qablali na wuu indo la’aa. Markaa-sulu
Markaasuu ninkii 14 s§ddy ku yidi:
dyndumo La. yi_d_ﬂ:ahd

o iiga warran! !

LI 3 N, DU v N5

Transliterated

Standardised

WAA YAAB!

Ninka ina Cali Qablax La odhan jiray baa
maalin dundumo hoos fadhiistay. Ina
Cali Qablax na wuu
Markaasuu

indho la’aa.
dundumadii  taabtay.
Markaasuu ninkii la socday ku yidhi:
‘Waar horta bahashan dundumo La
yidhaahdo iiga warran!” Markaasaa
ninkii yidhi: ‘Dee, aboorkaa habeynkii
candhuuftiisa ku sameeya.” Markaasaa
ina Cali Qablax yaabay oo yidhi: “Hal
waa yaab, hal na waa yaabka yaabki, hal
na waa ammankaag.’

Markaasaa  ninkii  yidhi:  ‘Kow.’
Qablax yidhi:
‘Dundumada inteer le’eg aboor baa
sameeya waa yaab, Hal na waa yaabka
yaabki yoo habeynkii buu sameeyaa waa
yaabka yaabki, hal na waa ammankaag
oo candhuuftiisuu ku sameeya waa

ammankaag.’

Markaasaa ina Cali
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6. Wankii geesaha lahaa

Adi baa wan geeso lihi ku jjri jjray. ‘Ashadii dambe ayaa reerkii

adiga lahaa yjdi: ‘Aan idaha ka shidaysanno!’ Markaasaa

wankii madahii sare u gaaday oo rjvihii ku darmay. ,
‘Asho dambaa haddana reerkii vjdi: ‘Aan maanta rjiyaha ka

Transliterated

Standardised

WANKII GEESAHA LAHAA

WANKII GEESAHA LAHAA

Adhi baa wan geeso lihi ku jiri jiray.
Cashadii dambe ayaa reerkii adhiga
lahaa  yidhi: “Aan  idaha ka
shidhaysanno!”  Markaasaa  wankii
madaxii sare u qaaday oo riyihii ku
darmay.

Adhi baa wan geeso lihi ku jiri jiray.
Cashadii dambe ayaa reerkii adhiga
lahaa  yidhi: “Aan idaha ka
shidhaysanno!” Markaasaa  wankii
madaxii sare u qaaday oo riyihii ku
darmay.

Casho dambaa haddana reerkii yjdhi:
"Aan maanta riyaha ka shidhaysanno!’
Markaasaa wankii badhidii soo jeediyay
oo madaxii hoos u dhigay oo idihii
raacay.

Casho dambaa haddana reerkii yidhi:
””Aan maanta riyaha ka shidhaysanno!”
Markaasaa wankii badhidii soo jeediyay
oo madaxii hoos u dhigay oo idihii
raacay.

Siduu wankii, marka La yidhaahdo,
‘Idaa ha Laga shidhaysto nal!’, riyaa u
raacayay, marka La yidhaahdo, 'Riyaa
ha Laga shidhaysto na!’, idaa u raacayay,
ayuu ku soo doogay.

Siduu wankii, marka la yidhaahdo,
“Idaha ha laga shidhaystana!’, jyaha u
raacayay, marka la yjdhaahdo, 'Riyaha
ha laga shidhaystana!’, idaha u raacayay,
ayuu ku soo doogay.

Nin khayaano badni waa nabad galaa.

Nin khayaano badani waa nabad galaa.

Shidhaystay = Wan weyn ayay shidhaysteen. (slaktade)

Doogay = Neetku abaartii hore ayuu ka soo doogay. (6verlevde)
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7. Ninkii is yidhi, ‘Ninka kale bajil’

Nin baa nin u yvjmi. Markaasuu is yjdi: ‘Ninkan baji yoo war
hun oo diillo ah u sheeg!” Markaasuu yjdi: ‘Waaryaa hgbel!”
Markaasaa ninkii vjdi: ‘Hee.” Markaasuu vjdi: ‘Waha La yji

dynida waa La rggayaa berrito.

Transliterated

Standardised

NINKII IS YIDHI, ‘NINKA KALE BAJI

NINKII

Nin baa nin u yimi. Markaasuu is yidhi:
‘Ninkan baji yoo war xun oo dhiillo ah u
sheeg!” Markaasuu yidhi: ‘Waaryaa
hebal!” Markaasaa ninkii yidhi: ‘Hee.’
Markaasuu yidhi: ‘Waxa La yidhi
dunida waa La rogayaa berrito.”

Nin baa nin kale uyimid. Markaas ayuu
isyidhi: ‘Ninkan baji oo war xun oo
dhiilo ah u sheeg!” Markaas ayuu yidhi:
‘Waryaa hebalow!” Markaas ayaa ninkii
yidhi ‘Hee” Markaas ayuu yidhi: * Waxaa
la yidhi dunida waa la rogayaa berrito.’

Markaasaa ninkii yidhi: ‘Oo sidee Loo
rogayaa?’ Markaasaa ninkii warramayay
yidhi: ‘Dee, waa La qallibayaa yoo waa
La rogayaa dad iyo duunyo.” Markaasaa
ninkii Loo warramayay yidhi: ‘Waar,
ninyohow, warkan aad sheegeysaa waa
war dhiillo ah oo xun, ha yeesho e
dunidaa La rogayo reerkayaga dan baa
ba ugu jirta’ Markaasaa ninkii
warramayay yidhi: ‘Oo sidee ugu jirtaa?’
Markaasuu yidhi: ‘Awrtii baa naga
garbo beeshay oo, haddii La rogo
beerkaannu ba ka raran lahayn.’

Markaas ayaa ninkii yidhi: ‘Oo sidee loo
rogayaa?  Markaas ayaa
warramayay yidhi: ‘Dee,
qallibayaay oo waa la rogayaa dad iyo
duunyo.” Markaasaa ninkii loo
warramayay yidhi:
warkan aad sheegeysaa waa war dhiilo
ah oo xun, hase yeeshee dunida la
rogayo reerkayaga danbaaba ugu jirta’
Markaasuu ninkii warramayay yidhi:
‘Oo sidee ugu jirtaa?” Markaas ayuu
yidhi: “Awrtii baa naga garbo beeshay,
haddii la rogo beerka uun baa ka raran
laheyn.

ninkii
waa la

‘War ninyahow,
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23. Faaliyihii la bilkeyday (b. 49)

Waha La yidi nin baa faaliye al
u yjgiin. Dadku na aad bun u jetlaa
dian bi isaguu u tegi jjray oo odan jjray:
Faaliyaa Soomaalidu na markuu

u faalin jjray.
Transliterated

FAALIYIHII LA BILKEYDAY

Waxa La yidhi nin baa faaliye ahaa.
Ninku na aad buu faalka u yigiin. Dadku
na aad buu u jeclaa yoo qofkii wax ku
yimaaddaan ba isaguu u tegi jiray oo
odhan jiray: ‘Ii faali!” Markaasuu u faalin
jiray. Faaliyaa Soomaalidu na markuu
faaliyo ma yidhaahdo, ‘Caynkaa iyo
caynkaasay noqonaysaa’, e wuxuu
yidhaahdaa, ‘Caynkaa iyo caynkaasaa La

odhan jiray’.

Ninkii faaliyaa ahaa baa dadkii yoo
dhammi jeclaaday oo meel walba Looga
yimi. Markaasuu dhulkii yoo dhan caan
ku noqday. Berigii dambaa warkiisii
suldaankii gaadhay. Markaasaa suldaan-
kii markuu ninkii sidii Loo ammaanayay
arkay is yidhi: ‘Bal ninkaa inta cilmigiisu
gaadhsiisanyahay hubso.” Markaasaa
maalintii dambe iyadoo ninkii faaliyaa
ahaa shirkii Laga hadal hayo suldaankii
yidhi: ‘Aniga waxay ila tahay inaan
ninkaasu waxba oqoon.” Markaasaa La
yidhi: “‘Suldaan, ni ka xikmad badan La
ma arag.’ Markaasaa suldaankii yidhi:
‘Bal, ii doona oo waan su’aalayaa ye.
Hadduu su’aashayda ka jawaabo na, dee,
waa nin wax yaqaan oo anna wax baan
silnayaa, haddii kale na waa khaayin oo
qoortaan ka jarayaa.” Markaasaa dadkii
wada naxay oo La yidhi: “Alla, suldaan,

1aa. Ninku na aad buu faalka
Jaa Foo qofkii wah ki yvjmiad-

‘Ti faali!” Markaasuu
faaliyo ma

b w1 Fnam

B "

Standardised

Waxa la yidhi, “Nin baa faaliye ahaa.”
Ninkuna aad buu faalka u yiqiin.
Dadkuna aad buu u jeclaa oo qofkii wax
ku yimaaddaanba isaguu u tegi jiray oo
odhan jiray: “Ii faali!” Markaas ayuu u
faalin jiray. Faaliyaa Soomaaliduna
marka uu faaliyo ma yidhaahdo,
“Caynkaa iyo caynkaasay noqonaysaa,”
ee wuxuu yidhaahdaa, “Caynkaa iyo
caynkaasaa la odhan jiray.”

Ninkii faaliyaa ahaa baa dadkii oo
dhammi jecelaaday oo meel walba looga
yimi. Markaasuu dhulkii oo dhan caan
kunoqday. Berigii dambe ayaa warkiisii
suldaankii gaadhay. Markaasaa
suldaankii, markii uu ninkii sidii loo
ammaanayay arkay is yidhi: Bal ninkaa
inta cilmigiisu gaadhsiisan yahay hubso.
Markaasaa maalintii dambe iyada oo
ninkii faaliyaha ahaa shirkii laga hadal
hayo suldaankii yidhi: Bal ii doona oo
Haddii
su’aashayda ka jawaabana: waa nin wax
yagaan 00 anna wax baan siinayaa,
haddii kalena waa khaayin oo qoortaan
ka jarayaa. Markaasaa dadkii wada
naxeen oo la yidhi: Alla! Suldaan, ninku
waa nin wanaagsan ee ha dilin.
Markaasuu yidhi idinku ii

waan  su’aalayaaye. uu

doona.
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ninku waa nin wanaagsan e ha dilin.
Markaasuu yidhi: ‘Idinku ii doona.’
Markaasaa rag Loo diray oo La yidhi:
‘Toddoba casho ku keena!’

Raggii belediyaa ahaa ye La diray baa
waxay ninkii faaliyaa ahaa doonaan ba
cashadii dambe helay oo keenay. Markii
ninkii faaliyaa ahaa La keenay baa
suldaankii shir wacay. Markaasaa La soo
shiray.
faaliyaa ahaa la hadlay oo yidhi: “Waar,
hebel, ma adaa dadka ku yidhi, “Wax
baan aqaan”?” Markaasaa ninkii faaliyaa
ahaa bagay oo is yidhi, ‘Illayn, waad
oo yidhi: ‘Suldaan,
maya.” Markaasaa suldaankii qoslay oo
yidhi: ‘Is ka daa yoo dhulka waxa martay,
“Ninkaa hebel wax buu yaqaan” e bal
maanta ba waxaan Ku weydiiyo garo!

Markaasaa suldaankii ninkii

xujaysantahay!’

Markaasaa  ninkii  faaliyaa  ahaa
kararrahay oo foororsaday oo hadli kari
waayay. Markaasaa raggii shirka

fadhdhiyay yidhi: ‘Suldaan, ninkan hebel
annagaa nagaan oo waa nin abwaan ah e
wax weydii.” Markaasaa suldaankii
cadhooday oo yidhi: ‘Hebel, dadka kale
wuxuu Ku weydiiyo ba waad u sheegtaa
ma anaad i diidaysaa?” Markaasaa ninkii
yidhi: ‘Suldaan, maya e waxba waanan
oqoon.” Markaasaa suldaankii yidhi: ‘Bal,
ama faali ama dhir goo yoo waxaad ii
sheegtaa sannadkan soo socdaa wuxuu
noqon doono. Waxaanad ogaataa haddii
waxaad sheegtaa run noqdaan na, dee,
xoolaad leedahay, haddii kale
qoortaan Kaa goynayaa.’

na

Markaasaa ninkii faaliyaa ahaa tusbixiisii
la soo baxay oo rogay oo rogay oo rogay

Markaasaa rag loo diray oo la yidhi:
todoba cisho ku keena!

Raggii belediyaa ahaaye la diray ayaa
waxay ninkii faaliyaha ahaa
doondoonaanba cishadii dambe helay
oo keenay. Markii ninkii faaliyaha ahaa
la keenay baa uu suldaankii shir ku
baaqay. Markaasaa la
Markaasaa suldaankii ninkii faaliyaha
ahaa la hadlay oo yidhi: Waar hebel ma
adaa dadka ku yidhi, wax baan aqaan?
Markaasaa ninkii faaliyaha ahaa baqay
oo is yidhi, illayn, waad xujaysantahay!
Oo yidhi: Suldaan, maya. Markaasaa
suldaankii qoslay oo yidhi: iska daayoo
dhulka waxa martay, ninkaa hebel wax
buu yaqanaa e bal maantaba waxaa aan
ku weydiiyo garo! Markaasaa ninkii

soo shiray.

faaliyaha  ahaa  kararraxay = oo
foororsaday 00 hadli kari
waayay. Markaasaa raggii shirka

fadhiyay yidhi: Suldaan ninkan hebel
annagaa naqaan oo waa nin abwaan ah
ee wax weydii. Markaasaa suldaankii
cadhooday oo yidhi: Hebel, dadka kale
waxa uu ku weydiiyaba waad u
sheegtaa ee ma anaad i diidaysaa?
Markaasaa ninkii yidhi: Suldaan maya
ee waxba waanan aqoon. Markaasaa
Suldaankii yidhi: bal ama faali ama dhir
gooyoo waxaad ii sheegtaa sannadkan
soo socda waxa uu noqon doono.
yidhi:

WwaxXa

Markaasaa Suldaankii

aanad haddii
sheegtaa noqdaanna
leedahay, haddii kalena qoortaan kaa

goynayaa.

waxa
ogaataa aad

run xoolaad

Markaasaa ninkii faaliyaha ahaa

tusbixiisii la soo baxay oo rogay oo
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0o mooreeyay bise faalkii ba belo isaga
ku soo socotuu sheegay. Markaasuu
faaliyihii naxay oo tusbixii dhulka ku
dhuftay oo caayay oo habaaray o0
haddana ku booday oo ganiinay oo laba
midh ka baf siiyay. Intaasu markay
dhacduu haddana ku joogi waayay oo
intuu billaawe is ka soo dhuftay far is
gooyay kaw! Bise diiggaa isa soo daayay,
shalalalalalalalax. ~Markaasaa dadkii
shirka joogay oo dhan qof waliba is
ururshay oo is yidhi: ‘Dee, wuu waashay
e billaawaa is ka eeg!” Intaasu markay
dhacdaa suldaankii yidhi: ‘Hebel, bal
warran.” Markaasaa ninkii faaliyaa ahaa
yidhi: ‘Suldaan, faalkii ba waxaan u
rogay ka ma warramin e, belo aniga igu
soo socotay buu sheegay oo waa anigaa
cunsurguuriyay.” Markaaasuu suldaankii
yidhi: ‘Bal, haddana rog. Markaasuu
rogay, bise waxa soo baxay min faal.
Markaasuu yidhi: ‘Suldaan, minkii faal
baa soo baxay. Markaasaa suldaankii
yidhi: ‘Maxaw marag ah?” Markaasuu
rogay bise baxay.
Markaasaa faaliyihii naxdin aawadeed
tusbixii ka dhacay. Markaasaa suldaankii
yidhi: ‘Hebel, maxaa dhacay?” Markaasaa
faaliyihii atka kala gabtay oo hadli kari
waayay. Markaasaa suldaankii dagaalay
oo yidhi: ‘i sheeg waxa soo baxay.’
Markaasuu yidhi: ‘Dee, dee, suldaan, dee,
suldaan, dee...” Markuu hadli
waayaa suldaankii ku soo booday oo
yidhi: ‘Hadal, waar.” Markaasuu yidhi:
‘Dee, dee, suldaan, faalkii iga
guuray.’ Markaasuu suldaankii

caynsanaa SO0

kari

baa

cadhooday oo intuu sii daayay yidhi:
‘Maanta maalintii ku toddoba ah baan
su’aashayda jawaabteeddii Kaa
doonayaa.’ ka tegay.
Markaasaa shirkii Lagu kala dareeray.

Markasuu is

rogay 0O rogay OO mooreeyay mise
faalkiiba waa belo isaga ku soo socota
ayuu sheegay. Markaasuu faaliyihii
naxay oo tusbixii dhulka ku dhuftay oo
caayay,
booday oo ganiinay oo laba mid ka baf
silysya.
haddana ku joogi waayay oo intuu
billaawe isku soo dhutay far is gooyay
kaw! Mise dhiigaa isa soo daayay,
shalalag. Markaasaa dadkii shirka
joogay oo dhan qof waliba is ururshay
oo is yidhi: “Dee, wuu waashay ee

habaaray, oo haddana ku

Intaasi markay dhacday

billaawaha iska eeg!” Intaasu markay
dhacdaa suldaankii yidhi: “Hebel, bal
warran.” Markaasaa ninkii faaliyaha
ahaa yidhi: “Suldaan, faalkii baa waxaan
u rogay kama warramin ee belo aniga
igu soo socotay buu sheegay oo waa
anigaa
suldaankii yidhi: “Bal, hadana rog.”
Markaasuu rogay, mise waxa soo baxay
yidhi:
“Suldaan, minkii faal baa soo baxay.”

cunsurguuriyay.” Markaasuu

min faal. Markaasuu
Markaasaa suldaankii yidhi: “Maxaa u
marag ah?” Markaasuu rogay mise
caynsanaa soo baxay. Markaasaa faalihii
naxdin aawgeed tusbixii ka dhacay.
Markaasaa suldaankii yidhi: “Hebel,
maxaa dhacay?” Markaasaa faaliyihii
afka kala gabtay oo hadli kari waayay.
dagaalay oo
li sheeg waxa soo baxay,”
yidhi: “ Dee, dee,
suldaan, dee, suldaan, dee....” Markuu
hadli kari waayay, suldaankii ku soo
booday oo yidhi: “ Hadal,
Markaasuu yidhi:” Dee, dee, suldaan
faalkii iga

Markaasaa suldaankii

yidhi: “
Markaasuu

waar,”

baa guuray.”

Markaasuu suldaankii cadhooday oo
intuu sii  daayay yidhi:” Maanta
maalinta ku toddoba ah baan
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Markaasaa kuhaankii meeshii naxdin
kala kici kari waayay.

Inuu meeshii fadhdhiyo ba mar damboo
dadkii kala jiitay buu kuhaankii tusbixii
qaatay oo rogay, bise, madhanaa soo
baxay. Markaasuu tusbixii tuuray oo
mooradii baabba’shay oo faalkii caayay
0o hadba gees u socday oo is la hadlay oo
maankii ka tegay oo uu bad is ka galay oo
is ka dhurmay. Wuxuu sidaa ahaado
ahaado ba mar damboo uu miyirsaday oo
naxdinbakaylihii ka ba’day buu is yidhi:
‘Waar, nacasyow, sidanu si ma aha e bal
gqabow oo naxdinta is ka bii yoo bal
faalka u fiirso.” Bise wuu rogay bise gaw,
madhanaa soo baxay, uu ku noqday bise
madhanaa soo baxay. Markaasaa talo ku
caddaatay, ‘Waar, maxaad yeeshaa?’
Inuu fekero fekero fekero fekero ba mar
dambuu kacay oo yidhi: ‘Ilaahay, waxaan
ugu sharad galay waa inaanan anoo
jawaabtaa suldaanka hela ma aha e
seexan 0o wax cunin oo cid la hadlin oo
meel dad joogo tegin.” Markaasuu ay
cidla ah is ka qabtay. Wuxuu aydii xuloo
marba geed fadhiistoo faal aan u soo
baxayn rogo ba wuxuu marba geed
gooyo ba wuxuu kolba mooreeyo ba,
markuu waxba garan waayay e uu daalay
buu markii dambe geed hadhac ah is ka
hoos fadhiistay oo is yidhi: ‘Dee, kolley,
hadday Kuu geeri tahay geedkaagan ba
mowdku ha Kuugu yimaaddo e is-ka
hoos fadhiiso.”
dhigtay oo is ka fadhiistay.

Halkaasuu masallii

Halkaasuu dhawr habeyn u hoyday.

Markaasuu maalin walba labada

su’aashayda jawaabteeddii kaa
doonayaa.” Markaasuu is ka tegay.
Markaasaa shirkii lagu kala dareeray.
Markaasaa kuhaankii meeshii naxdin

kala kici kari waayay.

Inuu meeshii fadhiyoba mar damboo
dadkii kala jiitay buu kuhaankii tusbixii
gaatay oo rogay, mise, madhanaa soo
baxay. Markaasuu tusbixii tuuray oo
mooradii baabba’shay oo faalkii caayay
oo hadba gees u socday oo isla hadlay oo
maankii ka tegay oo uu bad iska galay
oo is ka dhurmay. Wuxuu sidaa
ahaadaba mar damboo uu miyirsaday
oo naxdinbakaylihii ka ba’day buu is
yidhi: “ Waar, nacasyow, sidanu si
ma’aha ee bal gabow oo naxdinta
iska bi'iyoo bal faalka u fiirso.” Mise
wuu rogay mise
waa ku noqday bise
madhanaa soo baxay. Markaasaa talo
ku caddaatay, “Waar,
yeeshaa?” Intuu fekeray baa mar
dambuu kacay uu yidhi: “ Ilaahay,
waxaan ugu sharad galay waa inaanan
anoo jawaabtaa suldaanka hela ma ha ee
seexan 0o wax cunin oo cid la hadlin oo
meel dad joogo tegin.” Markaasuu ay
cidla ah is ka gabtay. Wuxuu aydii
waloo marba geed fadhiistoo faal aan u
soo baxayn rogoba, wuxuu marba geed
gooyoba,
markuu garan waayay ee daalay buu
markii dambe geed ah iska hoos
fadhiistay oo is yidhi : ‘Dee, kolley,
hadday kuu geeri tahay geedkaaganba
mowdku ha Kuugu yimaaddo ee iska
hoos fadhiiso.’
dhigtay oo iska fadhiistay.

gaw, madhanaa

soo baxay,

maxaad

wuxuu kolba mooreeyo,

Halkaasuu masallihii

Halkaasuu dhawr habeen u hoyday.
Markaasuu maalin walba labada cir
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cirguduudood kacaa faaliyaa mooreeyaa
curaafyeeyaa eegaa bal inuu faalkii ku
soo noqday. Bise, mar walba madhanaa u
soo baxa. Markii muddadii maalini ka
hadhdhay baa isagoo nafi na hayso oo ku
talo galay in halkaa naftu kaga baxdo
ayuun baa geedkii jiifay
jiriddiisii abris gaboobay kaga soo baxay.
Markaasuu is haysan kari waayey oo
booday oo warankiisii qaatay oo geedka
baarkiisii ka soo jeestay oo is yidhi: ‘Dee,

uu hoos

bahalka is ka raw!” Mar uun baa inta
maskii is giringiriyay madaxii saruu
qaaday oo ninkii la hadlay oo yidhi:
‘Waar, hebel,
Markaasaa ninkii faaliyaa ahaa yidhi:
‘Dee, waan Kaa baqay oo waan is ka Kaa
rebayaa.’ abriskii  yidhi:
‘Hayga biqin, maxaa yeelay waxaan

maxaad u carartay?’

Markaasaa

Kuugu imi inaan kula hadlaa ye inaan
wax Ku yeelo dooni maayo.” Markaasaa
ninkii faaliyaa ahaa, illayn nin mas
hadlaya arki jiray ma aha e, yaabay oo
wuxuu ku hadlo garan waayay oo
dhabannadii gabtay. Mar dambuu yidhi:
‘Ku rumaysan maayo, maxaa yeelay, weli
mas hadla La ma arag.” Markaasaa maskii
qoslay oo yidhi: ‘Dee, haddaanad hore u
arag, maanta ba arag.’

Markaasuu  kuhaankii  yidhi: ‘Ku
aammini maayo.” Markaasaa abriskii
yidhi: ‘Aan wacatanno.’
ninkii intuu cabbaar aammusay yidhi:
‘Waa tahay.” Markaasaa maskii intuu
ciddidii dabadiisa soo saaray xarriiq
weyn oo xeragaal oo kale ah jeexay.
Markaasuu intuu is dhex taagay xeradii
dhaartay oo yidhi: ‘Inaanan adoo i
geyeysiiya ma aha e Ku daarin waa

Wallaahay oo Billaahay oo Tallaahay.’

Markaasaa

guduudood kacaa, faaliyaa mooreeyaa
curaafyeeyaa eegaa bal inuu faalkii ku
soo noqday. Mise, mar walba madhanaa
usoo baxa. Markii muddadii maalini ka
hadhay baa isagoo nafi na hayso oo ku
talo galay in halkaa naftu kaga baxdo
ayuun baa geedkii uu hoos jiifay
jiriddiisii abris gaboobay kaga soo
baxay. Markaasuu is haysan kari
waayey oo booday oo warankiisii
qaatay oo geedka baarkiisii ka soo
jeestay oo is tidhi : ‘Dee, bahalka iska
raw!” Mar uun baa inta maskii is
giringiriyay madaxii saruu qaaday oo
ninkii la hadlay oo yidhi : ‘Dee, maxaad
u carartay? Markaasaa ninkii faaliyaa
ahaa yidhi : ‘Dee, waan Kaa baqay oo
waan is-ka Kaa rebayaa.” Markaasaa
abriskii yidhi : ‘Dee, hayga baqin,
maxaa yeelay waxaan Kuugu imi inaan
kula hadlaa ye in aan wax Ku yeelo
dooni maayo.” Markaasaa ninkii
faaliyaha ahaa, illayn nin mas hadlaya
arkijiray ma aha e, yaabay oo wuxuu Ku
hadlo garan waayay oo dhabannadii
gabtay. Mar dambuu yidhi : ‘Ku aamini
maayo, maxaa yeelay, weli mas hadla la
ma arag.’ Markaasaa maskii qoslay oo
yiri :
maantaba arag.’

‘Dee, haddaanad horay u arag,

Markaasuu kuhaankii

yidhi:  ‘ku
aammini maayo.” Markaasaa abraskii
yidhi, “aan wacatanno.” Markaasaa
ninkii intuu cabbaar aamusay yidhi,
“Waa tahay.” Markaasaa maskii intuu
ciddidii dabadiisa soo saaray xariiq
weyn oo xeragaal oo kale ah jeexay.

Markaasuu intuu is dhex taagay xeradii

dhaartay oo yidhi, “Inaanan adoo i
B - oho co ko R oo

Wallaahi oo Billaahi oo Tallaahi.” Intaa
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Intaa markuu yidhi buu xarriiqdii ka
baxay. Markaasaa ninkii soo galay.
Markaasuu dhaartay. Markii Lays u
dhaartaa Lays waraystay. Markii warkii
La kala laastaa maskii yidhi: ‘Hebel,
maxaa arladiinni Kaa keenay e aad
dhulkayagan  ka
Markaasaa ninkii u sheegay oo yidhi:
‘Suldaankayagii baa i yidhi, “Sannadka
soo socdaa wuxuu noqon doono ka
!”, dabadeed na faalkii baa iga
guuray, dabadeed
curraafyaynayay.’ maskii
yidhi: ‘Oo jawaabtii heshay?’
Markaasuu yidhi: ‘Maya.” Markaasuu
maskii yidhi: ‘Oo haddaan Kuu sheego
maxaad i Markaasuu yidhi:
‘Waxaad doonto.” Markaasaa maskii
yidhi: ‘Oo haddaad ka jawaabto,
suldaanku muxuu Ku siinayaa?
yidhi:  “Xoolo  badan.’
Markaasuu yidhi: “Oo haddaan sannadka
soo socdaa wuxuu nogon doono Kuu
sheego, xoolaa LaGu siiyo badhkayga
may yidhi:
‘Walaaxawla, maya e waan Ku wada
keenayaa.” Markaasuu maskii yidhi: ‘Hay
wada keenin e badh na qaado badh na ii
keen.’ yidhi:
‘Hawraarsan.” Markaasaa maskii yidhi:
‘Suldaankii waxaad ku tidhaahdaa:

soo  doontay?’

warran
na aayyahaan
Markaasaa

ma

siin?’

Markaasuu

keeni?’ Markaasuu

Markaasaa ninkii

Sabaanka iman doona
Sifeeyee i dhegayso:

Waa mid saancado jaan leh
Oo siddeedguuro Ibleys ah
Oo sawjad weer xidhanaysa
Iyo geesiyaal La sadqeeyay
Iyo soofka oo La dhacaayo
Iyo soobir haadku gigaayo
Iyo saadinaaya belaayo.

Oo rag na saadaal dirireed

markuu yidhi buu xarriiqdii ka baxay.
Markaasaa ninkii soo galay. Markaasuu
dhaartay. Markii lays ku dhaartaa lays
waraystay. Markii warkii la kala laastaa
maskii yidhi, “Hebel, maxaa arladiinni
kaa keenay ee aad dhulkayagan ka soo
doontay?” Markaasaa ninkii u sheegay
oo yidhi, “suldaankayagii baa i yidhi”,
”sannadka soo socdaa wuxuu noqon
doono ka warran!”, dabadeedna faalkii
baa iga guuray, dabadeedna aayyahaan

” Markaasaa maskii
yidhi, “oo jawaabtii ma heshay?”
Markaasuu yidhi, “maya.” Markaasuu

maskii yidhi, “oo haddaan kuu sheego
maxaad isiin ?’
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Iyo u samaysay colaad
Warmihii sawiroobay na
U soofaysay dagaal.
Sengayaasha qaraystay na
U sitaacay rogaal.
Sibraarkii qollojoobay na
U siddaysay harraad.

E haddaad seexan lahayd
Iyo haddaad suuli lahayd
Iyo haddaad seefta galka
Uga saari lahayd ba
Ciyoon baa guluf soogan
Aad siigaduu kicinaayo
Ka subxaana’allaysan
Lays ku saabinayaa.’

Markii ninkii kuhaanka ahaa geeraarkii
wada magqlay buu booday oo intuu
maskii u duceeyay balaw yidhi. Suxuu
soo ordo ordo ba degmadii yoo shiraysa
oo La leeyahay, ‘Waar, muddadii
dhammaatay e xagguu ninkii hebel
qabtay?” oo rag leeyahay, ‘Dee malaa
markuu waxba garan waayay buu
baxsaday!’, rag mna leeyahay, ‘Dee,
maantaa muddadii ugu dambaysa e bal
ilaa galabta aan dhawrro’, oo ay markaa
casar gaaban tahay ayuun baa siigo La
arkay. Markaasaa La yidhi: ‘Waar,
siigadaasu waa maxay?' Bisa, nin baa soo
ordayoo soo geeraaraya. Bise waa faaliyii
oo jaynafay oo suudhoobay oo indhuu
gadaadka ka soo jeedaan oo illayn waa
nin aan toddoba casho  wax
dhadhdhamin e aad siduu yahay yaabto.
Markaasaa La wada shaamarreeray.
Markaasuu horta suldaankii  sidii
caadadu ahayd gacanqaad ku dhuftay.
Markaasaa iyadoo dadkii
dheganuugsanayoo La leeyahay, “Tolow,
nuxuu odhan?” buu geeraarkii ku
dhuftay. Markaasaa dadkii yoo dhammi
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sararta ka wada dillaacay oo Lagu soo
booday oo La gacan qaaday. Markaasaa
suldaankii yidhi: ‘Kexeeyoo gurigaygii
geeya oo hal gool ah u qala.’

Markaasaa suldaankii rag diray oo yidhi:
‘Dadka dhex maroo waxaad
tidhaahdaan, “Maanta maalinta ku
siddeed ah waynoo shir e nin magnaadaa
ma jiro”.
maalintii maantii ku siddeed ahayd baa
qabiilkii yoo dhan oo aan nin ka

Markaasaa sidii La yeelay oo

maqgnayni  soo shiray. Markaasaa
suldaankii u warramay oo yidhi:
‘Sebenkaa soo socdaa waa seben
colaadeed e nin walbaan faraska naaxso
oo hubka soo dhoweeya oo inta
colaaddaasu ina dhaafayso maalin walba
waynoo shir!” Markaasaa sidii La yeelay
oo maalin walba La soo shiray oo hubkii
La diyaarsaday oo korjoog La diray oo
nin waliba aqalkiisii ka go’ay. Maalintii
dambaa raggii korjoogga Loo diray
dhambaal soo diray oo La yidhi: ‘Ka kaca,
waa Layna hayaa.” Markaasaa fardii La
boobay oo hubkii La gurtay. Alla! Barqo
yar hadday ahayd oo xoolii foofeen baa
guuto camaaryaley ihi degmadii weerar
saartay, qamash! Markaasaa ilayn waa
qabill digniin qabay oo diyaar ah e Lagala
hoos kacay oo mindhaa colkii soo duulaa
inta kaw Laga siiyay sidii bage Loogu
waday meel baas Laga tuuray.

Markii intaasuu dhacday e ay muddo
yari ka dambaysay baa haddana guuto
kale degmadii gashay. Markaasaa
guutadii na La jebiyay. Markaasaa illayn
waa seben colaadeed e gabbal dhacay iyo
waa beryay ba guluf Lays geliyay.
Markaasaa qabiilkii gulufkii gala ba
jebiyay. Ku Alla kuu saaraa na lib helay,
illayn waa gabiil Loo qaroomeeyay e.
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Sannadkii baa caynkaa ku dhamaaday.
Markaasaa colaaddii dadkii yoo dhan
qolo walba daadduufisay qabiilkii
suldaanku ahaa ma aha e.

Maalintii dambaa suldaankii qabiilkii is
ugu yeedhay oo la hadlay oo ammaanay.
Markii dambuu ninkii kuhaanka ahaa u
yeedhay oo yidhi: ‘Ninyohow, wax
wanaagsan baad samaysay anna
mafsuud baan Kaa ahay. Imminka na
kadinkaa geela ah iyo xeradaa adhiga ah
iyo fadhdhigaa lo’da ah iyo wegenkaa
fardaa ah qaado, waa abaalgud e’
Markaasaa ninkii kuhaanka ahaa farxay
oo suldaankii gacan qaaday oo xoolii
kaxaystay.

Markuu cabbaar xoolii waday buu
ballankay maskii dhigteen xusuustay.
Markaasuu xoolii soo dhex galay oo is
yidhi: ‘Dee, maskii qaybtiisii u gee.
Markuu xoolii soo dhex galay buu xoolaa
wanaaggoodii sidaaaaaa u eegay.
Markaasaa ciriqii lexejeclada dhaqaaqay
oo uu is yidhi: ‘Oo haatan ma xoolaha
quruxdaa leh baad mas siinaysaa? Nacas
nacas dhalay, waar, intaad bahal daallin
ah xoolo is ka siinayso aayar seeftaa qaad
oo maska gebigiisa ba soo dil’
Markaasuu seeftii galka kala baxay oo
intuu xoolii ciidan u dhiibtay oo yidhi, ‘Ti
sii kexeeya!’, maskii doontay.

Intuu sii socdo ba maskii yoo halkii
hurduu u yimi. Markaasuu seeftii u
taagay oo is yidhi: ‘Qoorta kaga goo.’
Hadduu is yidhi, ‘"Ku dhufo!” baa maskii
wuxuu dareemay mooyaane miliq yidhi
yoo kayntii galay. Markaasaa seeftii
halkii masku madaxa ka qaaday ku
dhacday kadh! Markaasaa ninkii
kuhaanka ahaa is yidhi: ‘Gacantaa
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go’day! Dee, hadduu soo boodayaa
widhiidhiguu laba is le’eg Kaa dhigayaa
ye baxso!” Markaasuu cagaa wax ka
deyay, babbabbaabbabba. Wuxuu  sii
ordo ba isagoo dhegodhabad ah buu
xoolii iyo ciidankii yoo sii socdo gaadhay.
Markaasuu xoolii cagta dhulka ugu
gooyoo yidhi: ‘Qixiya xoolaa!” Markaasay
isagii iyo gixiyeen.
Markaasay nabad tageen.

ciildankii xoolii

Muddo hadduu ninkii kuhaanka ahaa
gurigiisii joogay e nastay e istareexay baa
niman suldaankii soo diray u
yimaaddeen oo yidhaahdeen: ‘Suldaankii
baa noo soo kaa diray.” Markaasuu yidhi:
‘Oo muxuu ii doonayaa?” Markaasay
yidhaahdeen: ‘Mooyi.” Markaasuu yidhi,
‘mmmmmmmm’, inta madaxa ruxay.
Cabbaar aammus yoo feker yoo is yidhi:
‘Waar tolow, maxaa suldaankii maanta
na Kuu doonayaa? yoo mar dambuu
kacoo yidhi: ‘Ina marsha!” Markaasuu soo
raacay.

Inay soo socdaan ba suldaankii yoo
shirkii fadhdhiyay u yimaaddeen.
Markaasaa suldaankii farxay oo intuu
kuhaankii u yeedhay buu gacan qaaday
oo waraystay. Mar dambaa suldaankii
yidhi: ‘Hebel waxaan Kuugu yeedhay
dee waa adigii kal hore ina nabad geshay
e sannadku wuxuu nogon doono inoo

sheegay e, bal sannadkan na ka
warran.” Markaasaa ninkii faaliyaha
ahaa naxay oo foororsaday. Mar

dambuu yidhi: ‘Suldaan, ma waxaasaad
iigu yeedhdhey?” Markaasaa suldaankii
yidhi: ‘Haa.’ ‘Oo
suldaan, sow tii faalkii iga guuray ma
aha?’ yidhi:
‘Xaashaa Lillaa, Kaa ma guurin oo
waadigii kal hore ba gartay e waxaa ha

Markaasuu yidhi:

Markaasaa suldaankii

Inay soo socdaan baa suldaankii oo
shirkii =~ fadhiyey, u  yimaadeen
markaasaa suldaankii farxay oo intuu
kuhaankii u yeedhey buu gacan qaadey
oo waraystey. Mar dambaa suldaankii
yidhi hebel waxaan kuug yeedhey dee
waa adigii kal hore ina nabad geshey ee
sanadku wuxuu noqon doono inoo
sheegey ee bal sanadkanna kawarran
. Markaasaa ninkii faaliyaha ahaa naxay
oo foorarsadey. Mar dambuu yidhi ”
waxaasaad iigu
yeedhey markaasaa suldaankii yidhi

suldaan ma
“"haa” markaaasuu yidhi ” oo suldaan
sow tii faalkii iga guurey ma aha ?
markaasaa suldaankii yidhi xaashaa
lillaah kaama guurin oo waa adigii kal
horeba gartay ee waxaa ha ku hadlin aan
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ku hadlin aan LaGaa magqlayn e orod oo
sidii kal hore toddobo casho magnaw oo
sannadkaa soo socdaa wuxuu nogon
doono ka soo warran, dee, ballan na
waynoo sideennii.”

Markaasaa ninkii kuhaanka ahaa talo ku
caddaatay: ‘Waar, maxaad yeeshaa?
Siduu halkii u fadhdhiyay e u tashanayay
baa shirkii Lagu kala dareeray.
Markaasaa kuhaankii halkii ku dib jiray
0o siduu meeshii u kuududay waagii ku
beryay.

Markii waagii beryay buu wuxuu
tashado ba is yidhi: “Waar, bal maad
maskii qgoomammo iyo garawshiinyo ula
tagtid oo tidhaahdid, “Dee, waan Kugu
ba’oo Kugu hoogay e maanta na tii yoo
kalaa i haysata e iga saar!”” Sidii buu ku
daastoo waa durduriyay oo maskii yoo
00 ooyaya 0o leh: ‘Dee, masyohow, si xun
baan Kuu galay oo meel baan Kaaga
dhacay oo waan Kugu wacad furay e
ii dhaaf oo qunsurkii oo kalaan maanta
na ku jiraa ye, dee, iga saar.” Markaasaa
maskii qoslay gahgahgahgahgahgah oo
yidhi: “Waaryaahee waa ninka! Horta
adigu taadii ridatay. Xag Allaanan ka
noolaadee adigu waxba iila ma aad
hadhin, ha yeesho e waxa La yidhi:
“Haddaan La kala roonaan roob ma
da’o.” Bal, hor
caawimayaa, waasaan Kula hadlayaa
ye idhegayso:

Ilaahay baan Kuu

Kuhaanyow, dadkiinnaa arlada Loogu
daw galay e
Idinkaa
dihiyo “dooxa” soo rogay e

Dabkaad ololiseen uumiyaa jeex dhan
buu dilay e.

in Lays wada

lagaa aan magleyn ee orod oo sidii kal
hore todobo casho maqnaw oo sanadkaa
soo socda ka soo warran dee ballanna
waa inoo sideennii.

Markaas ninkii kuhaanka ahaa talo ku
cadaatey waar maxaad heysaa? Siduu
halkaa u fadhiyey ee u tashanayay baa
shirkii lagu kala dareerey. Markaasaa
kuhaankii halkii ku dib jiray oo siduu
meeshii u kuududay waagii ku beryay.

Markii waagii beryey buu wuxuu
tashada ba is yidhi ” waar maad maskii
goomamo ugutagtid garowshiinyo ula
tagtid ood tirdhaadid dee waan kugu
ba’oo kugu hoogay ee maantanna tii oo
kalaaiheysata eeiga saar”. Sidii buu ku
daastoo wuu durduriyey oo maskii oo
oo oynaya oo leh ” Dee masyohow sixun
baan kuu galey oo meel baan kaaga
dhacey oo waan kugu wacad furay ee
ii dhaaf qunsurkii oo kalaa maantana
ku jiraa ee dee iga saar”. Markaasaa
maskii qoslay gahgahgahgahgahgah oo
yidhi “Waar yaahee waa ninka ! horta
adigu taadii ridatay xag Allaan ka
noolaaadee adigu waxba iila ma aad
hadhin ha yeshee waxa la yidhi ”
Haddaan la kala roonaanin roob ma
Bal hor
caawimayaa ee
hadlalayaye i dhegeyso:

da’o. Ilaahay baan kuu

waa saan Kula

Kuhaanyow, dadkiinnaa arlada loogu
daw galay, ee Idinkaa in lays wada
dihiyo ”“dooha” soo rogay ee

dabkaad ololiseen oomiyaa jeex dhan
buu dhiley ee
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Markaad dagantihiin baad naf iyo daawo
jeceshiin e

Ninkays  daakhishaan
dagalsantiin baaho
Dacfaalkiinna goortaa heshaan u ma
danaysaan e.

maalintaad

Adna dumisay wacadkaad gashiyo
daanyadii hore e

Dibindaabyo bani Aadan baa dunida
aafayn e

Dibnaha waxaad ka leeday qalbiga Kaa
ma daarrana e.

Goortaan adoo diiq ku jira dabinkii Kaa
saaray

Ee aan abaal door ah iyo derejo eegaayay
Waa taan damiinyow magliga daaban
Kaa helay e.

Digtii seefta 1iyo siigadii daartay
madaxayga

Diidmadaan  baxsaday = boodadaan
dibowga jiidaayay

Dalambaabbigii bay dhegi dam i
yidhaahdeen e.

IImadan dhibiq leh diiftiyo baryadan
dhamaqday jiidhkayga

Waa waxa markii hore i dagay

docogintaa jaan e

Maantaan digniin qabo inaan dheexdo
hay filin e

Dalluun buu ku dhacay aamminkaad iga
dalbaysaa ye.

Dar Allaan wax Kuu odhanayaa daallin
baad tahay e

Dhaaxaad nin deys iyo agoon dulintay
shaallee ye

Malahay dakano aad gashiyo deyn
horaad bixin e.

Markaad dagan tihiin baad naf iyo
daawo jecshiin ee
ninkays  daakhishaan
dagaalsantihiin baaxo
Dacfaalkiinna goortaa heshaan uma

maalintaad

danaysaan ee

Adigana dumisay wacadka aad gashay
iyo dhaanyadii hore ee dibindaabyo
banii-aadan baa dunida aafayn ee
dibnaha waxaad ka leedahay qalbiga
kaa ma saarna

Goortaan adiga 0o diiq ku jira dabinkii
kaa saaray ee aan abaal door ah iyo
derejo eegaayey

Waa taan dammiin yahow magliga
daaban kaa helay e.

Dhigtii seefta iyo sheekadii gaartay
madaxayga
Diidmadaan baxsaday boodada
aan uga jiidaayay

Dalambaabbigii bay dhegihii dam i

yidhaahdeen ee

IlImadan dhibiq leh diifta iyo baryadan
dhamaqday
markii hore i dagay docog intaa jaan e
Maantaan digniin qabo inaan dheehdo
hay filin e Dal uun buu ku dhacay
aamminka aad iga dalbaysaaye

jiidhkayga waa waxa

Dar Alle aan wax kuu odhanayaa daalin
baad tahay ee dhaaxaad nin deys iyo
agoon dulintay shalleeye malahay
dakano aad gashiyo deyn horaad
bixinaysaa

84



Suldaankii Ku soo diray abaar diirataa
dhici dheh

Dixida iyo maajeenta iyo duurku way
madhan dheh

Duudda iyo qaar baa engegi damasha
waaweyn dheh

Durdurka iyo laaskiyo buqdiyo
dooxyadaa gudhi dheh
Dalaskiyo  saboolkoo  dhan  iyo

duunyadaa socon dheh

Daan-dheerta geeliyo idaa deynlan baa
hadhi dheh

Rag nininkii dadaalaa se waa doogi
karayaa dheh.’

Markaasaa kuhaankii farxay oo kala
batay oo is labarrogay oo yidhi: ‘Dee
haatan masyow wixii hore e aan Kugu
sameeyay na waan is ogaa, maanta
abaalka aad ii gashay na waan arkayaa.
Waxasaad igu ogaataa wixii hore e aan
Kugu sameeyay Kuu celin maayo. Waxa
Lay siiyo maanta na waan Kuu wada
keenayaa sidaa igu ogow.” Markaasaa
maskii yidhi: ‘Bal, anigu wuxuun baan
eegi doonaa.” Markaasaa ninkii kuhaanka
ahaa is dhigay. Inuu sii ordo ba shirkii
buu yimi yoo maansadii buu ku dhuftay.
Markuu dhammeeyaa Lagu soo booday
oo mindhaa farxad baa dhulkii ba Laga
gooyay. Markaasaa yoo
faraxsani na soo kacay oo gacan qaaday
0o madaxa u tuntumay oo u duceeyay.

suldaankii

Markaasaa ninkii kuhaanka ahaa La
gelbiyay oo Loo dabbaal degay. Maantii
dambaa suldaankii qabiilkii shiriyay oo
yidhi: ‘Seben abaar aa Laynoo sheegay oo
soo socda e waa inaad nin walbaan wax u
sii dhigataa.” Markaasaa nin waliba wixii
soor ahaa ye dhigmayay intuu raar u
sameeay ku xidhxidhay.

Suldaankii ku soo diray abaar diirataa
dhici dheh Dixida iyo maajeenta iyo
duurku way madhan dheh Duudda iyo
qaar baa engegi damasha waaweyn
dheh Durdurka iyo laaska iyo buqda iyo
dooxyadaa gudhi leh Dalaska iyo
saboolka 00 dhan iyo duunyadaa socon
dheh Daan-dheerta geel iyo idaa
deynlan baa hadhi dheh Rag nininkii
dadaalaa se waa doogi karayaa dheh

Markaasaa kuhaankii...

...00 yidhi: 'Seben abaar aa la inoo
sheegay 00 soo socda e waa inaad nin
walbaa wax u sii dhigataa.' Markaasaa
nin waliba wixii soor ahaa ee
dhigmayay intuu raar u sameeyay ku

xidhxidhay.
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Bilo hadday ka dambeeyeen baa horta
durba abaartii bilowday oo dayrtii La
waayay oo gugii xigay baagsaday oo
horta markaasaa dhulkii yoo dhan meel
walba siigo ka duushay oo dhulkii
xaalufay oo dhirtii qallashay oo
dhadhiimii engegeen oo ceel wiyeer
mooyi ye horta biya-yarood oo dhammii
gudhay;
nugulkii iyo geeslahadii yoo dhammi
socdeen oo mindhaa daan-dheer geel

markaasaa xoolii na horta

mooyaan e wax xoolo sheegta La waayay.
Markaasaa dadkii kale illayn dad abaarta
ku talo galay ma aha e iyaga iyo
xoolohoodii ba shuf yidhaahdeen,
suldaankii iyo qoladiisii na wixii ay
kaydsadeen la soo bexeen oo sebenkii ku
dhaafeen.
Maantii dambaa suldaankii ninkii
kuhaanka ahaa u yeedhay oo maanta na
xoolo badan buu siiyay. Markaasaa
kuhaankii  xoolii isagoo
faraxsan. Jidka hadduu sii socday buu
waxay maskii ku ballameen xusuustay.
Markaasuu intuu xoolii joojiyay meel
fadhiistay oo dhulka xarriiqay. Inuu
halkii fadhdhiyo oo fekero fekero fekero
ba markii dambuun buu xoolii yoo
halkeer oo kale daaqaya sidaa u eegay.
Markaasaa illayn lexejeclo waa suun
khaatir ah e cadkii lexejeclada
dhagaaqay. Mar uun buu is yidhi: ‘Oo ma
xoolahaas baad mas geed hoosti is ka jiifa
haatan u geynaysaa atka uga gelinaysaa?
Nacas nacas dhalay!” Markaasuu
haddana is gabtay oo is yidhi: ‘Oo hee
dheh, illayn waa taa maskii ballanteen,
ballandarro na waa diin-darro. Maxaad
yeeshaa? Markaasuu is yidhi: “Allaylee
waxaad yeeshaa ha ba ku nogon e

geelaagaa iyo xoolahaaga is ka kaxayso!’

kaxaystay

Bilo haddii ay ka dambeeyeen baa horta
durba abaartii bilowday oo dayrtii la
waayay oo gugii xigay baagsaday oo
horta markaasaa dhulkii oo dhan meel
walba siigo ka duushay oo dhulkii
xaalufay dhirtii  qallashay
dhadhiimii engegeen oo ceel wiyeer
mooyi ye horta biyo-yarood oo dhamii
gudhay; markaasaa xoolii na horta
nugulkii iyo geeslahadii oo dhammi
socdeen oo mindhaa daan-dheer geel

00 (6]6]

mooyaane wax xoolo sheegta la waayay.
Markaasaa dadkii kale
abaarta ku tala galay ma aha e iyaga iyo
ba shuf yidhaahdeen,
suldaankii iyo qoladiisii na wixii ay
kaydsadeen la soo bexeen oo sebenkii ku
dhaafeen.

illayn dad

xoolohoodii

Maalintii dambaa suldaankii ninkii
kuhaanka ahaa u yeedhay oo maantana
xoolo badan buu siiyay. Markaasaa
kuhaankii isagoo
faraxsan. Jidka hadduu sii socday buu
waxay maskii ku ballameen xusuustay.
Markaasuu intuu xoolii joojiyay meel
fadhiistay oo dhulkii xarriigay. Inuu
halkii fadhiyo oo fekero fekero fekero ba
markii dambuun buu xoolii oo halkeer

oo kale

xoolii kaxaystay

daagaya sidaa u eegay.
Markaasaa illayn lexejeclo waa sun
khaatir ah cadkii lexejeclada
dhaqaaqay. Mar uun buu is yidhi: "Oo
ma xoolahaas baad mas geed hoostii is
ka jiifa haatan u geynaysaa afka uga
gelinaysaa ? Nacas nacas dhalay!"
Markaasuu haddana is gabtay oo is
yidhi: ‘Oo hee dheh, illayn waa taa
maskii ballanteen, ballandarrona waa
Maxaad yeeshaa?’
Markaasuu is yidhi: ‘allaylee waxaad
yeeshaa haba ku noqon ee geelaagaa iyo

ee

diin-darro.
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Markaasuu xoolihiisii is ka kaxaystay oo
maskii ku ballan baajiyay.

Maalintii dambaa isagoo gurigiisii jooga
0o abaartii na sidii u kilkilaasayso rag
suldaankii soo diray ninkii kuhaanka
ahaa u yimaaddeen oo ku yidhaahdeen:
‘Suldaankii wuxuu ku yidhi, “Dhagso ii
soo gaadh”.” Markaasuu kuhaankii inta
naxay is yidhi: “Tolow, muxuu maanta na
Kuugu yeedhayaa? Markii
illayn suldaankii amarkiisa diidi kari

dambuu

maayo e nimankii raacay.

Inay sii socdaan ba shirkii yoo suldaankii
fadhdhiyaa bay tageen. Markaasay
suldaankii gacan qaadeen. Markay
fadhiisteen e warkii La kala laastay baa
suldaankii kuhaankii ku yidhi: “Hebel,
waxaan Kuugu yeedhay wax had iyo
goor adiga na Kuu fudud annaga na nagu
culus.” Markaasaa kuhaankii naxay oo
yidhi:  ‘Oo
Markaasaa

waa maxay, suldaan?
yidhi: ‘Horta
sannadkan iyo sannadkii hore e xumaa
labada ba adaa inaga saaray. Dadkii kale
na colaaddii hore iyo abaartan aan mid na
Looga digin baa madhiyay. Innaga na
waa taas oo dad iyo duunyo toona inaga
ma afqudhmin. Mahaddaa na adiyo Ilaah
baa leh. Bal se maanta na waxaannu Kaa
doonaynaa, dee, inaad sebenka soo socda

ka warantaa.” ‘Ka warrantaa yaa?" Bise

suldaankii

kuhaankii baa naxdintuu naxay cirkaa is
ku shareeray oo dhulka is ku dhuftay oo
suuxay. Markaasay suldaankii intay
cadho dag ka tidhi jeedal kula soo kacay
oo vyidhi: ‘“Waxaasuun baa markaan
xukun siiyo ba cadhooda oo xanaaqa!
Markaasaa dadkii ag joogay ka qgabtay.
Markaasaa suldaankii intuu is ka
dhaqaaqay yidhi: ‘Ninkaa xun waxaa

xoolahaaga is ka kaxayso!" Markaasuu
xoolihiisii iska kaxaystay oo maskii ku
ballan baajiyay.

Maalintii dambaa isagoo gurigiisii jooga
oo abaartiina sidii u kilkilaasayso rag
suldaankii soo diray ninkii kuhaanka
ahaa u yimaaddeen oo ku yidhaahdeen:
‘Suldaankii wuxuu ku yidhi,: “Dhagso ii
soo gaadh”’. Markaasuu kuhaankii inta
naxay is yidhi:
maantana kuugu yeedhayaa ?' Markii
dambuu illayn suldaankii amarkiisa
diidi kari maayo e nimankii raacay.

"Tolow, muxuu

In ay sii socdaanba shirkii 0o suldaankii
fadhdhiyaa bay tageen. Markaasay
suldaankii gacan qaadeen. Markay
fadhiisteen ee warkii la kala laastay baa
suldaankii kuhaankii ku yidhi: 'Hebel,
waxaan kuugu yeedhay wax had iyo
goor adigana kuu fudud
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tidhaahdaan markuu tooso, “Haddaanad
waxaan Ku weydiiyay saddex casho
iigaga soo jawaabin seeftaasaa Ku leh”.

Wax ninkii kuhaanka ahaa La dul joogo
ba
Markaasaa

markii ~dambuu  miyirsaday.
hadalkii suldaanka Loo
sheegay. Markaasaa talo ku caddaatay oo
uu is yidhi: “Waar, bal maskii na weji aad
kula noqotid ma haysid; haddaanad
waxaa LaGu weydiiyay ka jawaabin na
waa LaGu dilayaa. Waar
yeeshaa? Markaasuu is yidhi: ‘“Tolow,
maskii haddaad ku nogoto muxuu Ku
odhan? Dee, wax kasta ha Ku yidhaahdo
e ma wax Kuu dhaamaad haysataa?
Allaylee isagii isaga tag.” Halkaasuu ka
durduriyay oo maskii buu u tegay.
Markaasaa maskii qoslay oo yidhi: “Waar,
hebel, maanta na ma adigii baa meesha

yidhi: ‘Haa.’
yidhi: ‘Maxaad
dooni?” Markaasuu yidhi: ‘Su’aashaan
Ku weydiin

maxaad

maraya? Markaasuu

Markaasuu  maskii
jiraa maanta na Lay
weydiiyay.” Markaasaa maskii yidhi:

‘Suldaankii Ku soo diray, Cirkaa soo
daruur celin dheh
dagiignaa
cusboonayn dheh
Habeyn doorki hadhay buu hillaac dilig
ka soo siin dheh

Daydada biyaa badani waa di’i sideedii
dheh

Dalkoo idili waa xaalufee doollin baa
mari dheh

Dalandoolka xoolaa ku lumay doogsin
bay heli dheh

Dooxyadan nabaadguuray baa daadku
mulacyayn dheh

Doog baa ka bixi ayyahaa degi tigiinneen
dheh

Dhaaxuu hadduu Dirir

Durgufkiyo dharkii hawsha way daadin
idilkood dheh

Xariirtii la duudduubay bay dam isku
soo siin dheh

Dabqgaadkay ka soo bixin huddiyo
dalowyadii jaan dheh

Darmaday ku wagacsiin qolkii wada
dugsoonaa dheh

Raggoodii da” furay baa markuu diiro
soo geli dheh

Goortuu degaa baa anfoco damac leh loo
geyn dheh

Diihaalgab ma aha ee siduu doono waw
cuni dheh

Durduuraa la odhan qawl yar oo
debecsan dhawr jeer dheh
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Duunyada wixii soo hadhaa darari
shaallee dheh

Qoryaa La dayrshaa guryaa daaro
le’ekayn dheh

Durgufkiyo dharkii hawsha way daadin
idilkood dheh

Xariirtii La duudduubay bay dam is ku
soo siin dheh

Dabqaadkay ka soo bixin huddiyo
dalowyadii jaan dheh

Darmaday ku wagacsiin qolkii wada
dugsoonaa dheh

Raggoodii da’ furay baa markuu diiro
soo geli dheh

Goortuu degaa baa anfoco damac leh Loo
geyn dheh

Diihaalgab ma aha e siduu doono waw
cuni dheh

Durduuraa La odhan qawl yar oo
debecsan dhawr jeer dheh
Dahabooyinkoodaa adeeg dooni baallaha
dheh

Dulmaraanmarkaa caashiqii duugay soo
kici dheh

Damaashaadka loolkay ku dhali danabyo
khayreed dheh

Doobka iyo yeridkaa hablaa tay damcaan
togan dheh

Markaasaa dabbaaldeg iyo sacab Loogu
derejayn dheh

Diintiyo salaadda na ninkii doonayaa
dhigan dheh.

Markaasuu durdurshay oo suldaankii
buu u sheegay. Markaasaa maantaa na
sidii horiyo si ka daran Loo galay.

Qoodhyaxero hadday muddo yari ka
dambaysay uun baa daruur yari bari
gunti ka soo kacday goor galab ah.
La yidhi: ’‘Qoodhyaxero
daruur baa soo kacday.” Sidii daruurtii
caad yar Loo moodayay uun bay markii

Markaasaa

Dahabooyinkoodaa dooni
baallaha dheh
Dulmaraan markaa caashiqii duugay

s00 kici dheh

adeeg

Damaashaadka loolkay ku dhali
danabyo khayreed dheh
Doobka iyo yeridkaa hablaa tay

damcaan togan dheh

Markaasaa dabbaaldeg iyo sacab loogu
derejayn dheh

Diintiyo salaaddana ninkii doonayaa
dhigan dheh

Markaasuu durdurshay oo suldaankii
buu u sheegay. Markaasaa maantana
sidii horiyo si ka daran loo galay.

Qoodhyaxero hadday muddo yari ka
dambaysay uun baa daruur yari bari
gunti ka soo kacday goor galab ah.
Markaasaa la yidhi: ’‘Qoodhyaxero
daruur baa soo kacday.” Sidii daruurtii
caad yar loo moodayay uun bay markii
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xooluu soo galeen bari gunti ka
hillaacday bilig! Markaasaa dadkii yoo
dhammi
mashxarad ku dhufteen oo maansha Alla
dadkii yoo dhan deddadii ka duushay.
Sidii Loo eegayay e aan waxba Laysaga
fileyn uun baa La yidhi: "Qoodyaxero
daruur baa ina dul joogta” La ye:
"Aqallada moosa oo xoolaa wixii jilicsan
qaadhka gesha.” Sidii baa La yeelay oo
markii aqalladii La moosee xoolii La kala
hagaajaa Lays ka
seexseexday.  Qoodhyaxero, haddii
habeynkii dalool teguu barta saaray, hig!
Markaasuu markuu biyo dhigay qaaday.

wada farxay oo dumarkii

wada

Markaasaa xoolii La doogsineryay.
Markaasay duleedka ka cabbeen.
Markaasaa dadkii na dhaansaday.
Markaasuu haddana markii waagii

beryay mayay ku fadhiistay. Markaasuu
markay barqadii ahayd ka qaaday.
La daayay.
Markaasaa markii roobkii afar casho
da’sanaa xoolii geel iyo adhi ba dhergeen

Markaasaa xoolii sii

0o wixii gudhay irmaanaadeen oo dadkii
caano ka dhergay.

Markaasaa markay guga badhtankiisii
ahayd suldaankii qabiilkii shiriyay oo
xaajooyinkii abaartii dhacay oo dhan
xukumay oo dadkii wacdiyay oo kala
wada saaray. Markaasuu
xaajooyinkii dhammeeyay
kuhaankii u yeedhay. Markaasuu xoolo
badan oo meesi walba leh siiyay.

markuu
wada

Markaasaa ninkii kuhaanka ahaa is yidhi:
‘Allaylee, saddexda  goor
qunsurka Kaa saaray ee aad mar walba
ku wacad furtay maanta na ha ku wacad
furin e u abaal gud oo xoolahaa LaGu
silyay oo dhan u wada gee!” Markaasuu

maskii

xooluu soo galeen bari gunti ka
hilaacday bilig! Markaasaa dadkii oo
dhammi wada farxay oo dumarkii
mashxarad ku dhufteen oo maansha
Allaah! dadkii oo dhan deddadii ka
duushay. Sidii loo eegayay ee aan waxba
laysaga fileyn uun baa la yidhi:
‘Qoodyaxero daruur baa ina dul joogta.’
la ye: “Aqgallada moosa 0o xoolaa wixii
jilicsan qaadhka gesha.” Sidii baa la
yeelay oo markii aqalladii la moosee
xoolii la kala wada hagaajaa la iska
Qoodhyaxero, haddii
habeynkii dalool teguu barta saaray,
hig! Markaasuu markuu biyo dhigay
gaaday.
doogsineyay. Markaasay duleedka ka

seexseexday.

Markaasaa xoolii la

cabbeen. Markaasaa dadkiina
dhaansaday. = Markaasuu  haddana
markii waagii beryay mayay ku

fadhiistay. Markaasuu markay barqadii
ahayd ka qaaday. Markaasaa xoolii la sii
daayay. Markaasaa markii roobkii afar
casho da’sanaa xoolii geel iyo adhiba

gudhay
caano ka

dhergeen 00 wixii
irmaanaadeen oo dadkii

dhergay.

Markaasaa markay guga badhtankiisii
ahayd suldaankii qabiilkii shiriyay oo
xaajooyinkii abaartii dhacay oo dhan
xukumay oo dadkii wacdiyay oo kala
wada saaray. Markaasuu markuu
xaajooyinkii dhameeyay
kuhaankii u yeedhay. Markaasuu xoolo
badan oo meesi walba leh siiyay.

wada

Markaasaa ninkii kuhaanka ahaa is
yidhi: “Allaylee, maskii saddexda goor
qunsurka kaa saaray ee aad mar walba
ku wacad furtay maantana ha ku wacad
furin ee u abaal gud oo xoolahaa lagu
silyay oo dhan u wada gee!” Markaasuu
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sidii yeelay oo xoolii yoo dhan buu soo
wada kexeeyay oo maskii u keenay.
Markaasuu yidhi: ‘Masyow saddex hal
baan Ku idhi, mid weeye e waa taad waxa
badan i caawintay ee aan anna mar walba
xumaanta Kuugu abaal guday, haatan na
is goomammeeyay oo wixii maanta Lay
silyay waa kuwan e wada qgaado i na
saamax! Ta labaad na inaynu saaxiibnaa
baan doonayaa. Ta saddexaad na,
walaalkay, bal nin xidaar aad tahay e
adduunyada iyo iiga
warran!” Markaasaa maskii yidhi: “‘Horta

nolosheeda

ta saaxiibnimada weeye e dee anigu nin
na la ma saaxiibo e ninkii Lay diruun
gabtaa ama Ta
gqoomammada iyo xoolahan aad ii
keentay na horta mid weeye e saamax
baad iga tahay, xoolahan aad ii keentay
na wayga celis e qaado. Ta dunida iyo
nolosheeda na Kaaga warramay e horta
duni baa jirta e nololi ma jirto. Nolosha La
sheegayaa mar ba waa sida dunidu
tahay. sameeyay.
Markaasuu calaamooyin badan u yeelay.
Dadka calaamooyinka
xukumaya. Hadduu
colaadeed yahay dadku na waa wada col
meel kasta ha joogo e, oo adigu ba waa
adigii colaaddii dhowayd markaan Ku
caawimay seefta ii soo qaatay e is yidhi,
“Qoorta ka goo”. Haddii sebenku abaar
yahay na waa Lays wada qadinayaa yoo
adigu ba waa adigii xoolii la baxsaday.
Hadday barwaaqo tahay na wax is
qadinaya iyo wax is quudhaya toona arki
meysid oo adigu ba waa adigan wixii
LaGu siiyay oo dhan ii wada keenay.
Intaas oo goor, mar walba wax sebenku
Ku faray, uun baad adigu yeelaysay.
Imminka iyo go’aan na horta anigu
waysaga kaa warramayaa ye mas ma ihi.

baan caawimaa.

[laahay duniduu
na dunidaa

sebenku seben

sidii yeelay oo xoolii yoo dhan buu soo
wada kaxeeyay oo maskii u keenay.
Markaasuu yidhi: “Masyow saddex hal
baan ku idhi, mid weeye ee waa taad
waxa badan i caawisay ee aan anna mar
walba xumaanta kuugu abaal guday,
haatanna is qoomammeeyay oo wixii
maanta lay siiyay waa kuwan e wada
qaado ina saamax! Ta labaadna inaynu

saaxiilbnaa  baan  doonayaa. Ta
saddexaadna, walaalkay, bal nin xidaar
aad tahay ee adduunyada iyo

nolosheeda iiga warran!” Markaasaa
maskii yidhi: “Horta ta saaxiibtimada
weeye ee dee anigu ninna lama saaxiibo
ee ninkii lay diruun baan qabtaa ama
Ta qoomammada iyo
xoolahan aad ii keentayna horta mid
weeye ee saamax baad iga tahay,
xoolahan aad ii keentayna wayga celis
ee qaado. Ta dunida iyo nolosheedana
kaaga warramay ee horta duni baa jirta
ee nololi ma jirto. Nolosha la sheegayaa
marba waa sida dunidu tahay. Ilaahay
sameeyay.
calaamooyin badan u yeelay. Dadkana
calaamooyinka
Hadduu
yahay dadkuna waa wada col meel
kasta ha joogo ee, oo adiguba waa adigii
colaaddii ku
caawiyay seefta ii soo qaatay ee is yidhi,
“Qoorta ka goo”. Haddii sebenku abaar

caawiyaa.

duniduu Markaasuu

dunidaa xukumaya.

sebenku seben colaadeed

dhowayd markaan

yahayna waa lays wada qadinayaa oo
adiguba waa adigaa xoolii la baxsaday.
Hadday barwaaqo tahayna wax is
gadinaya iyo wax is quudhaya toona
arki meysid oo adiguba waa adigan
wixii lagu siiyay oo dhan ii wada
keenay. Intaas oo goor, mar walba wax
sebenku ku faray, uun baad adigu
yeelaysay. Imminka iyo go’aanna horta
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Nabsi baan ahay. Maanta ka dambaw na anigu waysaga kaa warramayaa ee mas
i arki meysid. Dee intaa iyo nabadgelyo. ma ihi. Nabsi baan ahay. Maanta ka
dambawna i arki meysid. Dee intaa iyo

nabadgelyo.
cidla en Ode plats
bise mise eller
caynsanaa namn pa omen
cunsurguuriyay att utrota nagot
Deddadii: qgabow aad ah oo dhaxan leh
Dhurmay mumlar

Doogsineryay: xoolo biyo la doonid Ge vatten till djuren

Durgufyo Arbetsklader
Kararraxay???

Kuhaan: Faaliye Spaman
madhanaa namn pa omen

Meesi: Duunyo la dhaqdo

min namn pa omen

Mooreeyo ringa in

naxdinbakaylihii latt skramd

Qaadhka en liten hydda for svaga djur

Muuse Xaaji Ismaaciil Galaal
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wargdd @ usé direy Rais alwasara-ha Kwame
mudane ‘'Abdulldhi ‘Isse.

Nkruma
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Wahay u so gayliven 1?.\.1'1111—'L
Sor, mar-kasa wah4 ra'ay Prc:~.L
fessor Bonanni, mél-shi bay ta- |

i
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_gan-ka horriyad-da Heb-ta ¥ Ehqnden. & |

: 3 kenen Hakin-ka Magélo-da |
e relan donta ma- ¢ Ry
pshab ka'. 0‘ 5 e _,m"‘: Baydhabo 6 isagu na mar-kiza

KU DHAWAQID-DA HORRIYAD-DA HEB-TA DAHAB-KA
Dowlad-da S6maliyed wa 16 ga yerey

Warqgad G us6 direy Rais alwasara-ha Kwame Nkruma mudane 'Abdullahi
'Isse.

Waha uga yimid Rais al Wasara-ha Dowlad-da S6maliyed warqad yernin ah
hagga Rais al wasara-ha Heb-ta Dahab-ka, Kwame Nkruma (i leyahay wahan
ki dalbanaya Scir-ka laga dhigayo Accra tan iyo 2 ila 10 marzo, € ah dabbal
degga garidtan-ka horriyad-da Heb-ta Dahab-ka, 6 yelan donta maga'a la
yirahdo Ghana. "Wahay i tahay aniga wanag dhab ah 6 i goni ah haddi ay ku
surowdoh inad shir-ka timadid".

Rais al wasari-hi, mudane 'Abdullahi 'Isse wahii u jawabey sidan:
« Dottor Kwame Nkrumah

« Rais al wasara-ha Heb-ta Dahab-ka, mahad naqa an ka 'elinhayo yerid-da
ad 1gu yertey inan wah ka jogo bil-sha dhow shir-ka horriyad-da Ghana wan
ka humahay ku s6 ogeysinta hawl iga badadtey iyo dal-ka 6 u ka maqgan
yahay nin dowlad-da ka mid ah, iyo sod'al dhow 6 u mid kale adayo Italiya
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iyo Dowleddo-ha Ururay, ayan 1 suro gelin kareynin inan oggolado yerid-
dada wanagsan.

« Sahibbadey iyo anigu ba xah je'leysannay wanag-ga u dad-ka Ghana u ku
heley hoggamis-kaga. Annag6 Afrikan ah wahay nala tahay wanaggasi inii
yahay libin wéyn dad-kina kaliyah ma aha & giddi Afrikan-ka kale dhashey
Afrikan-ka dunida 6 dhan. And idin-ku du'eynahaya wanag ki u warreya ban
wahan idin ka baryaya inad oggolatan salanteyda iyo ti sahibbadey ».

__O__
Shirkad Somaliyed ba ka sameysantey Kambala

Somalida Kambala-da Ugandha deggeni wahéy sameysadtey Shirkad ay u gu
talo galen wihi dan-t6da ah.

Shirkad-da waha la asasey 6 biil-shi sagalad € 1956, rag-ga ku jira na tirsi-
gisu wa 55 qof.

Bil mar hatan laga jogo wahay Shirkad-du Kambala ka furtey dugsi laga barto
ingirisi-da iyo arabi-da.

Shirkad-du wahey dhawan u 'abatey Sémali-da deggen Afrika-da Bari 6 ay u
weydisadtey kdlmo hor u ka'-éda.

Rag-ga hor so'od-ka u ah shirka-da Kambala wa: Isma'il 'Id, Haji 'Ali Yusuf,
Mahamed Mahamud, Ahmed Shikh, Si'id Shirwa', Ma'allin Si'id, Mahamed
Haji Hassan iyo 'Ali Burayd.

Waha la ga guriey war So6mali sidaha.
__O__
Wil 'ldla Laga Heley 6 'ld Yelshay

Ayan Dhoweid niman Bulisiya-da ah diir-ki Dhinsor bay marahayen, wahay
magqlén tah yar; Markas wa firiyén: wahay arken 'unug yar 6 dhowan
dhalshay 6 mél-shi yalla.

Wahay ummaleyen inii labo beri yillay mél-sha. Haddaynan arkin wa dhiman
laha.

Wahay u so6 qayliyen Dhinsor, mar-kasa waha ra'ay Professor Bonanni, mal-
shi bay tagén, wil-ki bay s6 gaden 6 u kenen Hakin-ka Magalo-da Baydhabo
0 isagu na mar-kisa dagso ugu diray isbidal-ka.
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Waha la yiri: gabbo-ha isbidal-ka ka shagéya qof-ki ugu naharis badan ha lo
dhibo. Waha gadadtay 'Addey 'Umar, 6 ku dadalshay.

Wanaag-ga ay falshay wa ku mahadinayna.

Ardo-di Biilo Burti mar-kay maglen in 'unug 'idla laga helei, wahay siibiyen
wah wanagsan: Wahay 'ar(iriyen 108 la'ag-ta tan S6mali-da ah, wahay u so

diren Hafis-ka kan wargeys-ka ah. Qasad-kédu wahi yahay 'unug-gas kalmo-
his.

W1il-ki dhib-kas arkay wahii heley hoyo Ilahi siyey iyo walalo kalméyey.
__O_

Wareysad dheh maray W.E. Corfitzen iyo Mahamed Farah Siad 6 ku
sabsan dhagalo-ha waddan-kénna

W. E. Corfitzen 0 ka mid ah guddi-da la'ag-ta Dal-ka Somaliyed wah logu
qabto ba intusan ka tegin arli-ga, waha ka weréstay jel-kayo Mohamed Farah
Siyad.

Wah ugu warramey inl ad ralli uga noqdey hor u ka'a dal-ka, goni ahén
weliba, bar-bar-ka dunyo-da iyo kan bér-ta. Ha ba u si darrato weliba affar-
ta tan sannad-dod é danbe. Waht yiri tartibo badan ba lagu talo galay: qar
wah ba laga sameyey, qar na wa la jideyey, qar na wa laga firsanaya.

Tartibo-ha kan qalmo bay ka geysten, weli na wa ka geysanayan Dawlado-ha
Ururay.

Tartib-ta uga horraysa 'élal ba laga qodey ad u anfa'ay holo-ha kana yareyey
dhimasho-di, hal-kdda no wanajiyey 0 sahley safris-k6da dibed-da ah.

Tartibo-ha kale na waha ka mid ah webi-ga ilalin-tisa, dhasheg-ga sameys-
kisa si béro-ha dal-ku ku fi'nadan.

Waha kal6 6 ka mid ah maségo-da ka bahdo béro-ha dhaqgéaleyn-téda 6 16
stibiyey bakaro dar 6 kale ah 6 laga dhisay Afgoye iyo Jamame.

Waha la sameyey 0 dhan shaqalo-ha S6maliyed hagar ladn bu wah kaga
shageyey mél fi'an ba na laga garey.

Haddana wahil yiri mahay ila tahay in dhaqalo-ha S6maliyed loga heli karo
Dowledo-ha Ururay la'ag ku dhow 400.000 6 ddllar.
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Ku heshiye sohdin-ti Rusiya iyo Iran

Sida ay shegtay wakalad-da la yirahdo TAS. Hawl-shi ku sabsaneyd sohdin-
ta u dhahaysa Rusiya iyo Iran ka la dhigasho-déda wa ay u dhamadtey.

Guddi laba-da qolo isugu jirta ha 16 direy 6 ku s6 waregtey labadi kun é Km.
é sohdin-tu ay ahéyd, hadba na qolo wah la riho ba wey hagagtey.

Dowlad iyo dad

Biyo dén Bulo Ahmed

Malin Ahad ah ba wasir-ka dhagalo-ha mudane Haji Farah 'Ali 'Umar 6 ay la
so'dan mudaneyal Mahamd Janaqow iyo 'Ali Scékh ]és, iyo Hakin-ka jaha-
da Banadir, iyo Hakin-ka magalo-da Jawhar iyo nin-ka u madah ah hafis-ka
haw-sha iyo dabib-ka magalo-da ba wahay s6 dawdén Biilo 'Ahmed 6 ku tal
bari iyo uqoyi isgal-k6da mél ka hig-ta MAhaddeyku na lunsan mél hawd ah
0 barbar-ka bidih e webi shabélle.

Bila-du sida dahab-ta ah wa goddn, waddo na waha u ah mid dad-kédu au
ku riden ti hore & Mahaddey.

Madah-da Bula-da horey wahey u weydisatey wasarad-da dhaqalo-ho in
biyo marén 16 bihio, mid gabyo ah na 16 dhameys tiro hilo-da 6 ad u gAbatay
na 16 dhéréyo si bér-ta sisin-ta iyo gelley-da ihi u gu tosto.

Dan-ta wasir-ku na wahay aheyd ruh-isu inl s6 arko dan-ta bulo-da ito sida
16 sameyn karo hawl-sha dad ku donayo.

Sida daraddéd ba wasir-ka iyo inti la so'odtei ba wahay lug ku maren gabal
dhér 6 webi-ga jin-kisa ku yal, iyago firo u leh mél-sha iyo sameys-ki la
weyddistey.

Waha goni ahan naga yabiyey mar-ki anu s6 geleyney bulo-da, hayirad-da
dad-kasi ku jiro glihi babur-ta mar-ki u maqlay bt wah( ku s6 ururay mél
bannan inli arko waha dha'ay daraddéd illen wa ku dhif arag-ti babur eh.

Annagi in badan ku waregney S6maliya waha kediso na u ahadey inta dad
weli ka goan hor u ka'a iyada 6 magaloyin-ka wawéin G ad u ga so'do.

Ma murtiyeyn karno tilmantin gAban, anagd an ku reyn reynin wasir-ka
dhaqgalo-ha Haji Farah 'Ali 'Umar.
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Isu helgamid-da G ugu qumay dadal-ki ay dawlad-du ugu talo gashey
wangjin-ta dad-ka, ka ma usan shakiyin in(i malin iska dhigo rér badiye
hubsino daradéd.

S6 noqod-ki Mahaddey, wasir-ku wuh ku hakadey hera-da badariyin-ta rér
Mennonita € mélsha ku tal, wa na u ammaney madah-ddédi.

Wareg-gi dhowa é hakin-ka magalo-da baydhabod iyo madah-di ay
kulmen

Hakin-ka magalo-da Baydhabod é Ahmed Réage 'Abdi ah ba malin dhaweyd
wuh ku s6 waregey blloyin-ka ka tirsan magaladisa.

Biilo-da Gorisane la yirahdo mar-ku tagey hakin-ku 6 G ku waregey iyada iyo
war-téda ba bu wahii u yimid dug-1 mél-sha 6 isagu na u ga waramey in la gu
nabad gabo blilo-da 6 ay miyiran tahai, la na bihiyo 'anshurta béraha. Wuhii
duqu hakin-ka ogeysiyey in 'él-ki blilo-da 16 bahan yahai in la qodo. Waha
ra'iyey dad-ka ka sokdow in bér-tu na ku tdseyso. Hakin-ku na sabab-ti
dahisey 'él-ka qodnin-kisa bu uga waramey waha na u ka ballan qadey int u
dadalo, dabadéd na kakin-ki wahii s6 adey biilo-da la yirahdo Tigan-Kasa
Sheb.

Mél-shan na wahi ku la kulmay dugow-di iyo 'ulumo-di, hawén-ku na wa ay
u 'arrab-dhaben, dhallin yaro-du na wa ay u 'ayartay waha na la tiriyey héso
Dowlad-da amman-tEda 'ddo-da aha hostisa bu ikhyar-ti ku la haldey, waha
na u gar siyey salan-tisaiyo ti hakin-ka jaha-da. Dawr odey ba ka hadlay géd-
ki 6 ku mahad nagay hakin-ki waha na ay weydisten in 16 qodo 'élal iyo
waroh. Mar-k6da waha hadley 6 la dardarmey hakin-ka duqa la yirahdo
Hussén 'Abdi Nir iyo rag kale 6 ku adkéyey 'od-koda inl garisyo hakimmo-
da sare 6 degdeg 16 ga kalmeyo biyo yarida, waha ballan-qadey in la so diro
rag farsamo leh 6 firya sidi wah-16 sameyn karo.

Dabadéd-na wahii u s6 'arrabay Baydhaboh.

Nin-ka madah ah haffis-ka ka furan Addis-Ababa 6 ka tirsan mélsha la
yirahdo UNICEF, la na yirahdo magac'isa H. Ehrenstrale, iyo Fulvio Rizzetto
ba wahey ku hoyden Baydhabo, waha dhaweyey hakin-ka Jahada Haji Bashir
Isma'il, inti ay jogen na magaloda u wéyn Alto Juba, wahay ad u dawaden
Isbital-ka iyo dugsi-ga wéyn é Jahada iyo dugsiyo-da kale, waha na ay ad u
shekeysten nin-ka ka madah-a ah sida so'od-kédu yahai iyo sidu wah tar-
kodu yahai.
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Afrika wa u bar-ka sare siyasad-da u dhaheysa ummado-ha

Afrika-du barka sare bay u tahay siyasad-da ummado-ha u dhaheysa, wahey
ku si tahay warki dowlad-da fransis-ka ay so jedisei € aha in la gu daro dalal-
ka bad-da ka shisheya sug-a glid nimo & Yurub.

War-ka madba'ad-da talyanigu ku ma talah tegin waha na 16 yeley inan la
'arqaleynin kuwa « yurubeysan », waha se la ga war haya in rayiga fransis
usan dhaqgalo ku ekeyn é u siyasad yahay.

Is kalmeysad-ka Yurub iyo Afrika wa wah wéyn wa se in( horriyad ku
dhalsha.

Sida hatan miigadta Yurub-Afrika wa san dulle haga rér Yurub-ka gar-Kod 6
dalal haysta.

Wa dhawedto waha ka goay shir-ka faransis in wah horiyad u eg la siyo
Madagaskar iyo labo iyo toban tal 6 kale 6 Afrika ah 6 ka mid ah Afrika-da
Galbéd é faransis-ka (wa: Senegal, Sudan, Mausitania, Nijer, Volta-da Sare,
Guinea, Heb-ta 'Aga iyo Dahomey) haga Afrikada dhehe é faransis-ka na (wa:
Gabon, Congo ha dhehe, Ubanqui iyo Ghari).

Naib al rais-ka Dowladaha Ururey Nixon wuhii u gari dona marzo horran-
téda arag-ti rasmi ah Afrika. Isagu wahl wakil ugu ahan dona Dawladdaha
Ururey Shirka 16 dhigi dono horriyadda Heb-ta Dahab-ka é Accra, waha na
kale 6 t maraya Liberya iyo baldan kale.

Madah-da Dar-ta 'Ab-di wahay 'Amal qabta inay u yérto sanad-kan iyo kan
ku higa madah badan 6 dowladaha Afrikad ah.

Dowladaha Ururéy kale 6 ay dama'san yihin iney kalmeyan Afrika-da wali ba
goni ahan dalal-ka Afrika-da ah € dhawan gatey horriyad-doda.

__O__
Hakin-ka 'usub é Huddur

Waha iska beddeley magala-da Huddur hakin-ki horey u jogey Ahmed 'Adde
Munye iyo kan 'usub é la yirahdo Dahir Nir Hirsi.

Ikhyar-ti beled-ka u wayel-ka ahéd 6 dhami na wa jogtey gobtey ku kala
amar qadanayen. Khudbadoh ba na la akhriyey.

__O__
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La hadal-ki wasir-ka arrimo-ha gud nimo

Wasir-ka arrimo-ha giid nimo mudane Mahamud 'Abdi Nir wahu
mugqabileyey madah-da rag-ga ilaliyah hagga shaqalo-ha Somali-da waha ay
ka wada hadlen dan-ta shagalo-ha malin shaqgeys-ka ah iyo arrimo kale 6 ku
sabsan hawl-shoda.

HARFA-HA

B wa «ba» (biyo)

T wa «ta» (timir)

J wa «jin» (jid)

H wa «ha» (harig)
Kh wa «kha» (Khadijo)
D wa «del» (dar)

R wa «ra» (rati)

S wa «sin» (san)

Sh wa «shin» (shinbir)
G wa «ga» (gabar)
Dh wa «dha» (dheri)
'wa «'ain» ("ambe)

F wa «fa» (faras)

Q wa «gaf» (galin)

K wa «kaf» (kab)

L wa «lan» (laf)

M wa «nun» (nabad)
N wa «num» (nabad)
H wa «ha» (hilib)

W wa «wow» (webi)

Y wa «ya» (yar)
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[ wa «i» gaban (il)

U wa «u» gaban (ul)

O wa «o» gaban (olol)
E wa «e» gaban (edeg)
A wa «a» gaban (ari)

[ wa «i» dhér (ib)

U wa «0» dhér ((in)

O wa «0» dhér (6mar)
E wa «&» dhér (élo)

A wi «&» dhér (abbe)
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1960 - Afkayaga Hooyo
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Abecso ba sagaro ilmehéda ka hhbetay.

Sagarodi wahhay u tagray dhurwa gél la joga.
Stiye: «Ya gel belo gélayga iga didivay? ».

« Ader, wa sagaro bisbislay, botin dher, berkedr
hhalay ab@o ka la bahhday ».

«MNa bal 7 ge, na bal T ge ».

Abtsodu markay aragtay wahhay tiri:

« ‘Arrabkaygu wi sag, wa sagal madilod, midka
ugu yar intanan sag iyo sag kugu s, agtayda ka
dhagdn ».

Fulayg: dhurwa sagarods wahhi ki yiri:

«Na bal iga g€ na bal jga ge»,

Sagarodi bahallo kale bay u tagtay: wahh na u ma
tarin.

Marky danbe iyada qamunyaysan bay u tagtay
dabagalle.
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AQ OF NVTFEA

Bareha wahhu dhahaya:

« Dadku wahhu ku kala hormara © u ku kal;i
saramara sida aqonta ay u kala badsha.

Aqonta si fudud lagu ma helo, © dhib, dhafrid iyo
murug ayay, u bahan tahay qofka donahaya inu
somaro.

Haddad dadalshan, @ ad wahh u baratan, wahha
hubal ah in ay Somaliya helayso inta ay donayso in

ay gﬁrtﬂ ».
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THE ITALIAN LINGUISTS
1889-1964
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Enrico Cerulli (1898—1988)

Forra arets studenter skrev

Taariikh-nololeedka Enrico Cerulli

Enrico Cerulli wuxuu ahaa agoonyahan Talyaani ah. Wuxuu ku dhashay magaalada Naples ee
ku taalla dalka Talyaaniga sannadkii 1898kii. Enrico Cerulli wuxuu machadka Regio Istituto
Orientale ku bartay afka Itoobiyaan-Semiitiga cahdigii Francesco Gallina iyo aftka Caribiga iyo
cilmiga Islaamka cahdigii Carlo Alfonso Nallino iyo Giorgio Levi Della Vida. Enrico Cerulli
wuxuu markii danbe nogday aqoonyahan ku xeeldheer afafka Laatiinka iyo Faransiiskii hore.
Wuxuu buuggiisa qalinjabinta ee jaamacadda Neapel Federico II wax ka qoray xeer
dhagameedka Soomaalida. Enrico Cerulli wuxuu sidoo kale caan ku nogday cilmi-baadhistiisii
ku saabsanayd buuggii caanka ahaa ee Kitab al-Miraaj oo laga qoray dheelmintii Nabi
Muxamed(NNKHA) ee Mecka ilaa Jerusalem.

Intii u dhexeysay 1939kii ilaa 1940kii wuxuu Enrico Cerulli ahaa badhasaabka Shewa iyo
Harar oo ahaa laba gobol ka tirsanaa Italian East Africa iyo guddoomiyaha xafiiska siyaasadda
ee East Africa. Markii danbe taliskii dib loo soo celiyay ee Haile Selassie I ayaa Qaramada
Midoobay la xidhiidhay sannadkii 1948kii si Enrico Cerulli iyo sagaal kale loogu dacweeyo
danbiyo dagaal.

Tafatiraha taariikhdiisii oo kooban

Enrico Cerulli wuxu ku dhashay magaalada Naboli sanadku markuu ahaa 1898.

Wuxu ahaa diblamaasi siyaasadeed isla markaana dhagammada iyo afatka geeska Afrika looga
hadlo wax ka qoray.

1919kii ilaa 1925 waxa loo diray Soomaaliya si uu u noqdo xoghayaha guud ee gumaystihii
Talyaaniga u qaabilsanaa Soomaaliya.

1939kii ilaa 1940kii wuxu ahaa duga magaalada labada gobol ee Shewa iyo Harrar.

Wuxunna islamarkaa madax u ahaa xafiis siyaasada oo ay lahayd wasaaradda arimaha dibada
ee Talyaaniga qaybteeda bariga Afrika.

1948kii wuxu boqorkii Itoobiya Xeyla Selaase ka gudbiyay in uu Cerulli galay dembi dagaal.

Ururka Qaramada Midoobay wuxu ugu yeeray Cerulli marqaati si uu uga warbixiyo eedeynta
loo soo jeediyay.

Bogor Xeyla Selaase markuu ogaaday in Curelli aan dacwada lagu soo oogaynin ayuu eedeyntii
la laabtay kuna bedalay in Curelli uusan weligiis cagta soo dhigin wadankiisa Itoobiya.

1950 ilaa 1954 wuxu Cerulli ka shaqaynayay qunsuliyadii Talyaaniga ay ku lahayd liran.

Enrico Cerulli wuxu imtixaankiisii qalinjabinta jaamacadda wax ka qoray dhaqamada
Soomaaliya.
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1992kii waxa lagu daabacay jaamacad Hardvard ee cariga Ingriiska qaybta daraasaadka Afrika
qoraalkiisii qalinjabta jaamacadda uu ka qoray suugaanta caanka ah ee Galas Oromo.

Ugu dambayntii waxa loo magacaabay hogaamiyaha akadeemiyada Nazionale die lincei Rom.
Enrico Curelli wuxu ku dhintay magaalada Rooma sanadku makuu ahaa 1988kii.
Enrico Cerulli

Waxa uu ahaa aqoonyahan ku xeeldheer wax badanna ka qoray Geeska Africa; gaar ahaan
Somalia iyo Itoobiya. Waxa uu sidoo kale u shageeyay maamulkii gumeystaha Talyaaniga oo
uu gudoomiye gobol ka noqday goobo ay Harar iyo Shewa ka mid yihiin, isagoo sidoo kale
mudo dheer u shageynayey Wasaarada Arrimaha Dibada ilaa heer Safiir uu ka gaaro.

Cerulli waxa uu ku dhashay ku barbaaray waxna ku bartay Magaalada Nabuli. Waxaa uu
waxbarashadiisi jaamacadeed ku qaatay Machadka diraasaatka shucuubta bariga, isagoo
shahaadadiisa PhD wax ka qoray “Xeerkii Soomaalidii hore”. Cerulli buugaag badan ayuu ka
qoray Afka iyo dhaqanka soomaaliyeed isagoo lagu tilmaami karo hormuudkii Cilmibaarista
iyo agoonta Soomaaliya iyo dadka Soomaaliyeed.

Enrico Cerulli (1898-1988)

CERULLI, Enrico (wuxuu ku dhashay Naples, 15 Febraayo 1898; dhintay 1988), Oriental-
Talyaani iyo diblomaasi. Intii u dhaxaysay 1950 iyo 1954 waxa uu safiir ka noqday Tehran,
halkaas oo uu xiiseeyey riwaayadaha Shiicada ee (ta'zias), wakhtigaas oo si hoose loogu
gaddariyo labada goobood ee dhaganka rasmiga ah iyo kuwa diinta. Cerulli markuu yaraa
wuxuu bartay lugadaha Semitic iyo Kushitic ee Itoobiya Francesco Gallina iyo cilmiga
Islaamka Giorgio Levi della Vida ee Machadka Oriental ee Naples (della Vida, p. 795).
Dabadeed waxa uu galay maamulkii gumaysiga, halkaas oo uu si degdeg ah u kacay, isaga oo
guddoomiye ku xigeen ka noqday dalkii waagaas Talyaanigu ka talin jiray bariga Afrika isaga
00 jira sagaal iyo soddon jir. Waxa kale oo uu sii watay hawshiisa cilmiyeed oo ay ku jiraan
wax badan oo uu ku soo kordhiyey afafka, suugaanta, taariikhda, iyo hiddaha Itoobiya iyo
Soomaaliya, iyo sidoo kale baadhitaanno ku saabsan xidhiidhka bari iyo galbeed ee qarniyadii
dhexe

Barashada Afrika.

Waxaa loo soo diray Soomaaliya 1919-kii ilaa 1925-kii (Xoghaye, waagaas madaxa siyaasadda
gumeysiga), kaddibna Itoobiya 1926-kii ilaa 1928-kii (0o uu ahaa xoghaye koowaad, ka dibna
la-taliyayaashii Talyaaniga); Dhanka dambe, waxa uu door muhiim ah ka qaatay saxiixii
"Heshiiska Nabadda iyo Saaxiibtinimada" ee Ogosto 2, 1928 ee u dhexeeya Talyaaniga iyo
Itoobiya Tafari Makonnen. 1929kii ilaa 1931 kii waxa uu ahaa wakiilka talyaaniga ee gudigii
Anglo-Italian Border Commission ee Soomaaliya. Muddadaas oo dhan, waxa uu ku hawlanaa
cilmi-baadhisyo gawmiyad iyo lugadeed oo labada waddan ah, kuwaas oo markaa ahaa
mawduuca daabacaadda. Waxyaabihii kale waxaa ka mid ahaa, 1928/ 29-kii ayuu ka
qaybqaatay daabulidii Duke of Abruzzi ilaa ilaha Shabeelle.

https://sv.frwiki.wiki/wiki/Enrico_Cerulli (Lénkar till en externa sida.)
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Intii uu joogay Tehraan Cerulli waxa uu noqday "qofkii ugu horeeyey ee si buuxda u fahmay
muhiimada sayniska ee wax soo saarka riwaayadaha Faaris" 1954). Shaqadiisa ta'zia wuxuu
diiday fikrado hore oo ah in riwaayadaha laga yaabo inay saameyn ku yeesheen caadooyinka
riwaayadaha ee Galbeedka ama Byzantine, in kasta oo uu qirtay suurtagalnimada saameynta
Bariga Fog (1971b). Wuxuu raadraacay taariikhda hiddaha dhaganka diimeed ee Faaris ee
maxalliga ah wuxuuna ku dooday in faafinteeda iyo caannimadiisa ugu dambeyntii ay la
xiriirtay ujeeddooyinka dacaayadda ee Shah Esma'll (907-30/1501-24), "L'inspirateur Premier
des matalo," iyo guulwadayaasha degdega ah. Buugga ururinta Cerulli, oo leh tusmo faa'iido
leh, ayaa  waxaa  diyaariyay  Ettore @ Rossi iyo  Alessandro = Bombaci.

Cerulli waxa kale oo lagu daabacay horumarinta dabagadda dhexe ee Faaris ee hoos timaad
bogortooyadii Pahlavi (1971a)

https://www.iranicaonline.org/articles/cerulli-enrico-1898-1988-italian-orientalist-and-
diplomat (Lénkar till en externa sida.)

Qoraaga iyo taariikhdiisa

Qore: Enrico Cerulli

Nolosha qoraaga

Ku dhashay Napoli 15 febaraayo 1898- 1988
Shagada

1. Qoraa
2. Dhaganada Bulshada, afafka , taariikeeye

Sida: Af Somaaliga, Af - Carabiga iyo Af- Amxaariga

Dublamaasi/Diplomat iyo Gudoomiye Gobol

1964 — Somalia lll

The script
Cerulli Maanta
A C
d, h q dh, x, q
g, s j, sh
a, a a, o

stressed vowels g & a, o
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a,é 1,0 u a, e 1,0 u

long vowels ae 1,0 u aa, ee, ii, 00, uu
long, stressed 4, é,1, 0, U aa, ee, ii, 00, uu
vowels

heavy, long, € ee

stressed

unclear, maybe é ee

long

contraction - -
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La canzone di Hasan Hoday (p. 13)

ldba fyyo tobdn hdl é6_wdda dd‘wiyd

6 wah_{ dardn 6 wadd darbd

G_dn gabo ddysin ma_awddo.

wah_ddm ban dunib iyyo ku ka'dy ‘dl iyyo dulldne
inan din digta bdn rabd das qurdn galaé

ddmbr an_saf'i lahdyn ddysin ma_awddo.

Transliterated

laba iyyo toban hal oo-wada dacwiya
00 wax-ii daran oo wada darba
0o-an gqabo daysin ma-awado.

wax-dham baan dunub iyyo ku kacay col
iyyo dullane

inan diin dhigta baan raaba daash quraan
galae

dambi an-shaafici lahayn daysin ma-
awado.

guu dannagay degan la-cunay dalal
barwaaqoobay

dunya bannan la-gu dega la-gu dangigaye

darajada adduun waa-ninki ay dalabka
fooftae

maalkayga an ii deqi karin daysin ma-
awado.

anigo dal-dheero an-ka imid Ximan
duladkooda

Standardised

Laba iyo toban hal oo wada dacwiya
Oo wax ii daran oo wada darba

Oo aan gaboo deysin ma awoodo.

Wax dhan baan dunuub iyo ku kacay col
iyo duullaane

Inaan diin dhigto baan rabaa daash (daas)
qur’aan galo e

Dambi aan shafiic ii lahayn deysin ma
awoodo.

Gu’ danaagay degaan la cunay dalal
barwaaqoobay

Duunya bannaan lagu degaa lagu

dangiigaaye

Darajada adduun waa ninkii ay dalab ka
fooftaa e

Maalkaykii aan i deeqi karin deysin ma
awoodo.
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oo tooban habeen soo dhiib jiray dalla ii-
gu raagay

oo dauladdaydi ii-gu yimid duubiyo
boqorka

degdeg noo-gu salaan! yiri wax badan
yan uu-daali jirin

albaab la-is-ku damagsinayo oo la-is-uu
diidayo

galfad madaxa la-soo dejiyo dibad
tannagodka

dacadarro iyyo dullou waa-ku nogay
tooban diracooda

da’er la’antaas gabo daysin ma-awado.

guuga iyyo dayr dirac iyyo xagaa duuba
galonkaaga

dadki raciyyaha haa-ii-ya kicin yaana ku
gu darine

dalla’ana tooban dau joog dulaha
beeraade

xukunkana dadal la-ii-ga maqal oo haa-
ii-ga diidin
dhib jiri asalkeedi noqdo daysin ma

awado.

degma gudhdhay duhurki haddi aurta
la-ga dadsho

oo yakada haddan meel dejiyo oo xera
uu soo deyro

asay doyya socota heesho oo dagallada
uu qaddo

dilad iyyo haddi an-an heelayn kaalka
daba joogi
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asan musanno kuu-la dul imid duubana
0o boqorka

haddo an-rag xoog la-noo-gu dirin daga
ku-la cansho

oo ad-an danganahayn dicil daysin ma-
awado.

dugsi gobannimo reer tolkay duugo uu
lahaye

eeggana run baa-dacada ee amarki
duugo yahay

nin dugaag cunaya hadduu deris ii-soo
modo

ee dud Majeerteen ka-raaca aniga ii
doortay

haddi nin baddil loo-gu yimid oon dili
awadaynin

asaysa magan akhira dab tahay ad-cabsi
uu daysay

ceebtan dalmuudkeeda daysin ma-
awado.

xag waa dabeyl iyyo uffi iyyo dunyo

warerrou

darbad iyyo awaara aa kacay iyyo
mogana dokhaane

dal inti tolkay joogi jiray deerada aa
tubane

Golol  dhamihiisa bidhdhan la-ga
daymonayn

Mudug waa hurudhdhaur noqday iyyo
dabato qoyskeedo
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dab dhaqaaga Ximan loo-ma ooga
dunidi turraydi

Marreehaan harwiish buu qabtiye iyyo
dooxa Shillaboode

aabtirsinyo noo gu-ma doran oo dudka
noo-simane

anna inay dalleer heelahayaan ii-ga ma-
dimone

reer Mahad-darbi noo ahaa dayr la-noo
dhigaye

wuxuu maanta Laandad uu degi daagad
gaabnida’e

waxa dhaxdooda loo qaadaya waa-
darenli’e

inkasto adduun loo-gu duujo o0
dahabka loo-kiilo

nin qabiiladiisi dham tiri dacas xiillou-
yah

Daarood la’an ku-ma galo daysin ma-
awado.

dad nink-annu miranno hadduu dibis
uu-laabaya

oo dabafur qaadanaya oo duubcad ku-
cabbaysan

oo aniga an-qaulo dallacin ii-gu
damsinaya

ooy dacwadiis tahay haddan hadal Ia-
dardaaro

m-ada ka-dorran dorrad diraciyadi jifay

naftay an dagniin u-ga baqay daysin ma-
awado.
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daraawiish waxan uu-ga fakkaday dil
iyyo lufluf

duhurki la dilay Ganni buu-dugay
qabiilka’e

maantan an daren ka-ma loxso oo-ii-ga
sii darane

waxa diraciyadaydi la-dhigay degalka
beereede

durdur ay-ka qaaden kui hadka ii diraye

bel haddanan aar doonanayn an is-ka-
baa daayo

sheriicadda haddi la-dayo oon diinta la-
ga bodin

diyyo iyyo gisaas mid an-dorta laa-ahay

dudsida kan-maanta ii-gu dhacaye
daysin ma-awado.

daawannaya gabayane iyyo soofa dud-
la’e

dhalad niman gob an ahay haddan la-ii
dayyacahayn

wiil duubi baan ahay gobtay daraja ii-
taal

duhur iyyo ka-duhur iyyo ka-duhur
gabay haddan deqdo

an mansa ti dora iyyo ducada ku-keylo

mandad aurka ma-ka-la dejiyo iyyo
waliba dardaare

dukkamada dhar waxa ku cammiran
degad iyyo foqa
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danla heelay iyyo haddi an-la heelin
khaylo dacal dheerla

hadda aniga dolab wax la eg la-ii-gu
dayhaynin

dalkayga an shaganaysa daysin ma
awado.

afartaas dalel ka ma hadle dacad ma-uu
sheege

madanaya gabaagayga waa-ti la-
moogihaya

dod kale oo aniga xalii-gedal dogtay

Daarood Ismaaciil ka-badan digada
xoolaade

dad ninka ka-birshabe waa-daysinahaye

guugan iyyo labatan sano oo anan hoyan
00 xaasna ii daba joogin

haddad ii-darantaan Ilaahi haggisa
deqdi baa badane

cumriga dawilay ina dunyada sii joogto
donyaha ka-racaya ii duca galabta

ii-ga-na is-kaa daa boqorkay inanan
dugoobin.

Macnaha erayada

Iyyo =1iyo

wa ‘'wiya = wada wacdiya hanuunin
wah = wax

darba = darbaa Qodob, arrin

déysin = deysin ma kaydsanayo
awado = awoodo awoodo, kara
wah ddm = wax dhan

ku ka ay = ku kacay

"6l iyyo dulldne = Col iyo duulaane
din digta = diin dhigto

117



das” = daas, dugsi

gala¢ = galae

"safi’1 lahayn = shafeec i1 lahayn, wax tar ii lahayn, aan 1 anfacayn
G0 dannagdy = gu” aaran ah, barwaaqo ah

‘undy = cunay

la gl dangigaye = lagu hurdaa, lagu nool yahay, lagu nastaa
dalabka f6ftaé = ninkii maal leh, ninkii geel u foofo

déqi karin = deeqi karin, ku filnayn

Madi = favorite kamelhona
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X. Revenge of Blood (p. 206)

X. REvENGE OF BLooD.

nin haddi dirigsan yahdy l6_md tagd qdgo nima 4 dabtdy
nin dagald dardn ld la_md degd ddma" gildle

nin haddii dulydl yahdy ‘ayydr ld_gu md déraysto

gél bukdn galay 16_gu md daré Maddi ld dairahdye
araggina wd_no_gu durwd rér i_sé da ‘dye

déh markin nimdn yohdu wd_wdh b na_gd dimdya’é

Two Marrehin clans, the Siyid Ugids and the Bah Ogadén, were
in continual warfare in consequence of a bloody vengeance that one clan
had accomplished on another. Naturally each act of vengeance proveked
another, and so they would have been exterminated but for the opportune
intervention of the Sultan of Obbia Yiisuf "All, who ordered that the
two clans consider themselves sufficiently revenged. Then one of the
Bah Ogadén, displeased at this obligatory renunciation of 'LhE traditional

sacred right of revenge, sang [alliteration in d]:

Text, — nin haddi dirigsan yahdy l6_md tagd gdgo nima i dabtdy
nin ddgaid dardn ld la_md degd ddma" gildle
nin kaddid dulydl yahdy ‘ayydr ld_gu md dérdysto
gél bukdn galdy 16_gu md dard Mddi ld dairahdye
aragging wa_no_gi durwd rér §_si da ‘dye
déh markin nimdn yohdu wd _wdh bl na_gd dimdya’é

Translation. — [1] If one is a fat man, one does not go to the

man who has been made thin by hunger!

a man who has lost his pastures on account of the dry

2] One does not stay with
season! {3} If

a man is sad, one does not play long dances with him! [4] One does

not put a sick camel with Madi the favourite (she—camel}!
you is as if a jackal had assaulted the tribe!

[5] To see
B8] Your walking amongst
g

us, o men, is as if something of ours had died again!

Transliterated

Standardised

nin hadduu dhirigsan yahay loo-ma
tago gajo nima uu dhuubtay

nin dhaagala daran la la-ma dego
dhamac jilaale

nin hadduu dhulyal yahay cayyar la-
gu ma dheeraysto

eel bukan galay loo-gu ma daro
la dhaurahaye

Nin haddii uu dheregsan yahay looma
tago gaajo nimay u dhuubtay.

Nin dhagaale daran la lama dego
dhamac jiilaale.

Nin haddii uu dhulyaal yahay ciyaar
laguma dheeraysto.

Geel bukaan galay laguma daro madi
la dhowrahayey.
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araggiina waa-noo-gu dhurwa reer | Araggiinnu waa noo gu
uu-soo dha caye dhurwaa reer u soo dhacaye.

buu na-ga dhimaya’e naga dhimayaye

dhex markiin niman yohou waa-wax Dhex marka niman yahow waxbuu

Naxwaha

Lo ma = looma
haddu = haddii uu
yohou = yahaw
wah = wax
Hingaadda

Qago = gaajo
Dubtay = dhuubtay
gel = geel

gilal = jiilaal
dagala = dhaqaale
dulyaal = dhulyaal
ayyar = aayar

araggina = araggiina

Translation. — [1] If one is a fat man, one does not go to the
man who has been made thin by hunger! [2] One does not stay with
a man who has lost his pastures on account of the dry season! {3] If
a man is sad, one does not play long dances with him! [4] One does
not put a sick camel with Madi the favourite (she-camel}! [5] To see
vou is as if a jackal had assaulted the tribe! [6] Your walking amongst
us, 0 men, is as if something of ours had died again!
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Two Marréhin clans, the Siyid Ugis and the Bah Ogadén, were
in continual warfare in consequence of a bloody vengeance that one clan
had accomplished on another. Naturally each act of vengeance provoked
another, and so they would have been exterminated but for the opportune
intervention of the Sultan of Obbia Yisuf ‘Ali, who ordered that the
two clans consider themselves sufficiently revenged. Then one of the
Bah Ogadén, displeased at this obligatory renunciation of tht traditional
sacred right of revenge, sang [alliteration in d]:

Dhacdadda ay ku timi maansadu

Siyaad Ugaas iyo Bah Ogaaden waxa ay labadaba kawada tirsanyihiin gabiilka Mareexan.
Waxay ahaayeen laba beelood oo ay ka dhexeeysay dagaal joogto ah oo aargoosi dhiig leh
sababi jiray. Aargoosigaas wuxu sababay in qoloba qolada kale ay u gaysato aan dhiig badan
ku daatay. Mar walba oo uu dhiig aargoosi ah dhaco waxay qolada dhibaatadu ku dhacday
iyadana markeeda u qorsheyn jirtay sidii ay u argoosan lahayd.

Haddii aan Suldankii Hobyo Suldaan Cali Yuusuf soo kala dhex geli lahayn waxa dhici lahayd
labada in labadaba ay jiritaankoodu halis geli lahaa.

Suldaan Cali Yuusuf wuxu amray in ay beelaha is haya joojiyaan dagaalka dhiiga badan ku
daatay.

Waxa maanso ka tiriyay nin ka tirsanaa Bah Ogaadeen isaga oo ka xun in uu Suldaanku ku

taliyey in laga fogaado colaadii badnayd ee dhiiga badani ku daatay ee ka dhaxeysay beeshiisa
iyo beesha Siyaad Ugaas.
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XV. Dance song (p. 211)

[Alliteration in g)

gabld sa ‘abd

nd ma_wdh la_gd gabébayé
nd ma_wdh gabar [ diddd
ndé ma_wdh gob illaudd
séu ma_wdh gabar i diddd
gabld sa ‘abd

XV. Darce SonG.

[Alliteration in g]

Text. — gabld sa “abd
nd ma_wdh la_gd gabibayé
nd ma_wdh gabar [ diddd
nd ma_wdh gdb illaudd
siu ma_wdh gabar { diddd
gabld sa “abd

Translation. — [1] O dance! O clapping of hands! [2] Women,
has one perhaps grown old? [3] Women, will some of the girls perhaps
refuse (to dance with) me? [4] Women, will perhaps some of the noble
men neglect (to dance)? [s] Do perhaps some of the girls refuse me?
[6] O dance! O clapping of _hanu:ls!

Notes. — In all Somali songs, which precede the dance, we have,
as noted, the poetic contrast between the cavaliers, who invite o dance,
and the dames who begin by refusing and end by accepting. The pre-
ceding song is, naturally, recited by the cavaliers.

Transliterated Standardised

gablo sa cabo Gablo sacabo!

na ma-wax la-ga gaboobaye Naa ma wax laga gaboobaaye?
na ma-wah gabar ii didda Naa ma wax gabari i diidaaye?
na ma-wah gob illauda Naa ma wax gob ilawdaa?

sou ma-wah gabar ii didda Sow ma wax gabari diidaa
gablo sa cabo Gablo sacabo!

Ujeedada qoroaalka /gabayga
Waa habkii dhagan ahaan ciyaartu ku bilaami jirtay, iyadoo wiilasho ay ku luugeynayaan codsi

la xiriira in ciyaarta lala wado oo aan goobta lagu cidleyn. Gabdhuhu hore kama soo galaan
goobta ciyaarte balse waa inay dhalintu ku guuleysataa iney ku qanciyaan oo soo jiitaan.
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Translation. — [1] O dance! O clapping of hands! [2] Women,
has one perhaps grown old? [3] Women, will some of the girls perhaps
refuse (to dance with) me? [4] Women, will perhaps some of the noble
men neglect (to dance)? [5] Do perhaps some of the girls refuse me?

(6] O dance! O clapping of hands!

Notes., — I all Somali songs, which precede the dance, we have,
as noted, the poetic contrast between the cavaliers, who invite o dance,
and the dames who begin by refusing and end by accepting. The pre-
ceding song is, naturally, recited by the cavaliers.
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1959 — Somalia Il

Enrico Cerulli

28. Le qualita dei saggi (p. 228)

28. LE QUALITA DEI SAGGIL.

sdddeh ‘érka an_ku aqdn sadde’ ‘drrada an_ki agdn saddeh ‘6! an_ku
agdn sdddeh “ulimo an_ku agdn. ‘ddka giraya, ‘eriydmada sibah ivyo ‘dr-
san ku_giré siddehdds “érka an_ku agdn. m:ﬁﬁ ‘adddndysa, mgli “osbéddinta
la zyya ‘iselka saddehddn ‘arrdda an _ku aqan ‘dssan mard {yyo eifﬂddcn
fyyo “oura lazhdu saddehddn ‘6l an_ Jei agdn, ha_la_is “isd, ha _la_is “@budbo,
‘tbadaha la_dd&urto sdddehddn ‘ulimada an_ki agdn.

28, LE QUALITA DEI SAGGI.

saddeh “érka an_ku agdn sadde’ ‘drrada an_ki agdn sadder ‘6l an_ku
agdn saddeh ‘ultitmo an_ki agdn. ‘ddka giraya, ‘eriydmada sibah ivyo “d--
san ku_giré siddehdds “érka an_ki agdn. mgsi ‘adddndysa, mgsi “oshéd dinta
1 fyyo ‘iselka siddehddn ‘arrdda an_kd agdn. “dssan maro iyyoe “elladddn
fyyo ‘dura lahdu saddehddn ‘6l an_ki agén, ha_la_is isd, ha_la_is ‘Ghudo,
‘thidaha la_ddurto sdiddehddn ‘ulimada an_ki agdn.

« Tre cose le so nel cielo, tre le so sulla terra, tre le so nella zuerra.
tre le so nei sapienti. Bianchi cirri che s spostano, la rugada del
mattino e 'uccello della pioggia queste tre cose le so nel cielo. Un luogn
bianco, un luogo di umiditid salmastra e 'erba ‘isel queste tre cose |o
so nella terra. Il grido di trionfo, il grido di allarme e 'aver wvittoriz
queste tre cose le so nella guerra. Onorarsi, rispettarsi, osservare le norme

_della puritd queste tre_cose.le so nel sapient &

Transliterated Standardised
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saddex cerka an-ku aqaan saddex carrada
an-ku aqaan saddex col an-ku

agaan saddex culumo an-ku aqgaan. cadka
guuraya ceriyamada subax 1yyo carsan ku-
jire saddehdaas cerka an-ku aqaan. meeshi
caddanaysa, meeshi cosbodhdhinta la iyyo
ciselka saddexdan carrada an-ku aqaan.
cassan maro iyyo celladhdhan iyyo coura
lahau saddexdan col an-ku aqaan. haa-la-
1s ciso, haa-la-is caabudo, cibaadaha la-
dhourto saddexdan culumada an-ku aqaan.

Saddex cirka aan ku aqaan, saddex
carrada aan ku aqaan, saddex col aan ku
agaan. Saddex culumo aan ku aqaanaa.
Caadka guuraya, ceeriyaamada subax
iyo carsan ku jire,saddexdaa cirka aan ku

aqaan. Meeshii cadaanaysa, meeshii
_ la’ 1yo iselka,
saddexdaa carrada ayaan ku aqaan.
Casaan maro iyo cilladan iyo cawro
lahow saadexdaa col baan ku aqaan. Ha
la is ciso, ha la is caabudo oo la caabudo,
cibaadada la dhowro, saddexdan

culumadaan ku aqaan

Qoraalka 1959 Maanta sida loo qoro

Sa’ddeh Saddex
e’rka Cirka
An Aan

Ku" Ku

aga’n Agaan
sa’dde  saddex
‘arrada  Carrada
o'l Col

u'lumo  Culumo
a’dka Caadka
gu'raya Guuraya
Eriya'mada  Ceeriyaamada
su’'bah  subax
Iyyo Iyo

Arsan carsan
gire Ku jire

me’si meeshii
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adda’na’ysa  caddaanaysa

me’se Meeshii

sbo’ddintala” cusboodinta la” ama cosobka la’
Iyyo Iyo

Iselka Isel

sadde’hda’n  saddexdaan

a’ssan casaan
maro’ maro
Iyyo Iyo

ellada’n cilladan

‘oura cawro

laha’u lahow

ha’laisi’so’, halaisa’budo  Ha lays ciseeyo, Alle ha la caabudo

‘iba’daha la da’urto cibaadada la dhowrto

Waxaa jiro dhowr farqi oo u dhexeeyo qoraalka 1yo kan maanta

1.Waxaa ka maqan calaamdo kala saaro qoraalka si uu u ahaa lahaa qoraal
sahlan aqrintiisu waxaa kaloo ka maqan Xidhiidhiye

iyo meeleeye .

2. Farqi weyn ayaa u dhexeeya qoraalkaan qadiimiga ah oo ku qoran Enrico
Cerulli oo leh xarfo Talyaani ah

3. sidoo kale waxaa ka mid ah is-rog-rogista ereyada
“érka>cirka

an>aan

Ku> ku

Agéan>agaan

ol> col ordet (c ) saknas

126



mési> meeshii,

saddéhdan >saddexdan

guraya > guuraya

Gamla ordforradet som ér inte ldngre levande eller avvandbara
Dubbeltecken som inte 1 dags skrift

Iyyo>iyo

Casriyeynta /modernisering ordvalet

Del 2

Wuxuu ka hadlaayay sadax walax oo saddex leh /saddex baa saddex leh
Cirka/himilen

Carrada-dhulka/jorden

Col/krigsherre

Iyo Culumo/religion kunniga

« Tre cose le so nel cielo, tre le so sulla terra, tre le so nella zuerra,
tre le so ne1 sapienti. Bianchi cirr1 che si spostano, la rugiada dcl
mattino e 'uccello della pioggia queste tre cose le so nel cielo. Un luogo
bianco, un luogo di urmiditd salmastra e 'erba “fsel queste tre cose le
so nella terra. II grido di trionfo, il grido di allarme e l'aver wvittoria
queste tre cose le so nella guerra. Onorarsi, rispettarsi, osservare le norme
della puritd queste tre cose.le so ner sapienti .
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29. Pericoli dell'eloquenza (p. 228)

29. PERICOLI DELL'ELOQUENZA.

saddeh séhal dy ki kortdn sdddehnd séhal dy_ki_gi timddo siddehnd
séhal ay ku_ka'dan, sumulki d_sala maddu ¢ sidi ‘eréd la_gd kaye ast
sor la_styo {yyo wilki sédko mald fyyo sérbigi sdlah banndn ka_bahdye
dsdnan hila serriban siddehdds séhal dy ki kordn. séngigi gfdal la_sariv
fyyo sarédki dfar bdlld fyyond sdymo barwdqo sdddehdds séhal dy _ka_g:
timddo, sahamangdbka bakayld iyyo serdy sokay iyyo soddohddda séddehdd:
selal dy_ka ka‘dan,

2g. PERICOLI DELL'ELOQUENZA.

saddeh séhal dy_ki kortdn siddefind séhal ay_ka_gi timdde siddehnd
séhal dy ku_ka'ddn. simulki d_sfila meddiu & sidi ‘eréd la_gd kdye asf
sér la_siyo iyyo wilki sédko mald iyyo sérbigi sdlah banndn ka_bahdye
dsdnan héla serriban siddehdds séhal dy_ki kordn. séngigi gfdal la_sardy
fyyo sarédki dfar balld iyyond sdymo barwdqo sdddehdds séhal ay_ka_g:t
timddo, sahamangdbka bakdyld {yyo serdy sokdy tyyo soddohdida siddehdas
sélal dy_ki ka'ddn.

« Tré cose con facilitd crescono, tre con facilitd ti arrivano, tre con
facilith © vengono addosso. Un montone dalle nere zampe, che sia
tenuto nascosto dal troppo calore del cielo ed a cui sia data in cibo po-
lenta, un bambino per il quale siano munte due vacche, un fusto spun-
tato in un piano campo e che il bestiame non abbia spezzato: queste
tre cose con facilitd crescono. Un destriero toccato con la frusta; la
freccia con le quattro piume ed i goccioloni della pioggia abbondante
queste tre cose con facilitd ti arrivano. La lepre dalle zampe corte ¢
I'eloquente vicino e tua suocera queste tre cose con facilitd 0 vengono
addosso ».

29. Khatarta hadalmacaanida

Transliterated Standardised
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Saddex sehal ay-ku kortaan saddexna
sehal ay-kuu-gu timaado saddexna sehal
ay ku-kacdaan. sumulki aa-suula madou
oo suudi cereed la-ga kaye aasi soor la-
siyo iyyo wiilki sedko maala iyyo serbigi
salax bannan ka-bahaye aasanan xoola
serriban siddehdaas sehal ay-ku koraan.
sengigi jeedal la-saaray iyyo saredki afar
baalla iyyona saymo barwaaqo
saddehdaas sehal ay-kuu-gu timaado.
sahamangaabka bakayla iyyo seray
sokay iyyo soddohdaada saddehdaas
selal ay-ku kacdaan.

Saddex sahal ayay ku koraan, saddexna
sahal ayay kuugu timaadaa, saddexna
sahal ayay ku kacdaa. Sumalkii oo suulal
madow oo sucdi cireed lagu kariyey
asagoo soor la siiyo iyo wiilkii sedko
maala iyo serbigii sallaxa bannaan ka
baxay  asaanan  xoolo  serriiban,
saddexdaas sahal ayay ku koraan.
Sengihii gadaal la saaray iyo sareedkii
afarta baal lahaa, iyana saymo
barwaaqo, saddexdaas sahal ayay
kuugu  timaadaa. Saxamagaabka
bakayle iyo sirley sokeeye iyo
soddohdaada, saddexdaas sahal ayay
kugu kacdaa.

Ordforrad:
Sudi/sucdi
saredkii
sarriiban
sedko

serbi
saxamegaabka

seray sokay = sirley sokeeye
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« Tre cose con facilitd crescono, tre con facilitd ti arrivano, tre con
facilith i vengono addosso. Un montone dalle nere zampe, che sia
tenuto nascosto dal troppo calore del cielo ed a cui sia data in cibo po-
lenta, un bambino per il quale siano munte due vacche, un fusto spun-
tato in un piano campo e che il bestiame non abbia spezzato: quests
tre cose con facilitd crescono. Un destriero toccato con la frusta; la
freccia con le quattro piume ed i goccioloni della pioggia abbendante
queste tre cose con facilitd ti arrivano. La lepre dalle zampe corte c
I'eloquente vicino e tua suocera queste tre cose con facilita ti vengono
addosso »
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Martino Mario Moreno (1892—-1964)
(Turin 1892 — Rom 1964)
Fram till 1940 hade han manga olika politiska och

administrativa uppdrag i flera olika italienska
kolonier.

1940-44 blev han docent i Abyssiniens sprak och
historia i Rom.

1945-50 var han chef for Italienska kulturinstitutet i
Beirut.

1951-52 hade han tjanst i Etiopiens sprak och historia i Rom
1954-55 undervisade han i Beirut.

1956-57 var han Italiens hogsta representant i Khartoum.
1957 gick han i pension.

1958-62 ansvarade han for damnena kusjitisk och semitisk filologi och somaliska
spraket vid universitetet i Neapel

* La versione araba del libro di Kalilah e Dimnah, Sanremo, 1910

*  Mordekhai Z. Cohen, Gli ebrei in Libia : usi e costumi, Roma 1928

* Introduzione alla lingua ometo, Milano, Mondadori, 1938

*  Grammatica teorico pratica della lingua Galla - con esercizi, Milano, 1939
*  Manuale di Sidamo - grammatica, esercizi, testi, glossario , Milano, 1940.

+ "Mistica musulmana e mistica indiana", Annali Lateranensi, X (1949), pp. 103—
219.

* Antologia della mistica arabo-persiana, Bari, 1951
* Nozioni di grammatica somala, Roma, 1951

* Il Somalo della Somalia - grammatica e testi del Benadir, Darod e Dighil , Roma,
Istituto Poligrafico dello Stato, 1955.

* Il Corano, Torino, UTET, 1967

Scritti (vol. 1: Scritti arabo-islamici; vol. 2: Scritti africanistici), Roma, Istituto italo-
africano, 1993
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1955 — Il somalo della Somalia

Xarfaha la bedelay

a=aa =i e’=e
a=a 0=00 bb=b
d=a U =uu d=dh
g=i h=x tt=t
SS=S nn=n g=q
Martino Mario Moreno. 1955 Maanta

da h dh, X
ga § j, sh
0 oy
Korta vokalera éi o a aeiou
langa vokalera, &,1,0, 0 aa, ee, i1, 00, uu

a anger betoning, inte lang vokal --> a
a anger lang vokal --> aa

a anger lang betonad vokal --> aa

a anger ett ljud mellan a och e -->a
Desutom forekommer

d alltsd betoning pa ljudet mellan a och e --> a

Ovanliga tecken och bokstiaver:

yy=y
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te: t

d: dh
h: x

$: sh

o]

. uu

a=aa

o>

=cC

(@)

=00

i=ii

0=uu

a=aa

al

=cC

Qi

=00
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d=ljud mellan a och e

X. La donna e piu crudele dell'uomo (p. 314)

(Farah Ydsuf, nato nel Nugil, rér "Omar Mahmad [Migirtén))

1) Wahd ld yiri: 2) Wd-ba wahd giréy nin sulddn-ah. 3) Madlin-bu
issiigu yérdy na’ibadisi, wihu yiri: * rdgga tyyo nagdha, ké-bd ‘adowsdan? "’
4) Markaséy wahdy yirahdén: “ rdgga'. s5) Suldanki iyyé ninki na’ibdda
i serréyey —nd, wahdy yirdhdén: ‘‘ nagdha ‘adowsén’’.

6) Markasa suldanki withu yiri: “ wahdn ku gerrébno nin iyyo ndg".
7) Markdsia waha u yérdy nin ndgleh. Withu yiri: *“ middidan qddo 6 nag-
téda mddaha kd so ggd’. Hadddd kd sé ggoysid, wahan ka digahdya nd’ib;
haddi kalé, adig_an mddaha kd goyin_hayd" .

8) Markdsa ninki middidi qdte, habénki yi nagtisi 6 gifta wihu
ddma‘ay inu mddaha ka goya. o) Madrka drkey iyyédi 6 huruddd, wi
kd-nnahay: markdsu ska dddye. 10) Subdhdi -bit Suldanki u-ttege 6 withu
yiri: *“ nagtéyda mdadaha ka md géyin karé. Haddad rdbto, aniga i dil”.

11) Markasu Sulddnki wihu @ yyéray nagti, wihu ku yiri: “ Ninkdga
haddadd mddaha kd so goysid, wdn ku garsdnaya’. 12) Markdsa ndgti
habénki ninkédi 6 hirda mddaha kd gdysi. 13) Subéhi dambé_bey ninkéda
madihisi dembil ki sé ridéy & Sulddnki @ kénte.

wdhay yirahdén: ““si an ku Ggdnno rdgga iyyo nagaha ki ‘adowsén, nin
banu dilnay . 15) Markaséy béd’inti ska dddyen 6 wahdy yirdhdén: * wd-
han oganni in nagihu rdgga kd ‘adowsén yihin''.

16) Markaséy ndgti 6 nél dilka ki habdlén 6 mddaha kd so gédien;
markdséy mddaha hdyr kd saren 6 ddb ki_sidgn.
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LA DONNA E PIU CRUDELE DELL' UOMO

(Firah Ydsuf, nato nel Nugil, rér ‘Omar Mahmad [Migirtén))

1) Wahd ld yiri: 2) Wa-ba wahd giréy nin suldin-ah. 3) Malin-bu
issiigi yérdy na’ibadisi, withu yiri: * rdgga iyyo nagdha, ké-bd ‘adowsan ? "'
4) Markaséy wahdy yirahdén: *“ rdgga’'. s5) Suldanki iyyd ninki nad'ibdda
i serréyey —nd, wahdy yirdhdén: ‘ nagdha ‘adowsgn’.

6) Markdsd sulddnki withu yiri: *“ wahdn ki gerrébno nin iyyo ndg".
7) Markdsi waha @ yérdy nin ndgleh. Withu yiri: ‘< middiddn gddo 6 nag-
téda mddaha kd so ggd’. Hadddd kd sé ggoysid, wahan kd digahdya nd’ib;
haddi kalé, adig_an mddaha kd gbyin_hayd" .

8) Markdsa ninki middidi gqdte, habénki yi ndgtisi 6 gifta wihu
ddma‘ay inu mddaha ka gdya. o) Madrkia drkey iyyédi 6 huruddd, wi
kd-nnahay: markdsu ska dddye. 10) Subdhdi —-bia Sulddnki u-ttege 6 withu
yiri: “ nagtéyda mddaha ka md géyin karé. Haddad rdbto, aniga 1 dil "',

11) Markdsu Sulddnki withu @ yyéray ndgti, wihu ki yiri: “ Ninkdga
hadddd mddaha kd sé6 goysid, wan ku garsdnaya'. 12) Markdsd ndgti
habénki ninkédi 6 hirda mddaha kd gdysi. 13) Subéhi dambé_bey nirikéda
madihisi dembil ki sé ridéy 6 Sulddnki i kénte.

14) Markasi na’tbddi, mdrkey arkén ninkan madihisi @ go’dn, boyén o
wdhay yirahdén: “si an ka ogdnno rdgga iyyo nagdaha ki ‘adowsén, nin
banu dilnay". 15) Markaséy bd’inti ska dddyen 6 wahdy yirdhdén: * wd-
han 6ganni in nagihu rdgga kd ‘adowsén yihin''.

16) Markdséy ndgti 6 nél dilka ku habdlén 6 mddaha kd s6 gédién;
markdséy mddaha hdyr kd siren 6 dib ku_sidgn.

E la traduzione del galla del testo n. XX VI delle mie Favole e rime galla, pag. 48.
3) nd’ib, dall’arabo = sostituto, vicario, ministro. Plurale nd’ibo, na’ ibdda. -

‘addwsan: da ‘adow, « nemico » {arabo ;:\;) e anche ¢« malvagio ». Formato col
suffisso —san (causativo-passivo), con significato identico. 5) serréyey, da sardy,
sovrastare, essere superiore, di Reinisch. Notare doppia r. 6) In nin iyyo ndg notare n
finale di nin pronunziato it anche davanti a vocale. Invece alla fine della frase 14 (nin
bdnu dilnay) il secondo n di nin & pronunziato come il primo nonostante segua conso-
nante, per giunta labiale. 7 segg.) Notare go’ e goy, con o breve, come perfettamente
sinonimi. Reinisch ha gé e giy. 8) middidi: qui sentito con seconda sillaba lunga.
11) withu i yyéray: nell'ay di yéray la a & qui pura @, mentre & d al n. 3. Pura ¢ altresi
in yérdy della frase 7. 13) ridéy = riddéy. 14) madihisi = madahisi: a divenuta i per
influsso degl'i seguenti. 15) in con i nonostante seguente ndguhu, che poteva portare
a una pronunzia inndgihu.

m 135



TRADUZIONE

1) E stato detto: 2) C'era un sultano. 3) Un giorno egli convocd insie-
me (issd_gii) 1 suol ministri, e disse: “ Degli uomini e delle donne, chi &
[pit] malvagio ? "’ 4) Allora essi dissero: “ Gli uomini ”'. 5) Il Sultano e
il primo ministro (lett.: 'uomo che presiedeva ai ministri) dissero: * Le
donne sono [piti] malvage .

6) Allora il Sultano disse: ‘“ Proviamo con un uomo e con una donna .
7) Quindi egli chiamd un uomo ammogliato, e gl disse: * Prend: questo
coltello e taglia la testa a tua moglie. Se gliela tagli, faro di te un mimstro;
altrimenti, tagliero la testa a te .

8) Allora I'uomo prese il coltello; la notte egli si propose di tagliare
la testa a sua moglie mentre giaceva [a letto]. g) [Ma] quando la vide
dormente, ne ebbe compassione, e la lascid stare. 10) All'indomani ando
dal Sultano e gli disse: “ Non posso tagliare la testa a mia moglie. Se
vuoi, uccidi me .

11) Allora il Sultano chiamo la moglie, e le disse:  Se tagli la testa a
tuo marito, ti sposo io"". 12) Allora la donna di notte taglio la testa al
marito mentre dormiva. 13) La mattina seguente mise la testa del marito
in un canestro e la porto al Sultano.

Transliterated Standardised

1) Waxaa la yiri: 2) Waa-ba waxaa jirey | Waxaa la yiri waabaa waxaa jirey nin
nin suldaan-ah. 3) Maalin-bu issugu | Suldaan ah. Maalin buu isugu yeeray

(13

yeeray naa’ibadiisi, wuxu yiri: “ ragga | kuxigeennadiisii, wuxuu weydiiyay

iyyo naagaha, kee-baa cadowsan? ” 4) | ’ragga iyo dumarka, keebaa

Markaasey waxay yiraahdeen: “ ragga ”. | cadowsan?”. Markaasay waxay

5) Suldaanki iyyo ninki naa’ibada uu [ yiraahdeen:’ragga”.  Suldaankii  iyo

serreyey -na waxay yiraahdeen: “ naagaha | ninkii kuxigeennada u sarreeyeyna

cadowsen . waxay yiraahdeen”dumarka ayaa
cadowsan”.
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6) markaasaa suldaanki wuxuu yiri:
“waxan ku jerrebno nin iyo naag”. 7)
Markaasuu waxa uu yeeray nin naagleh.
Wuxu vyiri: “ middidaan qaado o0
naagteeda madaxa ka soo ggoo’. Haddaad
ka soo ggoysid, waxan kaa dhigaya
naa’ib; haddi kale, adig-an madaxa ka
gooyin-haya ”.

Markaasaa Suldaankii wuxuu yiri: “wax
aan ku tijaabinno nin iyo naag”
. Markaasaa waxaa uu u yeeray nin xaas
leh. Wuxuu yiri: ” mindidaan gaado oo
xaaskaada madaxa ka soo goo”.
Haddaad ka soo goysid, waxaan kaa
dhigayaa kuxigeen; haddii kale, adiga
ayaan madaxa kaa goynayaa”.

8) markaasaa ninkii mindiid qaatay,
habeenkii naagtiisii oo jiifta wuxuu
damcay inuu madaxa ka gooyo. 9)
markuu arkay iyadii oo hurudda wuu ka
naxay; markaasuu iska daayey. 10)
subaxdii buu suldaankii u tegey oo wuxuu
ku yiri;” naagtayada madaxa kama goyn
karo. Haddaad rabto aniga i dil”. 11)
markaasuu suldaankii wuxuu yeeray
naagtii, wuxuu ku yiri ” ninkaaga haddaad
madaxa ka soo goysid, waan ku
guursanayaa”. 12) markaasaa naagtii
habeenkii ninkeedii oo hurda madaxa ka
goysay. 13) subixii dambe bay ninkeedii
madiixiisii dambiil ku soo riddey oo
suldaankii u keenatay. 14) markaasaa
naa'badii  markay arkeen ninkan
madixiisii oo go'an booyeen oo waxay
yiraahdeen; “ si aan ku ogaanno ragga iyo
naagaha kii cadowsan nin baannu dilnay”.

Markaasaa ninkii mindidii  gaatay,
habeenkii xaaskiisii oo jiifta ayuu
damcay inuu madaxa ka gooyo. Markii
uu arkay iyadii oo hurudda ayuu ka
naxay. Markaas ayuu iska daayey.
Subaxdii buu Suldaankii u tegey oo
wuxuu ku yiri “xaaskayga madaxa kama
goyn karo. Haddaad rabto aniga i dil”.
Markaas ayuu Suldaankii u yeeray
xaaskii, wuxuu ku vyiri ” ninkaaga
haddaad madaxa ka soo goysid, waan ku
guursanayaa”. Markaas ayaa xaaskii
habeenkii ninkeedii oo hurda madaxa ka
goysay. Subixii dambe bay ninkeedii
madiixiisii dambiil ku soo riddey oo
Suldaankii u keentay. Markaas ayaa
kuxigeennadii markay arkeen ninkii
madixiisii 00 go'an ooyeen 00 waxay
yiraahdeen; “si aan ku ogaanno ragga iyo
dumarka kii cadowsan nin baannu
dilnay”.

15) markaasay boohintii iska daayeen oo
waxay yiraahdeen;” waxaan ogaanay in
naaguhu ragga ka cadowsan yihiin”. 16)
markaasay naagtii oo nool dhulka ku
xabaaleen 0o madaxa ka soo jeediyeen;

markaasay madaxa xayr ka saareen 00
dab ku shideen.

Markaas ayay oohintii iska daayeen oo
waxay yiraahdeen”. Waxaan ogaannay in
dumarku ka cadowsan yihiin ragga”.
Markaas ayay haweenaydii oo nool
dhulka ku aaseen oo madaxa ka soo
jeediyeen. Ka dib ayay madaxa xaydh ka
saareen oo dab ku shideen.

Erey hore  Ereyga hadda
Naa'ib Kuxigeen
jirrab Tijaabin
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booyeen ooyeen
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XI. I nove fratelli (p. 316)
(Firah Yisuf)

1) Nim-ba labd nagéd lahd. 2) Middi-nd sagal ilmod bdy ddsay,
middi-nd mid kali’a bdy ddSe. 3) Middi ilmdha kali’a lahdyd Muhdmmad
bay i bihisay.

4) Mdrki adogod dintay, ba Muhdmmad wuhu yiri walalihis: “ dahdlka
gaybtéyda i siya’. s) Markaséy wdhay i gartén sd* kelt’ah; markdsey si‘i-na
qasén & hilibkisi ‘unén; markaséy wdhay mési u_gd tagén sd‘a hdraggisi.

6) Markdsa Muhdmmad wihu yiri: “ Wdh-ba maléh. Hdragga-bi 1
gi fildn". 7) Markdsu hdraggi qatey, is_ka ttegéy. 8) Issagd so‘onhaya,
ya qorrahdi dd‘de. 9) Markdsu in bahallé ‘undn kd-bbagay, mdrkasi géd
ddray dh filay, issagé hdraggi sitta.

10) Issagd gédki ki ggoga, ba wahd yimid safré, mdrkasey gédki hdstisi
ddgén. 11) Mdrkdy sehdén, habén bdrki ba Muhdmmdd hdraggi sd' tun-
timay. 12) Mdrkasey safrihi wahdy médén ‘6l ki s6 sé‘oda; markaséy
‘ararefi 6 ‘durti iyo alabti ay wattén kd ttagén.

13) Markdsu gédki ka s degéy, 6 “durti iyyo alabti nimdnki kd ttagéy
s6 kahdyste 6 withu ki sé ndgdey mési walalihis deggen_hayén. 14) Markdsa
waldlihis wahdy yirdhden : ¢ Haggé mdlkdan ké hése?' Markdsu withu u
gt ggawdbz: ** hdraggi sdi‘a yan ibsadey, 6 malkan ké heléy .

15) Markdsey lo’dédi 6 dan qalén 6 hargihi ka ld bbehén. 16) Markdsey
hargihi gatén 6 wahdy tagén deymdyinki ku ddaw-dh, wahdy yirahdén: ‘ ya
hargo na-gd ibsdnahayd?'. 17) Markdsd dadki degmdda gigey wahdy
yirahdén: “ hargihina-na ma rrabnd, araggina-na ma rrabné!",

18) Markasa sagdlki iski bihda ahd wahdy ogadén in Muhdmmad
siréy; markdsey si ay u gd arsaddn dgalki kd ggubén. 19) Markdsu withu
yiri: ““ Ma agalkéy [ ga bad gibtén? Dib maléh : dambdskisi i siya” .
20) Markdsu dambdski goniyéd ki Ssibte 6 ské ttegéy. 21) Habénki-bu
rér ku hdyde.....
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XI

I NOVE FRATELLI
(Firah Yiisuf)

1) Nim-ba labd ndgéd lahd. 2) Middi-nd sagal ilméd bdy ddsay,
middi-nd mid kali’a bay ddse. 3) Middi ilmdha kali’a lahdyd Muhdmmad
bdy a bihisay.

4) Madrki adogod dintay, ba Muhdmmad wuhu yiri walalihis: *“ dahdlka
gaybtéyda i siya"'. 5) Markdséy wdhay i gartén sd* keli’ah; markdsey si‘i-na
gasén & hilibkisi ‘unén; markaséy wdhay mési u_gd tagén sd‘a hdraggisi.

6) Markdsa Muhdmmad wihu yiri: *“ Wdh-ba maléh. Hdragga-bi 1
gi fildn". 7) Markdsa hdraggi gdtey, is_kd ttegéy. 8) Issagi so‘onhayd,
ya qorrdhdi dd‘de. 9) Markdsu in bahallé ‘undn kd-bbagay, markasi géd
ddray dh filay, issagd hdraggi sitta.

10) Issagd gédki ki ggoga, ba wahd yimid safrd, mdrkdsey gédki hostisi
dagén. 11) Mdrkdy sehdén, habén bdrki ba Muhdmmdd hdraggi sd* tun-
tumay. 12) Mdrkasey safrihi wahdy médén ‘6l ku sé sd‘odda; markdséy
‘araren 6 ‘durti iyo alabti ay wattén kd ttagén.

13) Markdsu gédki ka s6 degéy, 6 “durti iyyd aldbti nimdnki kd ttagéy
sé kahdyste 6 withu ki s6 négdey mési walalihis deggen_hayén. 14) Mdrkdsa
waldlihis wahdy yirdhdén: ** Haggé mdlkan ké hése? " Markdsu wihu u
gu ggawdbz: “ hdraggi sd‘a ydn ibsadey, 6 malkan ké heléy .

15) Markdsey lo’dddi & dan qalén & hargihi ka ld bbehén, 16) Markasey
hargihi gatén 6 wahdy tagén deymdyinki ki ddaw-dh, wahdy yirdhdén: “ ya
hargé na-gd ibsdinahayd? . 17) Markdsd didki degmdda gigey wahdy
yirdhdén: “ hargihina-na ma rrabnd, araggina-na ma rrabné!”,

18) Markasa sagalki iski bdhda ahd wahdy agadén in Muhdmmad
siréy; markdsey si ay u gd drsaddn dgalki kd ggubén. 19) Markdsu wihu
yiri: ““ Ma agalkéy § ga bad gibtén? Dib maléh : dambdskisi 1 siya”.
20) Markdsu dambdski géniyéd ku subte 6 ské ttegéy. 21) Habénki-ba
rér ku hdyde .....
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NOTE

E la traduzione parziale del testo XXXI, da me letto a Farah Yisuf che cono-
sce il galla, delle mie Favole e rime galla (Roma, 1935), pag. 4.

2) A notazione delle variazioni vocaliche e dell’alternarsi della forma 'a e 'ah
sulla bocca dello stesso parlante, notare kali'a di 2) e 3) contro keli'ah di 5). 3) lahdyd:
qui con due a entrambe pure. 5) si"l = 5d'I: come bihi da bah. — mési u_gd tagén, anda-
rono via dal luogo a..., sgombrarono il luogo per ... = cedettero, riconobbero.
6) hdragga-bi: bi per assimilazione vocalica della @ di bd dinanzi a I. - fildn qui con
brevissima = sufficiente, dal verbo fil. g) sitta da sid, portare (rifl. sid-at). - hdraggi:
qui e pit sotto con i finale sensibilmente lunga. 13) deggeni_hayén: dal riflessivo di deg o
per de(g)gan ahdyén ? 14) mdlkdn: notare qui e altrove come Farah Yiasuf pronunzi
con a lunga il dimostrativo kan, come in benddir e in armonia con kds. — gawab,
rispondere, dall’arabo gawdb, risposta. 16) ibsdnahaya: notare come il durativo del
riflessivo termini, accanto a an-haya, in ana=haya. 17) Il traduttore fa un gioco di
parole fra harag, pelle, e arag, vista. 18) siréy, dal verbo sir, agire astutamente, con
inganno (sirr, astuzia). Per il valore finale di si, modo, cfr. testo X, 14. 19) dib maléh,
non c'¢ cruccio = non importa. 20) géniyed, dall’arabo volgare 4. 92, SacCO.

Transliterated Standardised

Transliterated Standardised

1) Nim-baa laba naagood lahaa. 2) Middi-
na sagaal ilmood bay u dhashay, middi-na
mid kali’a bay dhashe. 3) Middi ilmaha
kali’a lahayd Muxammad bay uu bihiisay.

Nin baa laba naagood lahaa. Midna
sagaal ilmood bay w dhashay, midna mid

keli ah bay W dhashay. Middii ilmaha
keli. ah lahayd h bay u

bixisay.
4) Marki adoogood dhintay, baa | Markii  adoogood  dhintay, baa
Muxammad  wuxu yiri walaalihiis: wuxuu ku yiri walaalihiis:
“dhaxalka qaybteyda i1 siyaa”. 5) | “Dhaxalka qaybtayda isiiya”. Markaasaa

Markaasey waxay uu garteen sac keli’ah;
markaasey sicii-na qasheen oo hilibkiisi
cuneen: markaasey waxay meeshi u-ga
tageen saca haraggiisi.

waxay u garteen sac keli ah; markaasay
siciina qasheen oo hilibkiisii cuneen.
Markaasaa waxay meeshii uga tegeen
saca haraggiisii.
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Markaasaa

WEREENEE (Muxammad)wuxuu yiri. ”
Waxba ma leh. Haraggaa igu filan”.
Markaasl - haraggii qaatay oo iska
tegey. Isagoo soconaya ayaa qorraxdii
dhacday. Markaasl in bahallo
cunaan ka bagay, markaas - geed
daray ah fuulay, isagoo haraggii sita.

( ) geedkii
baa waxaa yimid

Isagoo geedkii ku , baa
waxa yimid (dad)
markaasl - geedkii hoostiisa degeen.
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)seexdeen, habeen

1yoo
) kal
ste )00

(.)SOO no qdly

)soo  kax

(wuxuu)k

)?” Markaasul
) 'awaabel:” halfraggii
saca d@yaan ibsadey, oo maalkaan

(ka) (helay)”. Markaasey lo’doodi

oo dhan qaleen oo hargiihi

(kala'"baxeen). Markaasey
hargithi qaateen o0 waxay tageen
fT— N
waxay yiraahdeen:

ol *
)?” Markaasaa dagdki

degmaflda joogey waxafly
hargihiir;zii ma

araggiinagna ma
Markaasaa sagaalk1| 1sk

ahaa waxaly

( iin

( ))sirel : markaasey si ay u
g aarsadaan galkii ka gubeen.
Markaasu ~ wuuxu tiri: ”  Ma

‘aad . guubteen?
Dhib ): dambaaskiisfa ii
siiyaa 7 Markaasu = dambaaskii
——....!

)oo | ).

habeen,
) Dbaa

11 saca
tuntumay. Markaas
waxay moodeen col ku soo

socda; markaas carareen 00 awrtii
iyo alaabtii ay wateen ka tegeen.
Markaasjili (_)geedkii ka
soo degey, oo awrtii iyo alaabtii nimankii
ka tegeen soo kaxaystay oo wuxuu ku soo
noqday meeshii walaalihii

deggenaayeen. Markaas_

walaalihii waxay yiraahdeen:
Xaggee maalkan ka heshay? Markaas.
(At ) o vgu jawaabay:
“haraggii saca ayaan iibsada

maalkan ka helay”. Markaas. h

lo’doodii 0o dhan qaleen o0
h

argihii  kala  baxeen. Markaas.
(_) hargihii gaateen o0
waxay tegeen degmooyinkii ku dhowaa,
waxay yiraahdeen: “yaa hargo naga
iibsanaya?” Markaas. ( )dadkii
degmada joogay waxay yiraahdeen: ”

hargihiinna ma rabno araggiinana ma

rabno!” Markaas
ahaa waxa
s1ray markaas
si ay u a aarsadaan

aqalkii ka gubeen. Markaas
wuxuu yiri: ” Ma aqalkayga baad

seexdeen,

((

-sagaalkn 1sku bahda
ogaadeen

gubteen? Dhib ma leh: dambaskiisii i
Markaas

sitya”
dambaskii joonyad ku shubtay oo isk
tegey. Habeenkii buu reer ku hoyday ...

m 143




Habeenkii-buu
holyde. ..(hoyday)....

réer

kull

Nim-baa labaa naagood lahaa. Middi-
naa sagaal ilmood bay u dhashay, middi-
naa mid kali ah baay dhashe . Middi
ilmaaha kali ah lahayd Muxaammad bay
uu bixisay. Marki adoogood dhintay,baa
Muxaammad wuxuu yiri walaalihiis: ”
dhaxalka  qaybteeyda ii  siyaa”.
Markaaseey waaxay uu garteen sac keli
ah; markaasey

hilibkiisi cuneen: markaaseey waaxay

sicii-na qasheen oo

meeshii ugaa tageen saca haaraggiisi.
Markaasaa Muxaammad wuuxu yiri.
waax-baa maleeh. Haaragga-bii iguu
fiillaan”. Markaasu haaraggii qaatey iska
tegeey.  Isagoo yaa
qooraaxdi dhacde. Markaasu in bahalloo

4

soconhayaa,

cunaan kaa-bagay, maarkaasuu jeed
daaray ah fuulay, isagoo haaraggii siitta.

Nin baa laba naagood lahaa. Midna
sagaal ilmood bay dhashay, midna mid
keli ah bay dhashay. Middii ilmaha keli
ah lahayd Muxammad bay u bixisay.
Markii ~ adoogood  dhintay,
Muxummad wuxuu ku yiri walaalihiis:
“Dhaxalka  qaybtayda i
Markaasaa waxay u garteen sac keli ah;
markaasay siciina qasheen oo hilibkiisii
cuneen. Markaasaa waxay meeshii uga
tegeen
Muxammad wuxuu yiri. ” Waxba ma
leh. Haraggaa igu filan”. Markaasuu
haraggii qaatay oo iska tegey. Isagoo
soconaya ayaa dhacday.
Markaasuu in bahallo cunaan ka baqay,
markaasuu geed daray ah fuulay, isagoo
haraggii sita.

baa
siiya”.
Markaasaa

saca haraggiisii.

gorraxdii
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Issagoo geedkii kuu jooga, baa waxaa
yimid
hoostiisi dageen.

safroo, maarkaasey geedki

Isagoo geedkii ku jooga, baa waxa yimid
safro,
degeen.

markaasay geedkii hoostiisa

Maarkay seexdeen, habeen baarki baa
Muxaammad haaraggii sac tun-tuumay.
Maarkaasey safriihi waxaay moodeen col
kuu soo socodaa; markaaseey carareen
00 caaurti iyo alaabti ay watteen kaa
ttageen. Markaasu geedki ka soo degeey,
oo caurti iyoo alaabti nimaanki kaa
ttageey soo kaxaayste oo wuuxu kuu soo
nooqdey meeshi deggen
hayeen. Maarkaasaa walaalihiis waxaay
yiraahdeen: Xaggee
heeshe?” Markaasu wuuxu u guu
jawaabe:” haaraggii saca yaan ibsadey,
oo maalkaan kee heleey”. Markaasey
lo’doodi oo dhan qaleen oo hargiihi ka
bbeeheen. Markaasey hargiihi
qaateen oo waxay tageen deymooyinki
kuu dhaw-aah, waxay yiraahdeen: ” yaa
hargoo na-gaa
Markaasaa daadki degmaada joogey
waxaay yiraahdeen:” hargihiina-na ma
rrabnoo, araggiina-na ma
Markaasaa sagaalki iskuu baxda ahaa
waxaay oogaadeen iin Muxaammad
sireey: markaasey si ay u gaa aarsadaan
aagalkii ka gubeen. Markaasu wuuxu
tiri: ” Ma agalkeey ii ga baad guubteen?
Dhib maleeh: dambaaskiisi ii siiyaa
Markaasu dambaaskii jooniyeed kuu

walaalihiis

maalkaan kee

laa

ibsaanahayaa?”

'II

rrabnoo

4

shuubte oo skee ttegeey. Habeenkii-buu
reer kuu hooyde.......

Markaasay seexdeen, habeen,
habeenbarkii baa Muxammad haraggii
saca tuntumay. safrihii
waxay moodeen col ku soo socda;
markaasay carareen oo awrtii iyo
alaabtii ay wateen ka tegeen. Markaasuu
geedkii ka soo degey, oo awrtii iyo
ka tegeen
kaxaystay oo wuxuu ku soo noqday
meeshii deggenaayeen.

walaalihii

Markaasay

alaabtii nimankii SO0
walaalihii
Markaasaa waxay
yiraahdeen: Xaggee maalkan ka heshay?
Markaasuu wuxuu ugu
“haraggii saca ayaan iibsaday oo
maalkan ka helay”. Markaasay lo’doodii
oo dhan qaleen oo hargihii kala baxeen.
Markaasay hargihii qaateen oo waxay
tegeen degmooyinkii ku dhowaa, waxay
yiraahdeen: = “yaa naga
iibsanaya?” Markaasaa dadkii degmada
joogay waxay yiraahdeen: ” hargihiinna
ma rabno, araggiinana ma rabno
Markaasaa sagaalkii isku bahda ahaa
waxay ogaadeen in Muxummad siray:
markaasay si ay uga aarsadaan aqalkii
ka gubeen. Markaasuu wuxuu yiri: ” Ma
aqalkayga baad gubteen? Dhib ma leh:

jawaabay:

hargo

'II

dambaskiisii i siiya” Markaasuu
dambaskii joonyad ku shubtay oo iska

tegey. Habeenkii buu reer ku hoyday ...

FG: Sheekada waxa ku badan erayga markaasuu, markaasay, markaas. Waxa hoos u
dhacaya dhadhanka sheekada marka lagu soo celceliyo eraygaas oo la adeegsan kari
lahaa erayo kale.
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XIl. I due mentitori (p. 318)

(Farah Yusuf, Nugil, “‘Omar Mahmiid)

1) Rér-ba labd_nin 6 bén_badan sdhan i_ddirey.

2) Markdsey wdhay ki hadldn is weydiyé. Markasd@ mid yiri: “ bé-
n_badan yéynu rérka u Ségeyna’. Ki-kale-ba yiri: * wd tahay " .

3) Markasey laba_‘dso mdgandyén, mdrkasey labddi nin 6 bénta bddna
’is yirdhdén: * Nin-bd rérka mar ha i tagd 6 bén_badan ha i $égo .
Rérku-se ma dgd in labdda nin bén baddn yihin,

4) Markasd labddi nin midkéd arérti rérki a yimid; mdrkasa rérki
yiri: “ wdrran!",

s) Markdsi ninki yiri:  Mél-ban Sdley s6_mdrey, wahdn magldy tdh.
6) Markdsdn ku léhday, wahdn arkay bak ‘yle géniga dabadisa wdran ka
gd dd‘ay 6 géd hosti gifa. 7) Mdrkan i imid, yi ‘drardy, markdsdn dabd
ordey. 8) Anigo erihaya, yi bekeylihi @ yimid mel bakeyleyal bddni labd
golé is & ldynahaydn”.

9) Markdsa ninki kalé bénta bddna mar dambé rérki u yimid. Markdsa
rérki yiri “ wdrran"'.

10) Markasi wihu yiri: “ Ddrrat_dn mél sé marey, wihan mdgley
libh tahdya. 11) Markdsdn ku_ssé léhday. Libadhu wihu hdystay wdn birgn.
12) Mdrkan @ imi, wdhan drkey libdh géd gifa, illeyn géni-warén-bu qabd.
ddiigey 6 wdnka baridisi ki digey; markdsan anigu-na wdnka hilibkisi
kalé bisléystdy 6 “tinay. 15) Mdrki libahi sdddeh sa’addd gifey, yi biskidey
6 wihu i yiri: « Nin wandgsan bd_tahay », 16) Madrka biskédey yii is
k¢_ttegey, dn-na wa sé nogodey .

17) Markdsa ninki waha 16 bihiyey: ‘“ Libdh bogsiye"'.
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XI1I

I DUE MENTITORI
(Farah Yisuf, Nugil, *Omar Mahmad)

1) Rér-ba labd_nin 6 bén_badan sdhan ii_ddirey.

2) Markasey wdhay ku hadlan is weydiye. Markdsa mid yiri : “ bé-
n_badan yéynu rérka u Ségeyna”. Ki-kale-ba yiri: ““ wd tahdy”.

3) Markasey laba_'dso mdgandyén, mdrkasey labddi nin 6 bénta bddna
‘is yirdhdén: * Nin-bd rérka mar ha i@ tagd 6 bén_badan ha 4 s§égo ™.
Rérku-se ma égd in labdda nin bén baddn yihin,

4) Markasd labddi nin midkéd arérti rérki a yimid; mdrkdsa rérki
yiri: “wdrran!”,

s) Markasi ninki yiri: *“ Mél-ban $dley s6_mdrey, wahdn magldy tah.
6) Markdsdn ku léhday, wahdn arkay bak yle géniga dabadisa wdran ka
gd dd‘ay 6 géd hosti gifa. 7) Mdrkan @ imid, yii “drardy, markdsdn dabd
drdey. 8) Anigd erihaya, yi bekeylihi @ yimid mél bakeyleydl bddni labd
golé is 4 ldynahaydn"”.

g) Markdsa ninki kalé bénta bddna mar dambé rérki u yimid. Markdsa
rérki yiri ““ wdrran",

10) Markasi wihu yiri: “ Ddrrat_dn mél s6 marey, wdhan mdgley
libdh tahdya. 11) Markdsdn ku_ssé léhday. Libdhu wihu hdystay wdn birgn.
12) Mdrkan i imi, wdhan drkey libdh géd gifa, illeyn géni-warén-bu qabd.
ddiigey 6 wdnka baridisi ki digey; markdsan anigu-na wdnka hilibkisi
kalé bisléystiy & “tnay. 15) Mdrki libahi sdiddeh sa'adid gifey, yi biskidey
6 wihu i yiri: « Nin wandgsan bd_tahay », 16) Mdrka biskddey yi is
k¢_ttegey, dn-na wa s6 nogodey ",

17) Markdsa ninki waha 16 bihiyey: * Libah bogsiye”.
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NOTE

Tradotto dalla favola isiq (Habar Awwal) 55, pagg. 18g-190 del Reinisch.
Mostra all’evidenza la minima differenza che intercede fra isiq e dardd.

2) Notare I'occasionale pronunzia é (e lunga nasalizzata) della desinenza én
(éR). - u §égeyna: notare che l'originale ha invece ségna al momentaneo. 3) mdgand-
yén = maijan ahdyén. 4) L'originale ha: Markasd labddi nin mid arérti rérki 4 yimi
o rérki yidi. Farah Yasuf fa rilevare che 6 rérki yidi non va bene, perche § si usa solo
quando non cambia il soggetto. 6) leh—at, riflessivo, vale ¢ deviare, marciare in
altra direzione, volgersi » Il testo isiq ha bayday. 7) markdasdn dabd ordey. L'isiq
ha ‘araray ma Farah Yisuf osserva che nel suo dialetto ‘arar vale soltanto « fug-
gire »; percid sostituisce orod. 8) erlhaya: nel sistema del dialetto si aspetterebbe
eryahaya. — bakeyleydl badn-i prova I'esistenza nel dialetto del relativo ¢ da
ih. = ldynahaydn: a richiesta F. Y. dchiara che si potrebbe anche dire ldynhaydn
e ldynaydn. g) kalé = kale 6. — bddnd = bad(a)n ahd. — wdrran: con due r. 15)
biskédey — guari; biské = guarigione. 17) Farah Ydsuf osserva che come nome
proprio bisogna dire: * Libd" bogsiye'’ e non Libdh bogsiyey come ha il testo isiq.
Cfr. analoga osservazione di Aden Siré a V, 15.

Transliterated Standardised

Transliterated Standardised

1) Reer ba laba nin oo been badan sahan | 1. Reer baa laba nin oo been

uu ddirey.

badan sahan u diray.

2) Markaasey waxay ku hadlaan is
weeydiyee. Markaasaa mid yiri: “been
badan yeynu reeka u sheegeyna”. Ki kale

2. Markaasay @ waxay  ku
hadlilaahayeen is weydiiyeen.
Markaas ayuu mid vyiri: “been

baa yiri: “ waa tahay”. badan ayeynu reerka u
sheegeynaa”. Kii kale baa yiri:
‘waa tahay”.

3) Markaasey laba casho maqqanaayeen, | 3. Markii ay laba cisho

markaasey labadi nin oo beenta badna is
yiraahdeen: “Nin baa reerka mar ha uu
tago oo been badan ha uu sheego”. Reeku
se ma ooga in labada nin been badan
yihiin

maqgnaayeen, bay labadii nin ee
beenta badnaa is yiraahdeen “
Ninba mar reerka ha u tago oo
been badan ha u sheego”.
Reerkuse ma oga in labada nin
been badan yihiin.

4) Markaasa labdi nin midkood aroorti
reerki uu yimid; markaasaa reerki Vyiri:
“warran!”.

4. Markaas ayaa labadii nin
midkood reerkii aroortii u yimid.
Markaas ayaa reerkii yiri
"warran”.

5) Markaasuu ninki yiri: “ Meel baan shaley
Soo marey, waxan maglay taah.

5. Markaas ayuu ninkii yiri: "Meel
baan shalay soo maray, waxaan
maglay taah.
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6) Markaasan ku leexday, waxaan arkay
bakeyle jeeniga dabadiisa waran kaga
dhacay oo geed hoosti jiifa.

6. Markaas ayaan ku leexday.
Waxaan arkay bakayle jeeniga
dabadiisa waran kaga dhacay oo
geed hoos jiifa.

7) Markan uu imid, yuu
markaasan daba ordey.

cararay,

7. Markaan u imid, ayuu cararay,
markaas baan daba orday.

8) Anigoo erihaya, yuu bekeylihi uu yimid
meel bakeyleyaal badani laba golo is uu
laaynahayaan”.

8. Aniga 00 eryanaya ayaa
bakaylihii yimid meel bakalayaal
badani ay Ilaba qolo isku
laynahayaan”.

9) Markaasa ninki kaloo beenta badnaa
mar dambe reerki u yimid. Markaasaa
reerki yiri; “ warran”.

9. Markaas ayaa ninkii kale ee/oo
beenta badnaa mar dambe reerkii
u yimid. Markaas ayaa reerKii yiri
“‘warran’.

10) Markaasuu wuxu yiri: “Darraat an meel
soo marey, waxan magqgqley libaax
taahaya.

10. Markaas ayuu yiri: “Daraad
ayaan meel soo maray. Waxaan
maglay libaax taahaya.

11) Markaasan ku ssoo leexday. Libaaxu
wuxu haystay wan buuren.

11. Markaas ayaan ku so0
leexday. Libaaxu wuxuu haystay
wan buuran.

12) Markan uu imi, waxan arkey libaax
geed jiifa, illeyn jeeni wareen bu gaba.

12. Markii aan u imid, waxaan
arkay libaax geed jiifa oo illeyn
jeeni waran buu gabaa.

13) Markan uu imid, yuu i cuni waayey.

13. Markii aan u imid, wuu i cuni
waayey.

14) Markaasan libaaxi jeeniga ka dduugey
oo wanka baridiisi ku duugey; markaasan
angu na wanka hilibkisi kale bisleystay oo
cunay.

14. Markaas ayaan libaaxii
jeeniga u duugay oo wankii
baridiisii ku duugay. Markaas
ayaan aniguna wanka hilibkiisii
kale bislaystay oon (oo aan)

cunay.
15) marki libaaxi saddeh sacacadood | 15. Markii libaaxii saddex
jiifey, yuu biskoodey oo wuxu ii yiri: “ Nin | saacadood jiifay, ayuu bogsooday
wanaagsan baa tahay’. oo/ayuu wuxuu i yiri:  “Nin

wanaagsan baad tahay”.

16) Markuu biskoodey yuu is ke ttegey,
an na wa soo noqodey”.

16. Markuu bogsooday ayuu iska
tegey/tagay, anna waan soo
nogday”.

17) Markaasaa ninki waxa loo bixiyey:
“Libaax bogsiye”.

17. Markaas ayaa ninkii waxaa
loo bixiyey: “Libaax bogsiiye”.

1) Reer ba laba nin 0o been badan sahan uu
ddirey.

1-Reer baa laba nin oo been badan
sahan u diray.

2) Markaasey waxay ku hadlaan is
weeydiyee. Markaasaa mid yiri: “been

2-Markaasay
hadlilaahayeen is

waxay ku
weydiiyeen.
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badan yeynu reeka u sheegeyna”. Ki kale
baa yiri: “ waa tahay”.

Markaas ayuu mid yiri: “been badan
ayeynu reerka u sheegeynaa”. Kii
kale baa yiri: “waa tahay”.

3) Markaasey laba casho maqqanaayeen,
markaasey labadi nin oo beenta badna is
yiraahdeen: “Nin baa reerka mar ha uu tago
00 been badan ha uu sheego”. Reeku se ma
ooga in labada nin been badan yihiin

3-Markii ay laba cisho maqnaayeen,
bay labadii nin ee beenta badnaa is
yiraahden “ Ninba mar reerka ha u
tago oo been badan ha u sheego”.

4)Markaasa labdi nin midkood aroorti reerki

'II

uu yimid; markaasaa reerki yiri: “warran

4-Markaas ayaa labadii nin midkood
reerkii aroortii u yimid. Markaas
ayaa reerkii yiri: “"Warran”.

5) Markaasuu ninki yiri: “ Meel baan shaley
s00 marey, waxan magqlay taah.

5-Markaas ayuu ninkii yiri: “"Meel
baan shalay soo maray, waxaan

magqlay taah.
6) Markaasan ku lexday, waxan arkay | 6-Markaas ayaan ku leexday.
bakeyle jeeniga dabadiisa waran kaga dacay | Waxaan arkay bakayle jeeniga

oo geed hoosti jiifa.

dabadiisa waran kaga dhacay oo
geed hoos jiifa.

7) Markan uu imid, yuu cararay, markaasan
daba ordey.

7-Markaan u imid, ayuu cararay,
markaas baan daba orday.

8) Anigoo erihaya, yuu bekeylihi uu yimid
meel bakeyleyaal badani laba qolo is uu
laaynahayaan”.

8-Aniga 00 eryanaya  ayaa
bakaylihii yimid meel bakalayaal
badani ay laba qolo

laynahayaan”.

isu

9) Markaasa ninki kaloo beenta badnaa mar
dambe reerki u yimid. Markaasaa reerki yiri;
“ warran”.

9-Markaas ayaa ninkii kale ee beenta
badnaa mar dambe reerkii u yimid.
Markaas ayaa reerkii yiri “Warran”.

10) Markaasuu wuxu yiri: “Darraat an meel
s00 marey, waxan maqqley libaax taahaya.

10-Markaas “Daraad
ayaan meel soo maray. Waxaan
magqlay libaax taahaya.

ayuu yiri:

11) Markaasan ku ssoo lexday. Libaaxu
wuxu haystay wan buuren.

11-Markaas ayaan ku soo leexday.

Libaaxu wuxuu haystay wan

buuran.

12) Markan uu imi, waxan arkey libaax geed
jiifa, illeyn jeeni wareen bu gaba.

12-Markii aan u imid, waxaan arkay
libaax geed jiifa oo illeyn jeeni waran
buu gabaa.

13) Markan uu imid, yuu i cuni waayey.

13-Markii aan u imid, wuu i cuni
waayey.

14) Markaasan libaaxi jeeniga ka dduugey
oo wanka baridiisi ku duugey; markaasan
angu na wanka hilibkisi kale bisleystay oo
cunay.

14-Markaas ayaan libaaxii jeeniga u
duugay oo wankii baridiisii ku
duugay. Markaas ayaan aniguna
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wanka hilibkiisii kale bislaystay oo
cunay.

15) marki libaaxi saddeh sacacadood jiifey,
yuu biskoodey oo wuxu ii yiri: “ Nin
wanaagsan baa tahay”.

15-Markii libaaxii saddex saacadood
jiifay, ayuu bogsooday oo wuxuu i
yiri: “Nin wanaagsan baa tahay”.

16) Markuu biskoodey yuu is ke ttegey, an
na wa soo noqodey”.

16-Markuu bogsooday ayuu iska
tegey, anna waan soo noqday”.

17) Markaasaa ninki waxa loo bixiyey:
“Libaax bogsiye”.

17-Markaas ayaa ninkii waxaa loo
bixiyey: “Libaax bogsiiye”.

Jeeni wareen =

Sammanfattning

Sheekadaan waxaa ay ku saabsan tahay labo nin oo sahan loo dirtay. labada nin waxaa ay
ahaayeen labo nin oo beenaalayaal ah. Sidaa darteed meeshii ay sahanka ka aadilahayeen, ayay
isla meel dhigeen in ay been sheegaan. Labo cisho markay ka maqgnaayeen reerkii, ayaa kii
kowaad waxaa uu ka waramay in uu soo arkay bakayle waran lagu dhuftay. Kabib bakaylihii
ayuu daba orday, waxey na is la soo galeen meel ay isku laynayaa labo qolo, oo bakaylayaal
isku haysta. Kii kale ayaa isna ka waramey waxaa uu soo arkay. Waxa uuna ku bilaabey inuu
maglay libaax taahaya oo haysta wan buuran. Markuu ku soo dhawaadey libaaxii, waxaa uu
arkay inuu libaaxu qabo jeeni warran. Ninkii se waxaa uu caawiyey libaaxii 0o jeenigii ayuu u
duugay, isaga oo isticmaalaya wanka baridiisii, hilibka intiisii kale isaga ayaa bisleystay.
Libaaxiina waa ku bogsadey duugitaankii oo waa uu u mahadnagay ninkii. Ninkiina sidaas

ayaa loogu bixiyey libaax bogsiiye.
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Xlll. L'uomo e il leone (p. 320)

(‘Abdi “Elmi, Ogadén, Mohammed Subéyr, residente a Mogadiscio)

1) Nim-ba wdran qdtey, withit yiri: *“ méssi libah @ gogey, yén tégeya,
wdn s6 ddiléya’. 2) Ninki warankissi yi rrogtey : libahi, mdrkit drkey,
‘absin-ba gaséy; marku so rrogmadey libahi, ninki inu bdhsodo ya_rrabey.

3) Libahi withi yiri: * kaley, wahdiynu nogoneyna rafig, bilad ban
farisanéyna, Wahdynu hellé, dibiga ha-nndgoto, sa"-sé ha-nndgoto, dri-sa
ha-nndqoto, win wada ‘unéyna’.

4) Ninki withii yiri: * dalkdygi ydn tégeya, “arortéydi an sé drkaya,
ka-bd‘di wan sé nogoneya'. s5) Libahi ninka a lé ttaliey, wuhu yiri:
“ Dalkdgi mdrka tégto, « aniga libahi wdn so ériyey» intd tirah dadkd
hd a ségin™,

6) Marku ttegéy, libahi G rrdd gddey. 7) Ninku kilku dalkisi tagéy,
“ libahi aniga hdrtey yi bdhsadey ' yit dddki 4 Sége. 7) Libahi dgalka
debedisa yii tdgin-"a, hdlkana hddalka wi mdgleyey.

8) Libdhi dib @ nogdéy dalkissi; ninki isdgu-na wa ndgdey.

g) Libahi withiz yiri: * Aniga iyyo adign waynu issu ddrney darti;
adiga ma u dffin: wahan ki léyahay: « wilkdgi adiga ad da¥éy i ken,
an ‘unee»’’.

10) Ninki, dérti intu kd-bbagay, wilkissi issigu ddlay ayyd libahi
ggéyey. Wilki libdhi, abthi 6 faidiya, in“ihisa ki drkeya, ayyi méssi ki
llamméystay. “ Mahdn saméynaya? " intd_yiri, abbihi is ki ddayay.

11) Ninki wohi yiri: “ Libdhyohdw, haraggdiga is kd bihi & aniga i
ssi, mésa dar-ba ku girtéy . )

12) Méia dar-ba ku girtéy, libdhi wahi yiri: “ Mdrkad doneysid,
imdu, hilibkéyga ha-ttabdnin, hdragga—ssé ld-bbah .

13) Ninki hardggi killu wi kd-bbihiyéy; liginta agtéda ya gardy.

14) “ Anigu rinti yan ku ddimanéya: adigu ddrti dahdénna tilley
mdad—en—ofin, Anigu hadda kd ddib libah négon mdyé. Kolkdd dulkdga
tigto « libdhi issagé ndl yan hardggi kd bbihiyay » intd_tirah dddka hd u
Ségin, Haddad ségto, laftéydu qodah ha-nnogots, ha-kkii muddo”, Sds intd
yiri, yi kua habdre. Sidd_intd yiri, ayyi libdhi dintay.
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XIII

L'UOMO E IL LEONE
(‘Abdi ‘Elmi, Ogadén, Mohammed Subéyr, residente a Mogadiscio)

1) Nim-bd wdran qdtey, withit yiri: “ méssi libih @ gogey, ydn tégeya,
wdn sé ddiléya". 2) Ninki warankissi yi rrigtey : libahi, mdrkia drkey,
‘absin-bd gaséy; marku s6 rrogmadey libdhi, ninki inu bdhsodo yi_rrabey.

3) Libdhi withit yiri: * kaley, wahdynu nogoneyna rafig, bilad ban
farisanéyna. Wahdynu helld, dibiga ha-nnégoto, sa’-sé ha-nndqoto, dri-sa
ha-nndgoto, wdn wada ‘unéyna’’.

4) Ninki withu yiri: “ dalkdygi yan tégeya, ‘arortéydi an so drkaya,
ka-bd‘di wdn sé nogdneya'. s5) Libdhi ninka a lé ttaliey, wihu yiri:
“ Dalkdgi mdrka tégto, « aniga libdhi wan s6 ériyey» intd tirah dadka
hd @ ségin"',

6) Marki ttegéy, libahi @ rrdd gddey. 7) Ninku kilku dalkisi tdgéy,
“ libahi aniga hdrtey yi bdhsadey "' yi dddki i@ ségé. 7) Libahi dgalka
debedisa yi tdgin-'a, hdlkana hddalka wi mdgleyey.

8) Libdhi dib & nogdéy dalkissi; ninki isdgu-na wi ndgdey.

) Libahi wahi yiri: * Aniga iyyo adign waynu issu ddrney ddrti;
adiga ma u dffin: wahan ki léyahay: « wilkdgi adiga ad daséy i ke¢n,
an “unee» "',

10) Ninki, dérti intu kd-bbagay, wilkissi issdgu ddlay ayyi libahi
ggéyey. Wilki libahi, abihi & faidiya, in’ihisa ki drkeya, ayyi mési ki
llamméystay. * Mahdn saméynaya? " intd_yiri, abbihi is kd dddyay.

11) Ninki wohu yiri: “ Libahyohéw, haraggaga is kd bihi 6 aniga i
ssi, mésa dar-ba ku girtey "', )

12) Méia dar-ba ku girtéy, libdhi wihid yiri: “ Mdrkad déneysid,
imdu, hilibkéyga ha-ttabdnin, hdragga-ssé ld-bbah™.

13) Ninki hardggi killu wa kd-bbihiyéy; luginta agtéda yia gardy.

14) “ Anigu rinti yan ki ddimanéya: adigu darti dahdénna tilley
mdd-en—~ofin, Anigu hadda kd ddib libéh ndgon mdyd. Kolkdd dulkdga
tigto « libahi issagd ndl yan hardggi kd bbihiyay » intd_tirah dddka hd u
$égin, Hadddd $égto, laftéydu qédah ha-nnogotd, ha-kkié muddd ", Sds intd
yiri, yi ka habdre. Sidd_inti yiri, ayya libahi dintay.
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15) Ninki-na, lafihi libdha intid qdtdy beledkis ya la-ttdgi. Issdgo
beledkisa markd ttagey, wit ffane : dalinyérti wihu ku yiri: 16) * Libah
yan diley, hdragga issagé nnél kd bbihiyey, lafihisi wa kiwan’. Wardnki
giffedisi kit diftay.

17) Laffihi middi ya so boddey, waghiga ka warénte. Mési wa ku llintey.

NOTE

*Abdi ‘Elmi, Ogadén, rer Mohdmmed Subeyr, nato a Dagahbir (Ogaden, Etio-
pia), con soggiorni a Harar e in altre parti dell'impero etiopico, attualmente residente
a Mogadiscio, illetterato, ma con buone conoscenze di amarico, galla, arabo e di
un po’ d'italiano, mi ha fornito questo testo, traducendo la prima delle mie Favole
e rime galla.

1) withi. Particolarmente sensibile la colorazione o di u, per effetto della larin-
gale h. In kd, in, ricorre la pronunzia segnalata da Armstrong a pag. 135. L'abbiamo
notata al testo I. — In yiri Abdi Elmi pronunzia y quasi come g. ~ In méssi 3 &
strascicato (= méi). Notare eguale strascimento per s del suffisso possessivo —isa/i.
5) u lé tealiey: traduzione inesatta di gorse del testo galla, che significa «gli consig!i-b,
gli raccomando ». g) ma u dffin = ma #@ dfin, non lo hai adempiuto. Of-daarabo (2 ,:
I'effe & strascicata. — Notare léyahay per la prima persona. 10) laméystay = dda-
méystay, pronunzia datami alla ripetizione della parola. Cfr. 17 llintay = dintay. -
faddiya: contro farisanéyna di 3. — yiiri, pronunzia occasionale di yiri per effetto
dello @ di intid. 14) tilley = til. 17) laffihi = lafiki, con solita strascicatura di f, -
wargnte: con e sensibilmente lunga. Cfr. testo XII, 12: géniga-warén. - ki llintey =
ki ddintey. Vedi 10: llaméystay = ddaméystay.

Transliterated

Standardised

Transliterated

Standardised

2

Nim baa waran gaatey, wuxuu Yyiri:
meeshshii libaax uu joogey, yaan tageya,
waan soo ddileya.

2

Nin baa waran qaatay wuxuu Yyiri:
meeshii libaax uu joogo ayaa aan tagayaa,
waana soo dilayaa.

Ninki warankissi yuu rrogtey: libaaxi
markuu arkey cabsin-baa gashey, markuu
soo rrogmadey libaaxii, ninki inu
baxsado yuu rrabey.

Ninkii warankiisii ayuu rogtay, libaaxii
markuu arkay cabsi baa gashay, markuu
soo rogmaday libaaxii, ninkii inuu
baxsado ayuu rabay.

Libaaxii wuxu yiri: ” kaalay waxaynu
noqonayna  rafiiq  bilaad  baan
fariisanayna, waxaynu hello dibiga ha
nnoqoto, sac-se ha-nnoqoto, ari-sa ha-
nnoqoto waan wada cunayna”.

Libaaxii wuxuu yiri: ” kaalay waxaynu
noqonaynaa rafiiq (saaxiib) bilaad baan
fariisanaynaa, waxaynu helno dibi ha
noqoto, sac se ha noqoto, ari se ha noqoto
waan wada cunaynaa”.

Ninki wuxu yiri "dalkaygi yaan tegaya,
carorteydi an soo arkaya, ka-bacdi waan
S00 noqoneya'.

Ninki wuxu yiri " dalkaygii ayaan tegaya,
carruurtaydii baan soo aarkayaa, ka bacdi
waan soo noqooneyaa'.
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Libaaxi ninka uu le ttaliey, wuxu yiri:
"Dalkaagi marka tegto, « aniga libaaxi
waan soo eriyey » intaa tirah dadkaa ha
uu sheegin”.

Libaaxii ninka wuu la taliyay, wuxuu yiri:
"Dalkaagii markaad tegto, anigu libaaxii
waan soo eriyey, intaa tiraa dadkaa ha u
sheegin.

Marku ttegey, libaaxi uu raad qaadey.

Marku tegey, libaaxii wuu raad qaadey.

Ninku kolku dalkiisii tegay, “libaaxi
aniga hortay yuu baxsaday” yuu dadki u
sheegee.

Ninku markuu dalkiisii tegey “Libaaxii
aniga hortay ayuu baxsaday, ayuu dadkii
u sheegay.

Libaaxi aqalka debediisa yuu taagan-’ a,
halkana hadalka wuu maqleyey.

Libaaxu aqalka debediisa ayuu taagnaa,
halkaasna hadalka waa ka maqlayay.

Libaaxi dib uu noqdey dalkissi: ninki
isagu-na wuu noqdey.

Libaaxii dib ayuu ugu noqday dalkiisii,
Ninkiina wuu noqday.

Libaaxii wuxu yiri: ”Aniga iyyo adigu
waynu issu dhaarney dhaarti: adiga ma
u offin: waxan ku leeyahay “’(wiilkaagii
adiga ad dhashey i keen an cunee)”.

Libaaxii wuxu yiri ’aniga iyo adigu waan
isku dhaaranay dhaartii adiga ma oofin ee
wiilkaaga ii keen aan cunee!.

Meesha dhaar-baa ku jirtay, libaaxi wuxu
yiri, “markad dooneysid imau, hilibkayga
ha-ttaabanin, haragga-sse la-bbax.

Meesha dhaar baa ku jirtay, libaaxii wuxu
yiri, "markaad rabtid imaw, hilibkayga ha
taaban, haragase la bax.

Ninkii haraggi kullu wuu ka-bbaxiyay
luqunta agteeda yuu gaaray.

Ninkii maqaarkii kulli wuu ka baxiyay
ilaa uu gaaray luqunta agteeda.

“Anigu runti yaan dhdhimaneya: adigu
dhaartii dhexdeena tilley maad-en-ofin.
Anigu hadda ka ddib libaax noqon
maayo. Markaad dhulkaaga tagto «
libaaxii isaga 0o nool ayaan haraggii ka
bixiyay» intaa tiraah dadka ha u sheegin.
Haddaad sheegto, laftaydu qodax ha-
nnoqoto, ha-kku muddo”. Saas intuu yiri,
yuu ku habaare. Sidaa intuu yiri, ayyuu
libaaxi dhintay.

Anigu runtii waan dhimanayaa! Adigu
dhaartii dhexdeena taalay maad oofin.
Anigu hadda kadib libaax noqon maayo.
Markaad dhulkaagii tagto libaaxii isaga
00 nool ayaan haraggii ka bixiyay intaa
tiraahdo dadka ha u sheegin. Haddaad
sheegto, laftaydu qodax ha noqoto oo ha
ku muddo. Sidaa intuu ku habaaray ayuu
libaaxii dhintay..

Ninki dhaarti intu ka-bbaqay, wiilkissi
issaagu dhalay ayyuu libaaxi uu ggeyey.
Wiilki  libaaxi, abihi oo fadhiya,
indhihiisa ku arkeya, ayyuu meeshi ku
llameystay. “Maxaan sameeynaya? intuu
yuuri abbihii is ka ddaayey.

Nin ayaa ka baqay in uu libaax daar ku
jira u tago laakiin wiilkiisa ayuu u diray
ka dibna isagoo arkaya ayaa hortiisa
libaaxii ku cunay wiilkii. Kadibna wuxuu
yiri maxaan sameeyaa ninkii.

Ninki  wohuu yiri  “libaahyahow
haraggaaga iska bihi 0o aniga issi meesha
daar ba ku jirtey.

Ninkii libaaxii wuxuu ku yiri libaaxoow
haraggaaga isii adigu daar baad ku
jirtaaye.
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Ninki-na, lafihi libaaxa intuu qaatay
beledlkiis yuu laa ttaagi. Issagoo
beledkiisa markuu ttagey, wuu ffaane:
dhalinyerti wuxu ku yir:

Ninkiina lafahii libaaxa inta uu qaatay
ayuu latagay beledkiisa. Markii uu tagay
beledkiisa wuxu u faanay dhalinyaradii
wuxuna ku yiri

”Libaax yaan diley, haragga issagoo
nnool ka bbixiyey, lafihiisi waa kuwan”.
Waranki jiffediisi ku dhufftay.

“libaax baan dilay haragga isaga oo nool
ka bixiyay lafahiisa waa kuwan” waranka
jifediisi ku dhuftay.

Laffihi middi yaa soo booddey, wajhiga
ka wareente. Meesi waa ku dhintey.

Lafihii mid baa booday wejiga ka
wareentey meeshii buu ku dhintay.

2

Nim baa waran qaatey wuxuu yiri:
meeshshii libaax uu joogey yaan tageya,
waan soo ddileya.

Nin baa waran qaatay wuxuu yiri: ” meeshii
libaax uu joogo ayaa aan tagayaa, waana soo
dilayaa.

Ninki warankissi yuu rrogtey: libaaxi
markuu arkey cabsin-baa gashey, markuu
soo rrogmadey libaaxii, ninki inu baxsado
yuu rrabey.

Ninkii warankiisii ayuu rogtay, libaaxii
markuu arkay cabsi baa gashay, markuu soo
rogmaday libaaxii, ninkii inuu baxsado ayuu
rabay.

Libaaxii wuxu yiri: ” kaalay waxaynu
noqonayna rafiiq bilaad baan fariisanayna,
waxaynu hello dibiga ha nnoqoto, sac-se ha-
nnoqgoto, ari-sa ha-nnoqoto waan wada
cunayna’.

Libaaxii wuxuu yiri: 7 kaalay waxaynu
noqonaynaa rafiiq (saaxiib) bilaad baan
fariisanaynaa, waxaynu helno dibi ha noqoto,
sac se ha noqoto, ari se ha noqoto waan wada
cunaynaa’.

Ninki wuxu yri "dalkaygi yaan tegaya,
arorteydi an soo arkaya, ka-ba di waan
soonogoneya".

Ninki wuxu yiri " dalkaygi yaan tagaya,
caruurtaydi an soo aarkaya, ka bacdi waan
S00 nogooneya'.

Libaahi ninka uu le ttaliey, wuxu yiri:
"dalkagi marka tegto, aniga libaahi waan soo
eriyey, intaa tirah dadkaa ha uu segin.

Libaaxi ninka uu le tagey, wuxuu yri :
"dalkaagi marka tegto, aniga libaaxi waan
00 eriyey, intaa tirah dadkaa ha u sheegin.

Marku ttegey, libaahi uu raad gaadey.

Marku tegey, libaaxi uu raad gaadey.

Ninku kolku dalkiisii tegay, “libaaxii aniga
hortay yuu baxsaday” yuu dadkii u sheegee.

Ninku markuu dhulkiisii tegey “Libaaxii
aniga hortay ayuu baxsaday,ayuu dadkii u
sheegay.

Libaaxii aqalka dibadiisa yuu taagan a,
halkana hadalka wuu magleyey.

Libaaxu aqalka gadaashiisa ayuu taagnaa,
halkaasna hadalka waa ka maqlayay.

Libaaxii dib uu noqdey dalkissi: ninki isagu-
na wuu noqgdey.

Libaaxii dib ayuu ugu noqday dhulkiisii,
Ninkiina waa nogday.

Libaaxii wuxu yiri”aniga iyyo adigu waynu
isu dhaarney dhaartii: adiga ma uu ofin:
waxan ku leeyahay “(wiilkaagii adiga ad
dhashay i keen an cunee)”.

Libaaxii wuxu yiri “aniga iyo adigu waan
isku dhaaranay dhaartii adiga ma oofin ee
wiilkaaga ii keen aan cunee!.

Meesha dhaar baa ku jirtay, Libaaxu wuxu
yiri, markaad rabtid imaw , hilibkayga ha
taaban, haragase la bax.

Meesha dhaar baa ku jirtay, Libaaxu wuxu
yiri, markaad rabtid imaw , hilibkayga ha
taaban, haragase la bax.

Ninkii magaarkii dhammaan wuu ka baxshay
ilaa uu gaaray luqunta agteeda.

Ninkii magaarkii dhammaan wuu ka baxshay
ilaa uu gaaray luqunta agteeda.

Anigu runtii waan dhimanayaa! Adigu
dhaartii dhexdeena taalay maad oofin. Anigu
hadda kadib Libaax nogqon maayo. Markaad

Anigu runtii waan dhimanayaa! Adigu
dhaartii dhexdeena taalay maad oofin. Anigu
hadda kadib Libaax nogon maayo. Markaad
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dhulkaagii tagto Libaaxii isaga oo nool
ayaan haraggii ka bixiyay intaa tiraahdo
dadka ha u sheegin. Haddad sheegto,laftaydu
godax ha noqoto oo ha ku muddo. Sidaa
intuu ku habaaray ayuu Libaaxii dhintay.

dhulkaagii tagto Libaaxii isaga 0o nool ayaan
haraggii ka bixiyay intaa tiraahdo dadka ha u
sheegin. Haddad sheegto,laftaydu qodax ha
nogoto oo ha ku muddo. Sidaa intuu ku
habaaray ayuu Libaaxii dhintay..

Ninki daarti intu kabbaqay, wiilkissi issaagu
dhalay ayyuu libaahi uu ggeyey. Wilki
libaahi, abihi oo fadhiya, in ihiisa kuu
arkaaya ayyuu meeshi ku llameeystay.
Mahan sameeynaya? Intuu yuuri ayuu iska
ddayey.

Nin ayaa ka baqay in uu libaax daar ku jirau
tago laakiin wiilkiisa ayuu u diray ka dibna
isagoo arkaya ayaa hortiisa libaaxii ku cunay
wiilkii. Kadibna wuxuu yiri maxaan
sameeyaa ninkii.

Ninki wohuu yiri “libaahyahow haraggaaga
iska bihi 0o aniga issi meesha daar ba ku
jirtey.

Ninkii libaaxii wuxuu ku yiri libaaxoow
haraggaaga isii adigu daar baad ku jirtaaye.

Ninki-na, lafihi libaaxa intuu qaatay
beledlkiis yuu laa ttaagi. Issagoo beledkiisa
markuu ttagey, wuu ffaane: dhalinyerti wuxu
ku yir:

Ninkiina lafahii libaaxa inta uu qaatay ayuu
latagay beledkiisa. Markii uu tagay
beledkiisa wuxu u faanay dhalinyaradii
wuxuna ku yiri

”Libaax yaan diley, haragga issagoo nnool
ka bbixiyey, lafihiisi waa kuwan”. Waranki
jiffediisi ku dhufftay.

“libaax baan dilay haragga isaga oo nool ka
bixiyay lafahiisa waa kuwan” waranka
jifediisi ku dhuftay.

Laffihi middi yaa soo booddey, wajhiga ka
wareente. Meesi waa ku dhintey.

Lafihii mid baa booday wejiga ka wareentey
meeshii buu ku dhintay.

Micnihii nagu adkaa
Wajiga ka wareente

Qoraalka waxa uu ku saabsan yahay

Cabdi Cilmi Ogaadeen reer maxamed Subeyr waxa uu ku dhashay Dhagaxbuur Ogadeen
Itoobiya wuxu ku noolaa magaalooyin kala duwan sida Harrar iyo qaybo kale oo ka mid ah
dhulka uu gumaysiga Itoobiya haystay markii ugu dambaysay waxa uu ku noolaa magaalada
Mugqdisho, waxna ma qorin jirin waxna ma qorin jirin, laakiin aqoon fiican buu u lahaa af-
amxaariga, galla, carabiga iyo talyaaniga in yar, wuxu ii dhiibay qoraalkan oo uu marka hore
turjumay. Sheekooyinkayga iyo qaafiyadayda galla.

Sheekada oo kooban

Nin iyo libaax balan kala galay. Balanta waxa ka baxaya ninka. Sheekada waxa ay xambaarsan
tahay balanta oo laga baxaa waxa ka dhalankara iyo in aysan wanaagsanayn in balanta la jabiyo
iyo caaqibada ka dhalankarta balan oo laga baxo..
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Giovanni Maria da Palermo

Italiensk kapucinermunk. Arbetade i Aden (Jemen) med en somalisk grammatik-

beskrivning och en ordbok.

Publications

Palermo, Giovanni Maria da. 1914. Grammatica della lingua somala. Asmara: Tipografia
francescana, Missione cattolica. 357 pp.
http://digituno.unior.it/document/1179

Palermo, Giovanni Maria da. 1915. Dizionario della lingua Somala. Asmara: Tipografia

Francescana. vi + 209 pp.
https://searchworks.stanford.edu/view/852380
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1914 — Grammatica della lingua somala

Written by father Giovanni Maria da Palermo

uuuuu

in the transliteration.

The following replacements have been made:

a,€8,1,0,10 - aa, ee, 11,

a, €, 1, 0, i (fore vokal) — ac, ec, ic, 0c, uc e.g. sood
a, €, 1, 0, 0 (fore konsonant) — ca, ce, ¢i, co, cu e.g. 1lmi
hamsa () ovanpé foljande vokal — hamsa ) fore

u, 1 (immediately before or after another vowel) > w, y

¢, ca, co, cu, che, chi — k, ka, ko, ku,
g, ga, go, gu, ghe, ghi - g ga, go, gu,
gl, gja, gjo, gju, ge, gi - J; ja, jo, ju,
scj, scja, scjo, scju, sce, sci —> sh, sha, sho, shu,
d -

d —>d (Arabic

g - (Arabic

h — X (Arabic

i oy

q —q (Arabic

q — kh (Arabic

00,
%
_)

ke,
ge,
je,
she,
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Gabay hore (p. 309)

Wadaad wallan ba naga ga yimi sawa
Nogalede
Sayn iyo wixhi gob laha nagu saboleye.

Wadaad waalan baa noogaga yimid saba
Nugaaleede.
Sayn iyo wixii gob lahaa nagu sabooleeye

Safar na wa la takulin jirey o la ma taqlif Safarna waa la taakulayn jiree lama
leheyne takliifiyeene

Isna turugyadun bu jebsha (jebiya) o timirta Isna turuqyada uun buu jebshaa oo timirta
rixdaye riixdaaye

Ma yudigas ah, Maxdi ah tan u na wa Ma yahuudigaas baan mahadiyaa tanina waa
yabe? yaabe

Kun tawihsanayu sidi teys u Kun tawxiidsanaayuu sidii teys u gawracaye
gowracae Jannadii baa lagu galayey Isaaq ugu jid

Jannadi ba lo galahayey Isak ugu jid bodane, boodaane

Turexyada day wa tay kufriga nagu Turecexyada day waa tay kufriga
tilmamene nagu tilmaameene

Tunkana ka lefa dhig iyo ilmada idinka Tunkana ka Ileefa dhiig iyo ilmada
tixaysa idinka tiixaysa

takliifiyeene = dhibeene

teys = orgi

sawa

turuqyadun

gebsiya

yudiga
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Gabay labad (p. 310)

Nagaha sawaban e raggi seje marinkie
Sijindhaw waxay tagantahay surinka hebede
Sigada ku tal ya indaha saxar ku rorae
Ninki Ebbay mid u sagerey wa ka sababane

Sider yel, sidana iss ka yel, bay u

saxanshane!
Sadexda magalo ba mid bay sacad lalayane
Ma subehi ba dulku wa socod badnadane?
Da ay sinsarada, nin weyn sirinsirkeyene.
Ragohow, dumar xuman iyo saman, labada

ba u sara
Ama sunku yu ku goyne, sibiq u weydaro.

Ny version:

Naagaha sawaaban ee raggii seege marinkiiye

Naagaha sawaaban ee raggii seege
marinkiiye

Sigindhaw  waxay taagan tahay surinka
xeebeede

Siigada ku taal yaa indhaha saxar ku
rooraaye

Ninkii Eebbe mid u saqiiray waa ka
sababaane

Sideer yeel, sidaana iska yeel, bay u
saxanayaane

Saddexdaa magaalaba mid bay saacad
lalayaane

Ma subaxii baa duuley wuu socod badnaaye
Da’ ay sinsaarada nin weyn sirinsirqeeyeene

Ragoow, dumar xumaan iyo
labadaba u saara

Ama sanku yuu ku go’ ine, sibiq u weeydaaro

samaan,

Sigindhaw waxay taagan tahay surinka xeebeede

Siigada ku taal yaa indhaha saxar ku rooraaye
Ninkii Eebbe mid u sakhiray waa ka sababaane

Sideer yeel, sidaana iska yeel, bay u sahanshaane
Saddexdaa magaalaba mid bay saacad lalayaane
Ma subehi baa duulku wuu socod badnaadaane?

Daya sinsaarada nin weyn sirinsirqeeyeene

Ragoow, dumar xumaan iyo samaan, labadaba u saara

Ama sanku yuu ku gu’ ine, sibiq u weydaaro

Kanske Subehi (spahi: osman-turkisk) https://sv.wikipedia.org/wiki/Spahi

1= saxamiyan
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Sinsaarada: 1d. legday

Sirinsirgeeyeene: 1d. dawakhiyeen
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Gabay sadexad (p. 312)

Gabay wan iss ka dayey, gerarna waygu yar
aha
Sida aarka Gardur o gabanti horka ahaya

Galaydkayga baxiya iyo gurxankayga
dhegeysta

Halun ban sida gaalka golcadkayga
athaystey.

Gidged Habar-Yunis ah ku gedin ahato,

Gudka Musa Suber na garab yanad ku
haysan?

Suldano ma gar ba? Maya!

Mimankanu gamsiney e gelashodi ka

gadney,
E mar labada ah gumeyney.
Haddan guto sameyo, ama gas ku kexyo;
Gurmadki ka sokeyyey garab yanad u
haysan?
Suldano ma gar ba? Maya!
Galki ba feleg haysta, iyo gasin yan lagu sin
Nimankanu iss goneyna haku geso maren.

Gar hadi la hadlayo!

Suldano ma gar ba? Maya!

Ny version

Gabay waan iska daayey geeraarna waygu
yaraaday

Sida aarka garduur oo gabantii hor kacaaya

Qalaadkayga bixiyo gurxankayga dhegeysta

Xaluunbaa sida gaalka golxodkayga afaystay

Gidigeed Habaryoonis ha ku gooni ahaato

Guudka Muuse Subeerna garab yaanad ka
haysan

Suldaanow ma gar baa? Maya!

Nimankaannu gamsiinay ee geelashoodii ka
gaadnay
Ee mar labaadna gumaynay

Haddaan guuto sameeyo, ama gaas ku
kexeeyo

Gurmadkii ka sokeeyey garab yaanad u
haysan

Suldaanow ma gar baa? Maya!

Gaalkii baa feleg haysta iyo gasiin yaan lagu
siin

Nimankaannu is goynayna ha ku geeso
mareen

Gar haddii la hadlaayo

Suldaanow ma gar baa? Maya!

Gabay waan iska daayey geeraarna waygu yaraaday

Sida aarka garduur oo gabantii hor kacaaya
Qalaadkayga bixiyo gurxankayga dhegeysta
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Xaluun baan sida gaalka golxodkayga afaystay
Gidigeed Habar Yoonis ha ku gooni ahaato
Guudka Muuse Subeerna garab yaanad ka haysan,
Suldaanow ma gar baa? Mayal!

Nimankaannu gamsiinay ee geelashoodii ka gaadnay
Ee mar labaadna gumaynay

Haddaan guuto sameeyo, ama gaas ku kexeeyo
Gurmadkii ka sokeeyey garab yaanad u haysan
Suldaanow ma gar baa? Mayal!

Gaalkii baa feleg haysta iyo gasiin yaan lagu siin
Nimankaannu is goynayna ha ku geeso mareen
Gar haddii la hadlaayo

Suldaanow ma gar baa? Mayal!

Golcadkayga: finns inte i Mansuur & Puglielli (2012)

Golxodkayga, golxob

Garduur = meel] magaceed
Gaban = inan yar/gabar yar
Qalaadka = qaylada, dhawaagqa, cabaadka (qalaadka orgiga).
Gurxan = cod xayawaan, waa guhaad ama wax doon (shebeelka iwm)
Golxad/Golxod = toorrey dheer oo godan oo lagu dagaallamo
Guudka = dhamman
Gamsiinay N gumaadnay, baabi nay
Gumaynay = Bah dilay
Feleg = Cilmi falag, cilmiga xiddaha
Gasiin = Raashin, cunto, dhuuni

Suldaan = sultan
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Sookoobid

Marka hore waxaan isleenahay gabay maaha ee waa geeraar, waana geeraar
garnagsi.

U jeedadiisuna waa geel bari hore leyska dhacay iyo colaad u dhaxaysey laba
gabiil oo Soomaali ah.

Xilliga geeraarka latiriyeyna waxay ahayd xilli geelu ahaa hantida ugu qaalisan
ee dadka Soomaaliyeed haysteen ama dhaqan jireen.

Ny version

Gabay wan iss ka dayey, gerarna waygu yar aha
Sida aarka Gardur o gabanti horka ahaya
Galaydkayga baxiya iyo gurxankayga dhegeysta
Halun ban sida gaalka golcadkayga afhaystey.

Gidged Habar-Yunis ah ku gedin ahato,
Gudka Musa Suber na garab yanad ku haysan?
Suldano ma gar ba? Maya!

Mimankanu gamsiney e gelashodi ka qadney,
E mar labada ah gumeyney.

Haddan guto sameyo, ama gas ku kexyo;

Gurmadki ku sokeyyey garab yanad u haysan?

Suldano ma gar ba? Maya!

Galki ba feleg haysta, iyo gasin yan lagu sin

Nimakanu iss goneyna haku geso maren.
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Gar hadi la hadlayo!

Suldano ma gar ba? Maya!

Gabay waan iska daayay geeraarna waa igu yaraaday

Sida aarka garduur oo gabantii horkacaaya

Qalaadkayga bixi iyo gurxankayga dhegeysta

Xalay uun baan sida gaalka golxodkayga afaystay

Gidigeed Habaryoonis ha ku gooni ahaato
Guudka Muuse Subeerna garab yaanad ka haysan

Suldaanow ma garbaa? Maya!

Nimanka aannu gamsiinay ee geeloodii ka qaadnay
Ee mar labaadna gumaynay

Haddaan guuto sammeeyo, ama gaas ku kaxeeyo
Gurmadkii ka sokeeyey garabna aadan u haysan

Suldaanow ma gar baa? Maya!

Gaalkii baa feleg haysta iyo gasiin yaannan lagu siin
Nimanka aannu isgoynayna ha ku geeso mareen
Gar haddii laga hadlaayo

Suldaanow ma garbaa? Maya!
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Gabay afrad (p. 314)

Gerar ban bassarkis iyo balowgisa agan
Sidi buni wadad o cilmi aad u bartahay

Hadan bado calosha uga so bixiya

Annaga o boqol laha, boqolal boqolalah,
Boqorki wadana o banka Sela marayna.
Belohin kaci iyo na la modey baddi,
Bigilka iyo sidhiga bassar logu wadayo
Singe badka ku naxay barbarijineyna
Bakayle iyo awshu inna aney baxin.
Yanu belaha ku galey (galney)

Biginney injiney holihi na ka bobney.
Isaga o Suldanki qoslayo, anna berxakhaya.
Aya! bogonti ha gode Cabdi Issa baqdey
Kalkasey na bajeno.

Illax ben ku ma ficanay!

Halki iyo beshayadi bered bannu ahayn.

Ny version:

Geeraar baan basarkiisa iyo balowgiisa aqaan
Sidii buuni wadaad ah oo cilmi aad u bartay
Hadaan baadho calooshoon uga soo bixiyo.
Annaga oo boqol ah oo boqolaal boqolaal ah

Geraar baan basarkiisa iyo balowgiisa aqaan
Sidii bunni wadaad ah oo cilmi aad u bartay
Hadaan baadho caloosha uga soo bixiyo.

Annaga 0o boqol ah 0o boqolaal boqolaal ah

Boqorkii baan wadannaa oo banka
(Bannaanka) Saylac baan maraynaa.

Beelooyin kacay iyo nala mooday baddii.

Biqilka iyo siidhiga basar lagu wadayo.

Singe baadka ku naaxay oo barbariijinaya

Bakayle iyo cowl in aan baxin

Yanu beelaha ku galnay

Biginay injinay xoolihiina ka boobnay,

isaga oo suldaankii qoslaya aniga oo
beerxaaganaya.

Ayaa boqontii ha go'dee Cabdi ciise baqdey.

Kolkaasey na bajeenoo

[1laah been kuma fiicna

Halkii iyo beshayadii bered baannu ahayn
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Bogorkii wadana oo banka Seyla marayna.
Beelooyin kacay iyo nala mooday baddii.
Bigilka iyo siidhiga basar lagu wadaayo.
Singe baadka ku naaxay oo barbariijinaya
Bakayle iyo cawshu inna aanay bixin.
Yaanu beelaha ku galnay

Biginay injinay xoolihiina ka boobnay.
Isaga oo suldaankii qoslaya aniga oo beerxaaqanaya.
Ayaa boqontii ha go'dee Cabdi ciise baqdey.
Kolkaasey na bajeenoo

[llaah been kuma fiicnee

Halkii iyo beeshayadii bered baannu ahayn

Balowgiisa - ku dhawaaqiddiisa.
Buuni - qof aad u agqoon badan. Mulfti.
Banka - dhul aan dhiri ka bixin
Bigilka - qalab muusig

Singe - hist

injinay (hinjinnay)

Beerxaqaja soddisfatto

bered ?2??

Bogonta = cajalka, bowdada.

Biginay = cabsiinay.
Injinay = ?

Beerxaaganaya = Calool xaaganaya
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Enrico Carcoforo

Publications
Carcoforo, Enrico. 1912. Elementi di somalo e ki-suahili parlati al Benadir. Milano: Ulrico

Hoepli.
http://hdl.handle.net/2077/30612
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Luigi Robecchi Bricchetti (1855-1926)

(Pavia 21 May 1855 — Pavia 31 May 1926)

Studerade vid tekniska universitet i Pavia, Zurich och
Karlsruhe.

Many cultural and scientific interests (ethno-anthropology,
geography, geology, zoology, etc.),

Flera resor till Afrikas horn, samlade in poesi.

Han efterlamnade stora naturvetenskapliga samlingar, |

insekter, skorpioner, reptiler, kartor och fotografier.

https://www .britannica.com/biography/Luigi-Robecchi-Bricchetti

Luigi Bricchetti Robecchi's Journeys in the Somali Country

The Geographical Journal

Vol. 2, No. 4 (Oct., 1893), pp. 359-362 (4 pages)

Published By: The Royal Geographical Society (with the Institute of British Geographers)

https://doi.org/10.2307/1773922
https://www.jstor.org/stable/1773922

Publications

Bricchetti-Robecchi. 1889. Testi somali. Rendiconti 5(2), s. 219-229. Roma: Reale
Accademia dei Lincei.

"Viaggio nel paese dei Somali", in Bollettino della Societa Geografica Italiana, vol. 111, 1890,
pp. 869-879 and 996-1008

"Lingue parlate Somali, Galla e Harari: Note e studi raccolti ed ordinati nell'Harrar",
in Bollettino della Societa Geografica Italiana, vol. III, 1890, pp. 257, 271, 380-391, 689-708

"Esplorazione di Obbia: rapporto”, in Bollettino della Societa Africana d’Italia, vol. IX,
1890, pp. 124-130, 204, 245-261

"Gl'Isa Somali", in Bollettino della Societa Africana d’Italia, 1890, pp. 15-19

Tradizioni storiche dei Somali Migiurtini raccolte in Obbia, Ministero Affari Esteri, Rome,
1891
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Somalia e Benadir: viaggio di esplorazione nell’Africa orientale, prima traversata della Somalia
per incarico della Societa Geografica Italiana, Carlo Aliprandi, Milan, 1899

Nel paese degli aromi. Diario di una esplorazione nell’Africa orientale: da Obbia ad Alula,
Cogliati, Milan, 1902

"La prima traversata della penisola dei Somali", in Bollettino della Societa Geografica
Italiana, May 1893

Other Books

o Robecchi Bricchetti, Luigi (1881). Cenno intorno
alle opere di sistemazione e bonifica eseguite nel
vasto tenimento di Villamaggiore e Crosina posto
in provincia di Milano e di ragione dell illustriss.
signore barone Sabino Leonino. Milan: Premiata
Tipografia e litografia degli Ingegneri.
e All'oasi di Giove Ammone, Fratelli Treves, o
Milan, 1890
o I nostri protetti (i Galla), Marelli, Pavia, 1894
e Nell’Harrar, Galli, Milan, 1896

Periodicals

o '"Lettere dall’'Harrar", in Bollettino della sezione fiorentina della Societa Africana
d’Italia, vol. 1V, 1888, p. 243; vol. V, 1889, p. 57; vol. VI, 1890, p. 130

o '"Lettere dall’'Harrar", in Bollettino della Societa Africana d’Italia, vol. VIII, no. I-1I,
1889, pp. 35-38

o '"Lettera dall’'Harrar sul Borelli", in Bollettino della Societa Geografica Italiana, vol.
111, 1889, pp. 2740

o '"Sulla via dell'Harrar", in La Riforma illustrata, vol. VIII (“L’Africa Italiana”),
1890

o "Da Obbia ad Alula", in Bollettino della Societa Geografica Italiana, vol. I1I-IV, 1890

e "Un’escursione attraverso il deserto libico all’oasi di Siuva, in Bollettino della
Societa Geografica Italiana, vol. I1I, 1890, pp. 869-879 and 996-1008

o '"Harrar: ricordi di viaggio", in L’illustrazione Italiana, vol. XII, 1890, p. 163 and
p- 190

o "Harrar", in La Tribuna Illustrata, vol. I, no. 46, 1890, pp. 715-717

» '"Inviaggio per 'Harrar", in Nuova Antologia, 16 November 1890

e "Ricordi di un soggiorno nell’'Harrar", in Bollettino della Societa Geografica
Italiana, January 1891
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o "Il commercio di Tripoli", in Memorie della Societa Geografica Italiana, vol. VI, 10
April 1896

Additional References

o Ettore Fabietti, Luigi Robecchi Bricchetti e la prima traversata della Somalia, G. B.
Paravia, Turin, 1940

o Francesco Surdich, "L’'immagine dell’Africa e dell’Africano nelle esplorazioni
di Luigi Robecchi Bricchetti", in Storia delle Esplorazioni, volume V, Bozzi
Editore, Genoa, 1983

o Silvio Zavatti, Uomini verso l'ignoto: Gli esploratori nel mondo, Gilberto Bagaloni
Editore, Ancona, 1979

o Gabriele Gregoletto, Pianeta Terra: Dizionario di navigatori, esploratori, scienziati e
viaggiatori che, con le loro azioni o imprese piccole e grandi, contribuirono
principalmente alla conoscenza geografica della Terra, Cornedo Vicentino, 2004

o Ettore Fabietti, Luigi Robecchi Bricchetti e la prima traversata della Somalia, Torino,
G. B. Paravia, 1940.

o Francesco Surdich, L immagine dell’ Africa e dell’ Africano nelle esplorazioni di Luigi
Robecchi Bricchetti, in Miscellanea di storia delle esplorazioni, volume V, Genova,
Bozzi Editore, 1983.

o Gabriele Gregoletto, Pianeta Terra. Dizionario di navigatori, esploratori, scienziati e
viaggiatori che, con le loro azioni o imprese piccole e grandi, contribuirono
principalmente alla conoscenza geografica della Terra, Cornedo Vicentino, 2004.

o Silvio Zavatti, Uomini verso l'ignoto. Gli esploratori nel mondo, Ancona, Gilberto
Bagaloni Editore, 1979.

Collegamenti esterni

e Robecchi-Bricchétti, Luigi, su Treccani.it — Enciclopedie on line, Istituto

dell'Enciclopedia Italiana. -

e Attilio Mori, ROBECCHI-BRICCHETTI, Luigi, in Enciclopedia Italiana, Istituto
dell'Enciclopedia Italiana, 1936. «

e (EN) Luigi Robecchi Bricchetti, su Enciclopedia Britannica, Encyclopeedia

Britannica, Inc. -

e Francesco Surdich, ROBECCHI-BRICCHETTI, Luigi, in Dizionario biografico degli
italiani, vol. 87, Istituto dell'Enciclopedia Italiana, 2016. -

e Luigi Robecchi Bricchetti, su siusa.archivi.beniculturali.it, Sistema Informativo

Unificato per le Soprintendenze Archivistiche. -

m 173


https://en.wikipedia.org/wiki/Turin
https://en.wikipedia.org/wiki/Genoa
https://en.wikipedia.org/wiki/Ancona
http://www.treccani.it/enciclopedia/luigi-robecchi-bricchetti
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_dell%27Enciclopedia_Italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_dell%27Enciclopedia_Italiana
http://www.treccani.it/enciclopedia/luigi-robecchi-bricchetti_(Enciclopedia-Italiana)/
https://it.wikipedia.org/wiki/Enciclopedia_Treccani
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_dell%27Enciclopedia_Italiana
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_dell%27Enciclopedia_Italiana
https://www.britannica.com/biography/Luigi-Robecchi-Bricchetti
https://it.wikipedia.org/wiki/Enciclopedia_Britannica
http://www.treccani.it/enciclopedia/luigi-robecchi-bricchetti_(Dizionario_Biografico)
https://it.wikipedia.org/wiki/Dizionario_biografico_degli_italiani
https://it.wikipedia.org/wiki/Dizionario_biografico_degli_italiani
https://it.wikipedia.org/wiki/Istituto_dell%27Enciclopedia_Italiana
http://siusa.archivi.beniculturali.it/cgi-bin/pagina.pl?TipoPag=prodpersona&Chiave=33048
https://it.wikipedia.org/wiki/Sistema_Informativo_Unificato_per_le_Soprintendenze_Archivistiche
https://it.wikipedia.org/wiki/Sistema_Informativo_Unificato_per_le_Soprintendenze_Archivistiche
https://www.wikidata.org/wiki/Q5396650#P3365
https://www.wikidata.org/wiki/Q5396650#P4223
https://www.wikidata.org/wiki/Q5396650#P1417
https://www.wikidata.org/wiki/Q5396650#P1986
https://www.wikidata.org/wiki/Q5396650#P6715

1889 — Testi somali
edited by Luigi Robecchi Bricchetti

ei=ey
gh=g
gi=j
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222 - War sagaro iyo marodi

Transliterated

Maroodi ijo
kulmai, sagaara

sagaro malin
diba Bismillahi tidhi: Maroodi
giba wa

maxay yidhi, - waxey tidhi
waxaa ad geda

cuntid maxaa waxasso jidhifa
kugu wacan,

anigusse bur ma dhaffee
waxassan qurux
badnahaye; adigasse maxa
sidan ku yareyay

dhulka wax un ban kawada
cunnaye, iguma

dhaantid udaba iga geri badane,
anigusse

wan ku dili karaa;- makartid
bey tidhi; wuu

eryayu gadhi wayay; anigusse
wan ku dili

karaa bey tidhi; haddaba 1 dil
buyidhi; way tagtoy

waraar issagu u gudkissa ha
foffayay iyey inti

Standardised

Maroodi iyo sagaaro ayaa maalin kulmay,
sagaaradii baa bismillahi tidhii: maroodigii

baa waa maxay yidhi, - waxay tidhi waxa

aad geeda cuntid maxaa waxaa soo jilifa

(jidhif ah) kuugu wacan?, aniguse bur ma
dhaafee waxaa saan qurrux badnahaye;

adigase maxaa sidaan kuu yareeyay, dhulka
wax uunbaan kawada cunaaye, iguma dhaantid
adigaaba iga geeri badane, aniguse waa aan

ku dili karaa;- ma kartid bay tidhi; waa daba
orday wuu gaari waayay; aniguse waa aan ku
dili karaa bay tidhi; haddaba i dil buu yidhi.
Wey tagtay warar uu isagu guudkiisa ka
foofayay ayay intii ay isku jinsi ahaayeen

ay u yeedhay oo halkii ku harsiisay, habeenkiiba
laydhiibaa engejisay doqonkiiyoonan shay iska
eeginba ku sibibaxdoo warartii ku kufay oo

jajabay; wey timid oo ma karay mise maya tidhi:
haa 1 dishay!
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ey isku jinsi ahayeen ey u
yedhay oy halki

ku harsisay habenkiba laydhiba
engejissayo

dogonkiyo nan shey na iska
egininba; wey

timiddoy ma karay misse maya
tidhi: ha 1 dishay!

Daawo iyo Waraba

Daawo ijo Waraba.

Daawo ijo Waraba agal dontaj Wara-
bahiba agal wanagsan helaj daawadiba agal
daldalola hesciaj wei U timid o tidi adiga
agalkan an mella ka dalolin haddi lagugu
jimad melma ad ka bali aniga agal wana-
san 0 mel haddi la iga hor giogsado au
mel ka bahan lejahaje adign melmad ka
bahi mescia kelija haddi laga hor giogsado.

Wararabahiba jidhi dejoj i dori kolla
ku dorin majej tidhi wahu barjoba wej u
dorissaj kissej gascio kedu galaj.

Robba jimid kej gasciaj wahba ku ma
darorimejo ku galajisse sccina ma escio.

Transliterated

Daawo ivo Waraba.

Daawo iyo Waraba agal dontay Warabihiba agal wanagsan helay daawadiba agal daldalola
heshay way u timid oy tidi adiga agalkan an mella ka dalolin haddi lagugu yimad melma ad ka
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balu aniga agal wanagsan oo mel haddi la iga hor jogsado au mel ka bahan leyahaye adigu
melmad ka bahi mesha keliya haddi laga horjogsado. Warabahiba yidhi deyoy I dori kolla ku
dorin mayey tidhi wahu baryoba wey u dorisay kisey gashay kedu galay. Robba yimid key
gashay wahba ku ma darorimayo ku kalayse sheyna ma esho. Sasay u dagtay deyadi.

Standardised

Dacawo ivo Waraabe

Dacawo iyo Waraabe ayaa aqal doontay. Waraabihii agal wanaagsan ayuu helay dacawadiina
aqal daldaloola ayay heshay. Way u timid oo waxay ku tidhi: adigu aqalkan aan meelna ka
daloolin haddii laguugu yimaaddo meelma ayaad ka baxaysaa? Anigu aqal wanaagsan oo meel
haddii la iga horjoogsado anigu meel aan ka baxo ayaan leeyahay, adigu meelmaad ka bixi?
Meesha keliya haddii lagaa horjoogsado. Waraabihii baa yidhi: Deyooy! ii doori, kolla kuu
doorin maayo ayay tidhi. Wuxuu baryaba way u doorisay oo kiisii ayay gashay, isaguna keedii
ayuu galay. Roob ayaa yimid, kii ay gashay waxba kuma darroorin, kuu galayse shayna ma
cesho, sidaas ayay u degtay deyadii.

Waraabe: Dhurwaa

Deyooy: Dacawooy, Dawacooy.

Doori: Beddelid.

Kolla: Marnaba, marna.

Darroor: Biyo aqalku kor ka soo daayo kolka roobku da'aayo.

Meelma : Xaggee, Dhinacee, Meeshee.
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Lilias Eveline Armstrong (1882—1937)
Fodd i Salford 1882, dod i London 1937.

Fadern var
Lilias studerade till 1arare i franska och latin.

36 ar gammal borjade hon 1918
Univeristy College London, dar
docent i fonetik.

Hon intresserade sig for fonetik och intonation i engelska, franska och afrikanska ton-
sprak, sarskilt somaliska och kikuyu.
Hon  arbetade pad en bok om  kikuyu med sin  student
Jomo Kenyatta, som sedan blev premidrminister.

Hon dog 55 &r gammal av sjukdom.

Publications

Armstrong, L. E. 1923. An English phonetic reader.

Armstrong, L. E. & Pe Maung Tin. 1925. A Burmese phonetic reader.
Armstrong, L. E. & Ida Ward. 1926. Handbook of English intonation.
Armstrong, L. E. 1932. The phonetics of French.

Armstrong, L. E. 1934. The phonetic structure of Somali.

Armstrong, L. E. & H. N. Coustenoble. 1934. Studies in French intonation.

Armstrong, L. E. 1940. The phonetic and tonal structure of Kikuyu.
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1934 — The phonetic structure of Somali

by Lilias Eveline Armstrong

The following replecements have been made:
<> (heavy vowel) > <a>

<e> (light vowel) »> <e>

< ce > (heavy vowel) »> <0 >

<y > (heavy vowel) » <u>

<e>_3y<c>

<h>—><x>

<d>—><dh>

<?> (glottal stop) has been left out word-initially before a vowel, e.g.

’afka — afka
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Armstrong (1934: 157)

<Badaw! lihi> <badow ihi> Idag skriver man tvé separata ord utan hamsa.

<maghahayad> talsprak men skriftliga <maqaayad / makhaaqayad>
Armstrong (1934: 158)

markaasey =maarkaasi ayey

kolkaasuu = kolkaasi ayuu
Armstrong (1934: 157)

Texten handlar om en nomad man som kommer in i en restaurang. Han blir férvnad nir han
ser en man i restaurangen som har blast pd varmt kafte.

Armstrong (1934: 158)

Rév ar rovdjur mest intelligent. Maktférhdllande bland rovdjur. Rdven dr smartare &n andra
rovdjur

Qiiq aan belel lahayn (p. 157)

Qiiq aan belel lahayn. Qiiq aan belbel lahayn

Waa baa nin badow ihi Berbere yimid. Waa baa nin badaw ahi Berbera yimid.
Markaasuu maghaayad galay; uu ku Markaas ayuu makhaayad uu galay ku
arkay nin qahwe kulul afuufaya. arkay nin qaxwe kulul afuufaya.
Goortaasuu le vyaabay oo yidhi: Goortaas ayuu la yaabay oo yidhi:
“Ogoobey, qiiq waa ku arkaaye, mabelel “Ogoobey, qiiq waa ku arkaa ee ma
buu ka dooni?” belbel buu ka dooni?”

ogoobey (yaab) = runtii; ogow!

belbel -ka / belel -ka (magac) = olol

Grammar

dooni seems to contain a reduced ending -i instead of present progressive -ayaa (doonayaa),

or it might be the infinitive in a future tense construction (dooni doonaa) where the auxiliary
doonaa has been left out.
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Sheekada kowaad waxa ay ku saabsantahay nin reer miyi ah oo markii ugu horaysay
noloshiisa yimid magaalo. Waxa uuna kadib tagay makhaayad, halkaas waxa uu ku
arkay wax uu la yaabay. Waxyaalaha sida gaarka ah uu ula yaabay waxa ay ahayd
nin gaxwe cabaya. Sheekadani waxa ay ka mid tahay skeekooyinka xifaaltanka ah ee
dhaxmara reer miyi iyo reer magaal. Sheekada labaad waa sheeko xariir Soomaalida
dhexdeeda caan ka ah waxa ayna ka digeysaa caddaladxumada iyo ficilada xunxun
ee ka hoos dhasha.
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Libax baa hal dilay (p. 158)

Libax baa hal diley.

Libax baa hal diley. Kolkaasuu
habardugaag oo dhan issugu yeedhay.
Kolkaasuu yidhi “Hashshaa inoo
qaybsha.” Markaasey dawaco tidhi
“Anigaa hashsha qaybinayyaa”.
Kolkaasuu shabeel yidhi “Yeel.”

Kolkaasey tidhi “Hashsha ma badh mise
badh? Badh waxale libax. Badhka kalena
ma waax mise waax? Waax waxale libax.
Waaxda hadhdhay laba meelood ka
dhiga. Meel waxale libax. Meesha kalena
habardugaagow qaybso”.
waraabe yidhi “Maxay caynkaa ku
noqotay?” Kolkaasey tidhi “Waxay
caynkaa ku noqotay. Libaaxu waa boqor

keeni, oo waana nin raga, issagaana
hashsha diley.”

Kolkaasuu

Eegaba = haddaba
Waax = qayb

Caynkaa(s) = sidaa(s)

Libaax baa hal diley

Libaax baa hal dilay. Kolkaas buu habar-
dugaag oo dhan isugu yeedhay. Kolkaas
buu yidhi “Hashaas inoo qaybsha.”
Markaas bay dawaco tidhi ”Anigaa
hasha gaybinaya”. Kolkaas buu shabeel
yidhi “Yeel.” Kolkaas bay tidhi “Hasha
ma badh mise badh? Badh waxaa leh
libaax. Badhka kalena ma waax mise
waax? Waax waxaa leh libaax. Waaxda
hadhay laba meelood ka dhiga. Meel
waxaa leh libaax. Inta kalena habar-
dugaagow qaybsada”. Kolkaas buu
waraabe yidhi “Maxay caynkaas ku
noqotay?” Kolkaas bay tidhi “Waxay
caynkaas ku noqotay. Libaaxu waa
boqorkeennii, oo waana nin rag ah,
isagaana hasha dilay.”
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Dibi iyo dameer (p. 159)

Dibi iyo dameer sheeka dood

Nin baa beri lahaa dibi. Maalin walba
beerta lagu xagaafo. Iyo dameer guriga
had iyo jeer iss ka joogaa. Maalin
dambeeto ayyuu dibigii dameerkii u
yimid. Oo yidhi “Waaryaahee dameer,
adiguna barwaaqo ayyaad ku jirtaa,
aniguna haawl baan u dhimanayyaa. Ee
maxaan sameeyyaa?” Dameerkii baa
yidhi: “Berritu marka caawska laguu
keeno, diid, oo iss bukaysii.” Markaasna
ninkii lahaa ayyaa magqlayyaa issaguna
atka xoolaha ayyuu yaqaan. Subaxdii
dambee ayyuu dibigii iss ka yeelay sidii
wax buka oo diidey caawskii. Markaasaa
ninkii lahaa yidhi: “Dameerka maanta
beerta ku xagaafa.”

Dameerkii baa galabtii u yimid dibigii.
Markaasuu yidhi dibigi: “Waar! maxaad
sheegtay?” Dameerkii baa yidhi: “Nabad
baan sheegay. Waxaan se magqlay arrin
iga nixisay.” Dibigii baa yidhi: “Waa
maxay?” “Waxaan maqlay ninkii ina
lahaa oo leh ‘haddii aanuu dibigu
boksen berritu, aynu qalno intaynu
Imminkana
orod oo

xasiri lahayn dhigiisa.
ku

caawskaagii daaq.”

waxaan leeyahay

Markaasaa dibigii degdeg uu kacay oo
caawskiisii daaqay.
dameerkii uu kaga baxsaday haawshii.

Halkaasaa

Dambeeto = dambe

Waxa ay ku saabsan tahay sheekada

Dibi iyo dameer sheekadooda

Nin baa beri lahaa dibi maalin walba
beerta lagu xagaafo iyo dameer guriga
had iyo jeer iska jooga. Maalin buu
dibigii dameerkii u yimi oo ku yidhi
"Waaryaahee dameer adiguna barwaaqo
ayaad ku jirtaa aniguna howl ayaan u
dhimanayaa ee maxaan
Dameerkii baa yidhi, berrito marka
cawska laguu keeno diid oo is bukaysii.
Markaas ayaa ninkii lahaa magqlay
ninkuna afka xoolaha ayuu yaqaanay.
Subaxdii dambe ayuu dibigii iska yeelay
sidii wax buka oo uu diiday cawskii.
yidhi:
“Dameerka maanta beerta ku xagaafa.

sameeyaa",

Markaasaa ninkii lahaa

Dameerkii baa galabtii u yimid dibigii.
Markaas baa uu yidhi dibigii: “Waar!
maxaad sheegtay?”
yidhi: Nabad baan sheegay. Waxanse
magqlay arrin iga nixisay dibigii baa yidhi

Dameerkii baa

Waa maxay? waxan magqlay ninkii ina
lahaa oo leh haddii aannu dibigu bogsan
berrito aynu qalno intaynu qasiri lahayn
dhigiisa. Inminkana waxan ku leeyahay
orod oo cawskaagii daaq.

Markaas ayuu dibigii dib u kacay oo
Halkaas
dameerkii kaga baxsaday hawshii.

cawskiisii  daaqay. ayuu
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Sheekadu waxa ay ku saabsantahay Dameer iyo Dibi uu nin wada leeyahay ninkuna uu yagaan
afka xayawaanka ku hadlo. Dibiga ayaa talo waydiinaya Dameerka isaga oo ka cabanaya
hawsha culus ee uu beerta ka gqabto. Dameerka talada uu siiyo ayaa waxa ay ku noqonaysaa

mid isaga dhibaato ku noqonaysa .
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Maria von Tiling (1886—1974)
Riga 1886 — Hamburg 1974

As married: Maria Klingenheben-von Tiling.

Fadern var larare och prast.
Familjen flyttade 1888 till Travemiinde.
Maria studerade till ldrare i franska och tyska.

30 ar gammal borjade hon 1916 studera swahili och kusjitiska sprak och senare bantu-
sprak vid Kolonialinstitutet i Hamburg.

38 ar gammal disputerade hon 1924 med avhandlingen ”Beitrige zur Kenntnis des
Somali”, en fonologisk studie av nordliga somaliska texter.

1927 gifte hon sig med August Klingenheben. 1930 blev maken chef f6r avdelningen
for Afrikanska sprak i Leipzig och Maria gav da upp sin egen karriédr. 1936 blev han
professor i Afrikanska sprak i Hamburg.
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1925 — Somali-Texte
edited by Maria von Tiling

Tiling, replaced letters

¢: C

QI

. aa

(el

. €€

Qi

. 00

<l

:uu
d=dh

a=—a

a=a
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a=aa

0=0
U=uu
J=u
s=sh
y=q
=c
)
a
d dh
S sh
h X
¢ c
y q
da‘ay
(hamse dhinaca
galooca)
langa vokaler a, aa

Tiling (1925: 52)

/n/ 1 koda foljt av ett ord som borjar pa /b/ stavas som /m/.

’iminka dhaxam-ba

si xum buu
Tiling (1925: 110)

Iyyo avviker fran standard

midig
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Tiling (1925: 111)

Iyyo, cayyinoade, engenga avviker fran traditionella somaliska stander
Tiling (1925: 113)

Enkelt citattecken framfor ord som borjar med vokal.

Dubbeltecknad <yy>

Tiling (1925: 52)

Texten handlar om en man som var 1 Aden och fick folja en trupp till Tyskland. Néar det blev
vinter och han blev osams med sin chef valde han ldmna Tysland till Holland, men fick inte
svar. Mannen missténker att han fran Tyskland har att gora med att han inte fick svar.

Tiling (1925: 110)

Texten handlar om mat skillnaden mellan de som bor pa landet och de som bor i stora stader.
Tiling (1925: 111)

Texten handlar om den gamla och nuvarande somaliska traditionella mat.

Tiling (1925: 113)

Texten handlar om hur det somaliska folket anvinde skinn fran olika djur. Och att de anviander
skinnen bade av ekonomiska skél for att tjina pengar och for att tillverka utrustning till hemmet,
till exempel vattenbehallare eller mjolkbehéllare.

Den dr en faktatext och det &r ndgon som vi fortfarande gor.

Tiling (1925: 126)

Texten handlar om en saga som dr kind for ménga somaliska talande.
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2. Wie Nur nach Deutschland kam (p. 52)

Mirki *an ldba bildd “Adan
Jogay, ya min >dnnu sahib_
wnuﬁ&y 1) ‘ihﬂuﬁﬁ: W drwada
tagaysa qadi-nimo _u_rd“!"
Markasdn__idi: ,’anigu mit _
__jdali *an ‘drwada rd‘p."
Markasi yidi: Jis_ka rdS
‘b wmd_’ahiy, sannad kéli-
ye nayninaysdye e Mar-
kasidin__idi: Jwd tahay ™
Markastdn  “drwadi sp_rit‘ay
o Cariirti *d_ digly.

Markdnnu  siddé!  bildd
jognay, ya wniiki mddaha_
Caha yidi: Jminka dakdm-
ba2) *imdnaysa’é, ’ls_ka no-
yeda, sanndada dambd s
wopén  dontdne*, Markd-na
wahfinnu jognay méia » [swt-
ko la h;pdiiﬁp Marka-
siinnu ’anig__tyyo ninki ng_
 madahtis_gdnsannay. Kol-
kasdn ’is l‘augriuhaqi&yi

vorfithrungen teilzunehmen

langte, weigerte sich Nur,

ihm und dem Unternehmer.)

Als ich zwei Monate in Aden war, da
sagte ein Freund zu mir: ,,Geh doch
mit der ausreisenden Truppe als Rich-
ter (Lehrer, Priester) mit!® Ich ant-
wortete : ,.Jch mag nicht mit der Truppe
gehen.* Da sagte er: ,,Geh du nur mit,
es ist keine Schande, und ein Jahr
bleibt sie nur fort.”* Dasagteich: ,Ja
gut.“ So ging ich mit der Truppe mit
und lehrte die Kinder.

Als wir 8 Monate (i. Dtschld.) waren,
sagte der Direktor: , Jetzt kommt der
Winter, deshalb kebrt zuriick, im
niichsten Jahr konnt ihr wieder kom-
men.* Damals aber waren wir in dem
Ort, der Zwickau heiit. Da gerieten
ich und unser Direktor in Streit -mit-
einander. Darauf blieb ich allein (i
Dtachld.) zurick. (Erklirung: Der Lei-
ter der Truppe hatte M. Nur zugesagt,
daBerniemalsan denTanz- und Kampf-

brauchte; als er dies spater doch ver-
und es kam zum Zerwiirfnis zwischen
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Marké-na md_an dinén
Ytman dilkan fadiste. Wahan
dimayey ’inan ‘arwd__kald
Walandts  fddida *u__tdgo.
Markasdn wargdd *a_ gdray,
kolkasii *isdgu-na ki >anndga
no_middaha_‘ahd mald war-
qu u_ qﬂrﬂy *d yi{,’l. TN
kdou o0 hidm_ b g
_Jeliy*.  Markasdy Jﬂlﬁlﬂlﬁ
_s0 “élin wlyén, diY) wd-
hay *ahdyén niman ’ay__r:'m'ga
s ku gily yikin.

Damals hatte ich aber nicht die Ab-
gicht, in diesem Lande zu bleiben. Ich
wollte zu einer anderen Truppe gehen,
die sich in Holland aufhielt. Ich schrieb
einen Brief dorthin, aber unser Direl-
tor hat wohl auch einen Brief geschrie-
ben und hat gesagt: , Dieser Mann hat
sich gegen mich schlecht betragen.™
So gaben sie mir keine Antwort, denn
sie (die Leute in Holland) waren Man-
ner, die mit ihm (dem Direktor) vom
selben Stamm waren.

Marki ’aan laba bilood Cadan joogay, yaa nin ’aannu saxiib nahay ’ii yidhi: ”carwada tagaysa

',,

gadi-nimo uu raac!

Markaasaan idhi: ”anigu maa jacali ’inaan carwada raaco.”

Markaasu yidhi: is-ka raac ceebma- ahay, sannad keli-ye magnaanaysaye! Markaasan idhi:
waa-tahay Markaasan carwadi soo raacay oo caruurti u dhigay.

Markaannu ,siddeed bilood joognay, yaaninki madaxa aha yidhi: Iminka dhaxam-
baa imanaysa ee is-ka noqeeda , sannada danbaa soo noqon doontaane. Markaa-na waxaanu

joognay meesha Iswikow la yidhaaho.

Markaa-saannu anig-iyyo ninki noo madaxahaa is-qoonsannay. Kol-kaasaan is ka-ga hadhay.

Markaana ma aan dooneen inaan dhulkan fadhisto waxaan doonayey inaan carwo-kale oo
Walandis fadhida uu- tago. markaasan warqad uu-qoray, kolkaasuu isagu-na ki annaga.

Noo madaxa aha mala warqad uu qoray oo yidhi: ni-kaasu si xum buu i1 gu-falay. Markaasay
jawaab 1 soo celin waayeen waxay ahayeen niman ay- isaga Is- ku qolo yihiin.

*

Markii aan laba bilood Cadan joogay ayaa nin aynu saaxiibbo nahay i yidhi: Carwada ayaad

tagaysaa qaadinimo u raac.

Markaas ayaan idhi: anigu ma jecli in aan carwada raaco.

Markaasu yidhi iskaraac ceeb ma ahan sanad kaliya ayaad maqanaanaysaa. Markaasan idhi
waa tahay. Markaasan carwadi soo raacay oo caruurta u dhigay.
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Markaanu siddeed bilood jooognay ayaa ninkii madaxa ahaa yidhi iminka dhaxan baa
imanaysa ee iska noqda, sanadka dambe ayaad soo noqon doontaan. Markaana waxaanu
joognay meesha Iswikow la yidhaahdo.

Markaasaannu aniga iyo ninkii inoo madaxa ahaa is qoonsanay. Kolkaasaan iskaga hadhay.

Markaana maanan doonayn in aan dhulka fadhiisto waxaan doonayay inaan carwo kale oo
Walandis fadhida utago.

Markaasan warqad uqoray kolkaasu isaguna kii Innaga Inoo madaxda ahaa malaha warqgad u
qoray oo yiri ninkaasu si xun buu ii galay markaasay jawaab ii soo celin waayeen waxay
ahaayen niman ay isaga isku qolo yihiin.

Ny version

Marki ’aan laba bilood cAdan joogay, yaa nin ’aannu saxiib-nahayl) ’ii-yidhi:
,,-tagaysa qadi-nimo-uu -raac!“ Markaasaan-idhi: ,,’anigu maa-jacali
’inaan carwada raaco.” Markaasuu yidhi: ,,’is-ka raac, ceeb ma-’ahay, sannad
keliye magnaanaysaye !“ Markaasaan-idhi: ,,waa-tahay* Markaasan carwadi soo
raacay ‘oo caruurti “u dhigay.

Markaannu siddeed bilood joognay, yaa ninki madaxa-ahaa yidhi: ,,’iminka
dhaxam-ba’?) ’imanaysa’ee, ’is-ka noqeeda, sannada dambaa soo-noqon
doontaane*. Markaa-na waxaannu joognay meesha - la yidhaaho.
Markaa-saannu ’anig-iyyo ninki noo-madaxa ’is-qoonsannay. Kol-kaasaan ’is
ka-ga-hadhay.

Markaa-na ma-aan dooneen ’inaan _ Waxaan doonayey ’inaan
carwoo-kale ‘0o _fadhida ‘uu- tago. Markaasan warqad ’uu-qoray,
kolkaasuu ’isagu-na ki ’annaga noo-madaxa-’aha mala warqad ’uu qoray ‘oo
yidhi: ,nin-kaasu si-xum-buu ’ii-gu-falay*. Markaasay jawaab i-soo celin
waayeen , de') waxay “ahayeen niman ’ay- isaga ’is- ku qolo yihiin.

*

Markii aan laba bilood Cadan joogay ayaa nin aynu saaxiibbo nahay i yidhi:
“Carwada ayaad tagaysaa gaadinimo u raac.” Markaas ayaan idhi: “Anigu ma
jecliin aan carwada raaco.” Markaasuu yidhi iska raac ceeb ma ahan sanad keliya
ayaad maqanaanaysaaye”. Markaasan idhi “waa tahay”. Markaasan carwadi soo
raacay oo caruurta u dhigay. Markaanu siddeed bilood joognay ayaa ninkii
madaxa ahaa yidhi “iminka dhaxan baa imanaysa ee iska noqda, sanadka dambe
ayaad soo noqon doontaane”. Markaana waxaanu joognay meesha Iswikow la
yidhaahdo. Markaasaannu aniga iyo ninkii inoo madaxa ahaa is qoonsanay.
Kolkaasaan iskaga hadhay.
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Markaana maanan doonayn in aan dhulka fadhiisto waxaan doonayay inaan
carwo kale oo dadhida utago. Markaasan warqad u qoray kolkaasu
1saguna kii innaga inoo madaxda ahaa malaha warqad u qoray oo yiri “ninkaasu
si xun buu i1 galay” markaasay jawaab 11 soo celin waayeen waxay ahaayen niman
ay isaga isku qolo yihiin.

a Lang vokal markeras med ett streck ovanfor

‘A: Ett ord som borjar pa vokal markeras med hamsa tecken. Ibland gors det inte
s.

Carwo som betyder trupp méste vara alderdomlig.
Walandiis: holland

Iswikow: Zwickau
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VI. Die Wirtschaft der Somali (p. 110)

Waha dulkaydyi ld _gu ‘ona
wih la_kdrdp *iyyp wdh la__
_dibp *iyyo wdh la__ddmg;
*inta wéyey *ondda la__yagdne
dadku ‘dna middha mahi.
Diddka magalddi joga rwdhi
‘na berfs _iyyo timir iyyg
kibis,

Was man in meiner Heimat genielt,
gind gekochte Speise, Gebackenes und
Getrinke; das ist die gewthnliche Nah-
rung, die die Leute essen, abgesehen
von den Friichten. Die Leute, die in
der Stadt wohnen, essen Reis und Dat-
teln und Brot.

Waxaa dhulkayagi la-gu cona wax la-karsho ’iyyo wax la-dubo ’iyyo wax la-
dhamo; ’intaa weeyey conada la-yaqaane dadku cona midhaha mahee. Dadka
magaaladi jooga waxuu cona beriis - iyyo timir ’iyo kibis.

*

Waxaa dhulkayagii lagu cunaa wax la karsho, wax la dubo iyo wax la dhamo.
Intaa weeye cunnada la yaqaano . dadkl cuno, midhaha maahee. Dadka
magaalada jooga waxa ay cunaan bariis, timir 1yo .
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1. Die verschiedenen Brotsorten (p. 111)

Kibista wdhay *u__dubidn
‘ayyinadd’) baddn. 1a’ingé-
ga?) ld_gu ‘énp wdka *iyyé-
da-nalp_dubi ‘ayyinadj__ba-
ddn: “wwdf *iyyo biskut®) *iyyg
kiddr *iyyd mifo *iyyd kdka"

Yiyyo ‘ayyinadp _baddn p
dnan iminka  maga‘yddpdf
yarrinay-n.

Ta kalé sida jilisan?) )
dubj=se wdha ld_ yiddhda:
‘ambibur *iyyé qurd® ma‘dn;
ambaburkid-ge *iu__gi wanily-
san.

Dag Brot wird auf verschiedene Art
und Weise zubereitet (wortl. , geristet™).
Das, was in festem Zustande gegessen
wird, wird in verschiedenen Sorten ge-
backen: weiche Semmeln und diinne
trockene kleine Brote und dunkle kleine
Brote (aus Negerhirse) und dunkle
groBere Brote und siiBe Brotchen und
viele andre Sorten, von denen ich jetzt
die Namen nicht mehr weil.

Das andre, was weich zubereitet wird,
nennen wir Pfannkuchen oder siiBe
Butterteigkuchen; der Pfannkuchen
aber ist das allerbeste.

Kibista waxay u- dubaan cayyinado — badan. La ingega la-gu cuno waxaa iyyada-
na loo - duba cayyinado- badan: cuwaaf iyyo buskut iyyo kidaar iyo moofo
iyyo kackac iyyo cayyinado-badan oo anaan iminka magacyadoodi garanayn.

Ta kale sidaa jilicsan lo dubo-se waxaa la yidhahda: cambaabur iyyo quraac
macaan; ambaaburka-se u-gu wanaagsan.

*

Kibista (Kimista) waxay u dubaan caynado badan. ...

in GAZEERA ingeyg lagu

cuno waxa iyadana loo dubaa caynado badan: Cuwaaf iyo buskud iyo kidaar iyo
muufo iyo kackac iyo caynado badan oo aanan immika magacyadoodii garanayn.

Tan kale ee sida jilicsan loo dubo waxaa la yidhaahdaa: cambaabur iyo quraac
macaan; cambaaburka ayaa ugu wanaagsan.

Odlista
Ambaabur
Kidaar

Cuwaaf
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V1. Die Wirtschaft der Somali

Waxaa dhulkayagi la-gu cona

wax la-karsho 1yyo wax la-

dubo ’iyyo wax la-dhamo;

’intaa weeyey ’onada la-yaqaane

dadku cona midhaha mahee.

Dadka magaaladi jooga waxuu

cona beriis - iyyo timir iyo kibis.

*

Waxaa dhulkayagii lagu cunaa wax la karsho, wax la dubo iyo wax la dhamo.
Intaa weeye cunnada la yaqaano (markii laga reebo) dadka cuna midhaha maahee.

Dadka magaalada jooga waxa ay cunaan bariis, timir iyo kebis.

Die verschiedenen Brotsorten

Kibista waxay u- dubaan cayyinado — badan.

La ingega la-gu cuno waxaa iyyada-na loo - duba cayyinado- ba-
dan: cuwaaf iyyo buskut iyyo kidaar iyo moofo iyyo kackac
iyyo cayyinado-badan oo anaan iminka magacyadoodi
garanayn.

Ta kale sidaa jilicsan lo

dubo-se waxaa la yidhahda:

cambaabur iyyo quraac macaan;

ambaaburka-se u-gu wanaagsan.

*
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Kibista (Kimista) waxay u dubaan caynado badan. ... in engegga lagu cuno waxa iyadana loo
dubaa caynado badan: Cuwaaf iyo buskud iyo kidaar iyo muufo iyo kackac iyo caynado badan
00 aanan immika magacyadoodii garanayn.

Tan kale ee sida jilicsan loo dubo waxaa la yidhaahdaa: cambaabur iyo quraac macaan;
cambaaburka ayaa ugu wanaagsan.

Kidaar eller tinaar, som betyder ddr man sétter brodet nar lagar det sdgs pa somaliska muufo
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3. Die verwendung der Felle (p. 113)

Hargdha holiha-na mid-na
ldi_ma tirg ’0 wmid wdliba
wah bii _tara. Hargiha’ddiga
gar qdriada la _ga diga,
gar-na sibrard (oder sibrirg
ya) li_ga diga. Wiki garba-
dp ld_ga Qige biyaka ld_gu
ddnsada, wdhd sibrdrp la__gd
digd-na ‘andha géla ld_ qu
s6__gurd, mdrka la_her®)
_9fue; ¢ mel_fog U her_
_ gty hamd?) iyyo dikild*)
iyyo dildha-3)la wa ld_gu
sp__gurd, sibrarddu-se wll ka__
_hdwl  yér-yin  hamdha o
tiirta ld_gu sp qddi_ kara.
Dildha-na haddi >an  gélu
fogén wit la__so laladin_kara;

Von den Fellen der Tiere wird keins
weggeworfen,denn jedes ist von Nutzen.
Ein Teil der Schaffelle wird zu nicht
enthaarten Schliuchen verarbeitet, ein
andrer zu enthaarten Schlauchen. Die
zu nicht enthaarten Schliuchen wver-
arbeiteten Felle werden zum Wasser-
holen benutzt, in den (zu) enthaarten
Schliuchen (verarbeiteten) wird die
Milch der Kamele nach Hause gebracht,
wenn sie auf der Weide sind; wenn sie
auf eine weit entfernte Weide getrieben
sind, wird sie auch in groflen, mittleren
oder kleinen MilchgefiBen nach Hause
gebracht, aber die Milchschlauche
machen weniger Miihe als die Milch-
fifle (aus Holz oder Flechtwerk), denn
gie konnen auf demNacken getragen wer-
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hamdhd-se *iyyado ’awr ld_
qu aﬁuraf'a mahd H‘___mu
gddi _karp.

*Inta kald-na hargdha wi__
_la *thsada ’3 magaljyisika
la_géya, ’6 mdrkay qdli_
_yithtn hargihi widfiya wdha
ld_ststa rubiydd _iyyp bawld-
di, ’intay ’u_ gi sdraysa,
Hargiha géla *iyyd hargdha
[8da-na kabd (= kdbo ya)
ld _gatéda,’dmma-se ayaldda
la_gi_dista yan rébku sp
mdrine. Dddka holdha bddni-
say, badf-ba wihay ’ayaldda
ku_distan samdha lo’da, wakd-
na *i__gu wadn samdha l5’du
wa *u_gi qurgh_baddn-yin,

Mayardda) nirgdha yeryér-
na *8d__ay ku giirtan’p mdrka
rdggu guriydha ddaya_ bit
gdrabka sdra >0 ’ddda *isdga
d:’gﬂ yan goddhdu midine.

den., Die kleinen (geflochtenen) Milch-
gefiiBe, (die man benutzt), wenn die Ka-
mele nicht weit fort sind, kann man
hingend tragen, die groBen Milchgefille
aber lassen gich nicht gut transportieren,
aufler wenn man sie aut einen Kamel-
hengst ladt.

Die iibrigen Schaffelle werden ver-
kauft, sie werden in die Stadt gebracht
und, wenn sie teuer sind, werden fehler-
lose Felle zu einundeinviertel Rupie
verkauft, so hoch etwa kommen sie.
Aus den Fellen der Kamele und den
Fellen der Rinder wecden Schuhe ge-
macht, oder die Hiitten werden damit
gedeckt, damit der Regen nicht ein-
dringt. Leute, die viel Vieh haben,
decken gewdhnlich die Hiitten mit
Rinderhiuten, weil namlich die Rinder-
hiute am schonsten aussehen.

Die Felle der jungen Kamelfohlen
braucht man zum Tragen von Dorn-
gestriipp; wenn die Manner das Lager
herrichten, legen sie die Felle auf die
Schulter und tun das Gestriipp darauf,
damit die Dornen sie nicht stechen.

Hargaha xolaha-na mid-na la-ma tuuro oo mid waliba wax buu-tara. Hargaha
’adhiga qaar gaarbada la-ga dhiga, qaarna-na sibraar (oder sibraaro yaa) la-ga
dhiga. Wixi qarbado la-ga dhigo biyahaa la-gu dhaansada, waxaa sibraaro la-ga
dhiga-na caanaha geela la-gu soo gura, marka la xer?)-geeyo ’ee meel fog loo xer-
geeyo haamaa’®) ’iyyo dhikilaa®) ’iyyo dhiilaha-)ba waa la-gu soo-gura,
sibraaradu-se waa ka-hawl yer-yin haamaha ’oo tuurta la-gu soo qaadi-kara.
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Dhiilaha-na haddii ’aan geelu fogeen waa la-soo laalaadin-kara; Haamahaa-se
’tyyado ’awr la-gu soo-raro mahee la-ma qaadi-karo.

’Inta kala-na hargaha waa-la ’iibsada oo magaalooyinka la-geeya, ’0o markay
gaali-yihiin hargihi waafiya waxaa la-siista rubiyad-iyyo bawladi, ’intay ’u-gu
saraysa. Hargaha geela ’iyyo hargaha lo’da-na kabaa (kabo yaa) la-ga tosha,
’amma-se aqalada la-gu dista yaan roobku soo marine. Dadka xoolaha badni-say
badii-ba waxay aqalada ku-dhistaan saamaha lo’da, waxaa-na ’ugu wacan
saamaha lo’du waa ’u-gu qurux-badan-yin. Magaarada') nirgaha yeryer-na *ood-
ay ku gurtaan oo marka raggu guriyaha ’oodayaa-buu garabka saara 0o ’oodda
’isaga dhiga yaan qodaxdu mudine.

*

Hargaha xoolahana midna lama tuuro oo mid waliba wax buu taraa. Hargaha
caadiga ah qaar garbadaa laga dhigaa, qaarna sibraarraa laga dhigaa. Wixii
garbado laga dhigo biyahaa lagu dhaansadaa, wixii sibraarro laga dhigana
caanaha geelaa lagu soo shubaa, marka la xergeeyo’ ee meel fog loo xergeeyo
haamaha®, dhikilaha* iyo dhiilahaba® waa lagu soo shubaa, sibraarraduse waa ka
hawl yar yihiin haamaha oo tuurtaa lagu soo qaadi karaa. Dhiilaha haddii aanu
geelu fogeyn waa la soo laalaadin karaa, haamahase iyadoo awr lagu soo raro
maahee lama gaadi karo.

Inta kalena hagaha waa la iibsadaa oo magaalooyinkaa la geeyaa, oo marka ay
qaali yihiin harigihii waafiya waxa la siistaa rubiyad iyo bawladi inta ay ugu
sarrayso. Hargaha geela iyo hargaha lo’dana kabaa laga toshaa, amase agaladaa
lagu dhistaa si aan roobku u soo marin. Dadka xoolaha badanise badanaaba
waxay aqalada ku dhistaan saamaha lo’da, waxaana ugu wacan saamaha lo’du
way ugu qurux badan yihiin.

Magaarrada! nirgaha yaryarna ood ayey ku gurtaan oo marka raggu guryaha
oodayaan bay garabka saaraan oo oodda isaga dhigaan si aanay qodaxdu u mudin.

Ku saabsan

Qoraaga buuggu wuxuu si qotodheer uga sheekaynayaa noloshii xoola dhaqgatadii
Soomaaliyeed ee bilawgii qarnigii 20aad(1900dii). Wuxuu ka sheekaynayaa
kaalinta ay nolosha Soomaalida kaga jireen xoolaha nool ee uu geelu u horreeyo
iyo agabka guriga ee loo adeegsado xoolaha. Wuxuu waliba aad u dhexgalayaa
magacyada agabka iyo waxa midwalba loo isticmaalo.

Qoraagu wuxuu adeegsaday ereyo gaboobay oo aan hadda badanaa la isticmaalin
oo ay ka mid yihiin ereyada hoos ku qoran:
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Ordlista

sibraar - waxa laga sameeyaa haraga ariga, waxaana lagu shubtaa caanaha ama
biyaha

dhikil - waa haruub xoolaha lagu maalo ama caruurta caanaha loogu shubo
qarbad - Waa qalab lagu shubto biyaha oo laga sameeyay haraga ariga.
Xergeeya - daaq geeyaa

rubiyad -

bawlad -

Die verwendung der Felle

Hargaha xolaha-na mid-na lama tuuro oo mid waliba wax buu tara. Hargaha cadiga qaar
qaarbada laga diga, qaarna-na sibraar (oder sibraaro yaa) laga dhiga. Wixi qarbado laga dhigo
biyahaa lagu dhaansada, waxaa sibraaro laga dhiga-na caanaha geela lagu soo gura, marka la
her geyo ee meel fog la her geyo haamaa biyyo dhikilaa iyyo dhiilaha-ba waa lagu soo gura,
sibraaradu-se waa ka hawl yer-yin haamaha oo tuurta lagu soo qaadi kara. Dhiilaha-na haddii
aan geelu jogeen waa la soo laalaadin kara. Haamaha-se biyyado awr lagu soo raro mahee lama
qaadi karo.

Inta kala-na hargaha waa la iibsada 0o magaalooyinka la geeyaa, oo markay qaali yihiin hargihi
wafi waxa la siista rubiyad iyyo bawladi, intay ugu saraysa. Hargaha geela iyyo hargaha lo’da-
na kabaa(kabo yaa ) laga toshaa, amma-se aqalada lagu dista yaan roobku soo marine. Dadka
xoolaha badni-say badt-ba waxay aqalada ku dhistaan saamaha lo’du, waxa-na ugu wacan
saamaha lo’du waa ugu qurux badan-yin. Maqaarada nirgaha yeryer-na ood ay ku gurtaan oo
marka raggu guryaha oodayaan buu garabka saara oo oodda isaga dhigaa yaan qodahdu
mudine.

*

Hargaha xoolaha midna lama tuuro oo mid waliba waxbuu taraa. Hargaha caadiga ah qaar
qarbado baa laga dhigaa, qaarna sibraarro ayaa dhigaa. Wixii qarbado laga dhigo biyahaa lagu
dhaansadaa, wixii sibraarro laga dhigana caanahaa geelaa lagu soo shubaa, marka la xero geeyo
ee meel fog loo xero geeyo haamaha, dhikilaha iyo dhiilahaba waa lagu soo shubaa,
sibraarraduse waa ka hawl yar yihiin haamaha oo tuurta lagu soo qaadi karaa. Dhiilaha haddii
aanu geelu fogeyn waa la soo laalaadin karaa. Haamaha biyahase in awr lagu soo raro maahee
lama qaadi karo. Midda kalena hagaha waa la iibsadaa oo magaalooyinka a la geeyaa, oo marka
ay qaali yihiin haragii waafiya waxa la siisytaa rubiyad iyo bawlad inta ay ugu sarrayso.
Hargaha geela iyo hargaha lo’dana kabaa laga toshaa, amase aqaladaa lagu dhistaa si aan
roobku u soo marin. Dadka xoolaha badanise badanaaba waxay aqalada ku dhistaan saamaha
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lo’da, waxaana ugu wacan saamaha lo’du way qurux badan yihiin. Maqaarrada nirgaha
yaryarna ood ayey ku gurtaan oo marka raggu guryaha oodayaan bay garabka saaraan oo oodda
isaga dhigaan si aanay qodaxdu u mudin.

Ku saabsan

Qoraaga buuggu wuxuu si qotodheer uga sheekaynayaa noloshii xoola dhaqatadii
Soomaaliyeed ee bilawgii garnigii 20aad(1900dii). Wuxuu ka sheekaynayaa kaalinta ay
nolosha Soomaalida kaga jireen xoolaha nool ee uu geelu u horreeyo iyo agabka guriga ee loo
adeegsado xoolaha. Wuxuu waliba aad u dhexgalayaa magacyada agabka iyo waxa midwalba
loo isticmaalo.

Qoraagu wuxuu adeegsaday ereyo gaboobay oo aan hadda badanaa la isticmaalin oo ay ka mid
yihiin ereyada hoos ku qoran:

sibraar -

dhikil -

qarbad -

rubiyad -

bawlad -

batd -

sibraar - waxa laga sameeyaa haraga ariga, waxaana lagu shubtaa caanaha ama biyaha
dhikil - waa haruub xoolaha lagu maalo ama caruurta caanaha loogu shubo

qarbad - Waa qalab lagu shubto biyaha oo laga sameeyay haraga ariga
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VIII. Werwolf-Glauge (p. 126)

VIII. Werwoll-Glaube,?)

Wakan maylay nimanka
‘43¢ malay wska digan mar
hadi habenku dumo bahal o
dulkasay so gadbtan®). Warse
uma hayo inay runtahay iyyo
inkale; wahasin umaleynaya
in lagu hamaynaya de *illa
ninki ‘agali likiba wa ga-
ranaya tnan hadalkasu su-
roben ’0 min ibna ademi %0
Yan weli ahayni bahal iska
digt karayn.

Wase larumeynayey o dad
ba ku daraye in nin habenki
‘afimad ku sehdey o subuhi
la arkay iyado u dawa‘anyey o
la waydiyey o u yidi: ,Jalan
rer u da‘ay o la igu dawa-
1uy1.l'

Nimanka ‘ise iyyo ni-
anka danakilona wa la ya-
gano wa sihir midan; ani-

guse wak @nnan arkini wahan

Ich habe gehort, daB die ‘Isa-Leute,
sobald es dunkel wird, sich in Raub-
tiere verwandeln (konnen) und dann im
Lande umhergehen, um zu rauben, Ich
weill nicht, ob das wahr ist, oder nicht:
ich glaube aber, daB es eine falsche
Nachrede ist, denn jeder verniinftige
Mensch sieht wohl ein, daB diese (Ge-
schichte nicht moglich sein kann, und
daB ein Mensch, der von Adam ab-
stammt und kein Heiliger ist, sich nicht
in ein Raubtier verwandeln kann.

Aber man behauptet, dall es wahr ist,
und es gibt Leute, die beschworen,
einen Mann gesehen zu haben, der an
einem Abend bei wvoller Gesundheit
(ein-) schlief und am néchsten Morgen
verwundet war, und der, als er befragt
wurde, sagte: ,,Gestern nacht habe ich
eine Sippe iiberfallen und bin dabei
verwundet worden,*

Nur die ‘Isa-Leute und die Danakil-
Leute sind bekannt als Zauberer: wenn
ich aber etwas nicht gesehen haba und
doch davon erzihle, so ist das eine Liige,

ka Segaba wa ben sida darte- darum will ich nichts mehr davon er-

danan uga wardmen. Wa

sida.1)

zihlen.?)

Waxaan maqlay nimanka cise waxay iska dhigan mar hadi habenku dumo bahal
o dhulkasay gadhbtan ?). Warse uma hayo inay runtahay iyyo inkale; waxasaan
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umaleynaya in lagu xamaynaya de’illa ninki caqli lihiba waa garanaya inan
hadalkasu suroben "o nin ibna ademi ‘o ‘aan weli ahayni bahal iska dhigi karayn.

Wase larumeynayey o dad ba ku dharaye in nin habenki cafimad sexdey o subuhi
la arkay iyado u dhawacanyey o la waydiyay o u yidhi: ,,xalan rer u dhacay o la
igu dhawacay*“.

Nimanka cise iyyo nimanka danakilona wa la yaqano wa sixir midhan; aniguse
wax aannan arkini waxan ka shegaba wa ben sida dartedanan uga waramen. Wa
sida.

*

(Waxaan maglay nimanka Ciise waxay iska dhigaan bahal mar haddii habeenku
dumo oo dhulkaas ayay soo qadhaabtaan. ) vdrt forslag

Waxaan maqlay nimanka Ciise waxay iska dhigaan mar haddii habeenku dumo,
bahal oo dhulkaas ayay soo qadhaabtaan. Warse uma hayo in ay runtahay iyo in
kale. Waxa aan se u malaynayaa in lagu xumaynayo, ilayn qof caqli lihi wuu
garanayaa in hadalkaasi suurogal ahayn oo qof bini-aadam ah oo aan weli ahayni
bahal iska dhigi karaynin.

Waase la rumeynayay oo dad baa ku dhaaranayay in nin habeenkii caatimaad ku
seexday oo subixii la arkay iyadoo uu dhaawacanyay oo markii la weyddiiyayna
uu yidhi: “xalaan reer u dhacay oo la igu dhaawacay.”

Nimanka Ciise iyo nimanka Danaakilana waa la yaqaannaayoo waa sixir
miidhan. Aniiuse wax aanan arkin waxaan

Waxaan maqlay nimanka cise waxay iska dhigan mar hadi habenku dumo bahal o dhulkasay
gadhbtan. Warse uma hayo inay runtahay iyyo inkale; waxasan u maleynaya in lagu
xamaynaya de’illa ninki caqli lihiba wa garanaya inan hadalkasu suroben "o "aan weli ahayni
bahal iska dhigi karayn.

Wase larumeynayey o dad ba ku dharaye in nin habenki cafimad sexdey o subahi la arkay iyado
u dhawacanyey o la waydiyay o u yidhi: ,,xalan rer u dhacay o la igu dhawacay*.

Nimanka cise iyyo nimanka danakilona wa la yagana wa sixir midhan; aniguse wax aannan
arkine waxan ka shegaba wa ben sida dartedanan uga waramen. Wa sida.
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Waxaan maqlay nimanka Ciise waxay iska dhigaan mar haddii habeenku dumo bahal oo
dhulkaas soo qadhaabtaan. Warse uma hayo in ay runtahay iyo in kale. Waxaasaan u
malaynayaa in lagu xumaynayo, ilayn qof caqli lihi wuu garanayaa in hadalkaasi suurogal
ahayn oo qof Bini Aadam ah oo aan weli ahayni iska dhigi karaynin.

Waxaasaa ka rumeynayay oo dad baa ku daray intaas in nin habeenkii caafimaad ku seexday
oo subixii la arkay iyadoo uu dhaawacanyay oo markii la weyddiiyay uu yidhi: xalaan reer
u dhacay oo la igu dhaawacay.

Nimanka Ciise iyo nimanka Danaakilana waa la yagaannaayoo waa sixir miidhan. Anigu
se wax aanan arkin waxaan ka sheegaaba waa been, sidaas darteed baanan uga
warramaynin. Waa sidaa.

dumo betyder att ndgot kollapsar. Men i det hér fallet betyder nér natten faller.
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Per Olsson (1864—1926)
Kristianstad 1864 — Yoontoy 1926

Per Olsson Erika Olsson, born Andersson
(13 December 1864 — 5 April 1926) (21 November 1863 - 25 February 1942)
Pastor Teacher
1864, born in Degerberga, near Kristianstad
1891-1895 studies at a missionary institute
1895-1898, Eritrea, Gheleb
1898-1899, Switzerland, Basel
1899, visit to Sweden
1899, Per and Erika married
1899-1900, Soomaaliya, Kismaayo
1900-1902, Eritrea: Hamazen
1902-1906, Soomaaliya, Kismaayo
1906-1926, Soomaaliya, Yoontoy
1906-1933, Soomaaliya, Yoontoy
1933-1934, Sweden
1934-1935, Soomaaliya, Yoontoy

1935-1942, Sweden, Borlange
(Temnéus, personal communication)

Per Olsson foddes i Skane, néra Kirstianstad. Han studerade pa folkhogskola och fick
arbete i Uppsala som bokhallare, men borjade 1891 studera till prast och missionar vi
Johannelunds missionsinstitut. 1895 prastvigdes han i Uppsala domkyrka. Han var da
cirka 30 &r gammal.
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Han reste genast darefter till Gheleb i Eritrea ddr han studerade oromo och deltog i
arbetet med en bibeloversattning till oromo. Eftersom han fick problem med 6gonen
och magen fick han resa till Basel i Schweiz dar han fick hjalpa till att korrekturlasa
bibeln pa oromo och forbereda den for tryckning.

Han atervande 1899 pa ett kort besok till Sverige och gifte sig da med Erika, fodd
Andersson. Hon var en van till en av Pers studiekamrater pa Johannelunds
missionsinstitut. Bara en manad efter vigseln begav sig Per och Erika fran Sverige till
Kismaayo. Dar blev de ansvariga for missionen i Jubbaland. 1906 flyttade de bada
makarna till Yoontoy, 30 km norrut, dar man startade en ny pojkskola, och skolan i
Kismaayo blev samtidigt till en ren flickskola. Per blev chef f6r missionsstationen i
Yoontoy och var sa till sin dod 1926. Erika arbetade som ldrare men hade ocksa hand
om manga praktiska sysslor och ansvar for matlagning m.m. samt grundlaggande
sjukvard. Bland mycket annat undervisade hon skolpojkarna i att sy.

Per var mycket engagerad i missionsstationens skola. Till en borjan skedde all
undervisning pa swahili, som manga i omrddet talade. Per menade dock att
undervisningen maste ske pd barnens modersmadl, och att skolan borde borja
undervisa dven pa somaliska. Forutom oromo och swahili larde sig Per aven
somaliska och gav ut tva lasebocker (1908, 1909) och en skolbok med bibliska
berattelser (1908). Enligt Erikas brev till slaktingar i Sverige var Per en omtyckt larare
och hon berittar for dem hemma i Sverige att Per enligt barnen talade bra somaliska.

Pers allra storsta intresse lar dock ha varit 6versattning. Han hade tidigare 6versatt till
oromo och swahili, och under sina ar i Somalia oversatte han forutom de bibliska
berdttelserna dven de fyra evangelierna, och troligen dven Bunyans bok xxx till
somaliska. Markusevangeliet trycktes 1915 och Johannesevangeliet 1929, bada i
London. Till Markusevangeliet finns ocksa ett handskrivet manus bevarat i xxx arkiv
i Uppsala. Dar finns dven ett kvitto som visar att man salde rattigheterna till Johannes-
evangeliet till det brittiska bibelsallskapet.

Boken av Bunyan é&r tryckt i Kairo men saknar tryckdr. Det enda som gar att siga
sakert ar att den finns listad i en engelsk bibliotekskatalog fran 1938 dar det ocksa
pastas att den skulle vara tryckt 1938. Mojligheten finns alltsa att det ar nadgon eller
nagra av Pers medarbetare som utfort Oversattningen efter Pers dod.

Per hade namligen under aren flera olika medarbetare i sitt 6versattningsarbete. Den
viktigaste verkar i borjan ha varit Daher bin Abdi, f6dd 1884, som hade varit i Sverige
fran 1902 till 1908 for att studera och darmed lart sig svenska. Under tiden i Sverige
gjorde han ocksa avbrott for studier i medicin i London. Tyvéarr dog han i malaria
redan 1915, bara 31 ar gammal.
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1926 avled Per Olsson i malaria vid 62 ars alder. Han begravdes samma kvall i
Yoontoy.

Pers medarbetare Enok Benyamin, Josef Benyamin, Daud Hire, Gustaf Nylander och
Axel Kinell fortsatte med Oversattningsarbetet. Man reviderade de tva annu inte
utgivna evangelierna, som tidigare blivit 6versatta under Pers ledning, och renskrev
dem pa skrivmaskin. Man Oversatte sedan resten av Nya Testamentet. Revideringen
av evangelierna avslutades 1931 och hela Nya Testamentet var klart 1934. Var dessa
manus senare har blivit av dr dessvarre okant.

Efter Pers dod fortsatte hans jamnariga hustru sitt arbete i skolan i flera ar innan hon
overtalades av slaktingar att atervanda till Sverige 1933. Hon trivdes inte i Sverige
utan atervande redan 1934 till Yoontoy dar hon vill tillbringa resten av sitt liv och bli
begravd med sin make. Sa blev det tyvarr inte, eftersom de italienska myndighterna
pa hosten 1935 utvisade samtliga svenskar fran Somalia som en politisk motreaktion
mot att Sverige infort sanktioner mot Italien pa grund av Italiens krig mot Etiopien.

Enok Benyamin foddes 1902, troligen i Kismayo. Hans fordldrar hade kommit dit
med de svenska missiondrerna. Ursprungligen kom de fran folkgruppen pokomo vid
floden Tana 500 km séder om Kismaayo. Fran 1906 bodde Enok och hans foraldrar i
Yoontoy, och Enok gick i missionens skola ddar han ocksa stannade kvar nar
fordldrarna flyttade till en annan ort ndgra mil bort. Han var en flitig elev, dven
musikalisk, och han fick extra lektioner utover det ordinarie schemat. 1920 var Enok
18 ar gammal och blev anstéalld som en av fyra larare i skolan. Han var kunnig i manga
sprak, atminstone somaliska, swahili, svenska och engelska. Efter Per Olssons
bortgang var Enok en av dem som fortsatte det oversattningsarbete som Per hade
startat. Nar svenskarna sedan utvisades bosatte sig Enok och hans fru i Kismaayo dar
han arbetade pa en italiensk byggfirma. 1939 utvandrade de till Mombasa. Pa &dldre
dagar oversatte Enok tre svenska bocker till somaliska pa uppdrag av den svenske
forlaggaren Martin Lundstrom (www.llm.nu). Han Gversatte ocksd manga andra
bocker till swahili.

Nim'ad ba lugu badbada : baridda hhagga Roma 3: 23-24 / [Axel B. Svensson ba
qoreyy]; [Enock B. Bory ayyu afki Somali ku fasireyy] I | Svensson, Axel B., 1879-1967

(forfattare): Utan forskyllan. (originaltitel) | | Mombasa : Lutheran Literature Mission,
[197?] || Somaliska 30 s. (http://libris.kb.se/bib/1497020)

Dembi dhafka / C. O. Rosenius ba jaridad gorey ; Enock B. Boru ayyu atki somali ku
fasirey || Rosenius, Carl Olof, 1816-1868 (forfattare): Om syndernas forlatelse.
(originaltitel) || Nairobi : Lutheran Literature Society, 1978 || Somaliska 25 s.
(http://libris.kb.se/bib/1489382)
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Rosenius. Végen till frihet. (Enligt uppgift i Lundstrém 1974: 120.)
Enock Benyamin (190?-1987)
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[Olsson, Per & Daher bin Abdi & Petro Guled (transl.).]? 1915. Anjilka Sidu -Digey
Marko.  London:  British and  Foreign Bible  Society. 57  pages.
http://hdl.handle.net/2077/73308

[Olsson, Per & Daher bin Abdi & Petro Guled (transl.).]* 1929. Anjilki Ghudusah Sidi
U-digey Yohana. London: British and Foreign Bible Society. 73 pages.
http://hdl.handle.net/2077/73340

Other missionary texts
Catholic Catechism. Aden 1938 (Giorgio Banti has a copy)
Katekisemka dabta kristanka - Il Catechismo della dottrina cristiana, 1953

Ahhdiga 'usub - o rabbigena iyyo badbadiyyehena 'Ise Masihh, 1972

Further readings about the translators

Tyrberg, Andreas. 2014. Kyrka i Jubaland? EFS missionsfélt i Jubaland 1904-1935.
Masteruppsats, Uppsala universitet.
http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:uu:diva-275827

1908 — Akhriska hore

1909 — Akhriski fududa

Olsson Per 1909. Akhriski Fududa. Stockholm: Evangeliska Fosterlands Stiftelsen.

Original Transliterated Modern
h — x hunhun xunxun
gh—q maghabto maqabto ma qabto

2 According to Missionstidning (1913: 75).
3 According to Missionstidning (1913: 75).
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a—ca wafifian wafifican waa fiifiican

maan macan macaan
e — ce wayjeshahay = wayjceshahay way jeceshahay
Gamla skrivteckennutids Moderna skrivtecken
gh q
h x
a ca

ordlista 6ver svara ord med ordférklaringar
ilowsi = laakinse
sulub = Xabbadda marka laga saaro gumaca iyo baaruudda.

sirlow = khiyaanoole

Kommentar

Forfattaren skriver ihop ord som man inte sammansatter <buufianya> <buu u fiican yahay> och
sdrskriver sammanskrivna orden <wil kan> <wilkan>.

Han anvénder fel bojningsform av verb och skriver “ imato” istillet av “ timaado” men ibland anvénds
det i talspraket.

Han har dubbla mellanrum i borjan av varje mening och fel skiljetcken i vissa meningar. Han skriver
tva vokaler efter varandra utan konsonant i mellan dem <fian, waeyrinya> for att ersitta en annan
bokstav som han inte anvéander i sina texter.

Han har inte ‘c” och inte heller langa vokaler i sina texter.

X=n
dh=d
q=gh

99 .99

c= finns inte i texten men han anvinder undertryckta vokaler for att visa ’c”.
Manga ord har skrivit ihop.

Forfattaren skriver ihop ord som man inte sammansétter <buufianya> <buu u fiican yahay>
och sérskriver sammanskrivna orden <wil kan> <wilkan>.
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Han anvénder fel bojningsform av verb och skriver *“ imato” istéllet av “ timaado” men ibland
anvinds det i talspriket.

Han har dubbla mellanrum 1 borjan av varje mening och fel skiljetcken i vissa meningar.

Han skriver tvd vokaler efter varandra utan konsonant mellan dem <fian, waeyrinya> for att
ersitta en annan bokstav som han inte anvinder i sina texter.

Han har inte ‘c’ och inte heller langa vokaler i sina texter.
Streck under vokalen anvinds for <c> cayn.
Lang vokal markeras inte alls.

Gh for q

Den forsta texten trdnar formodligen ordforrddet. Text 2 &r som en dialog §ver ord som anvénds
1 vardagen for just det samhallet.

Qoraalka laad

1.

Gembar kaga. Gembar kis. Gembarki ghof kan
Gembarki dad kas.

Dad fifian, Dad kas mafiano. Dad kan walifian yihin.
Rag gan warag sidee? Rag fifian. Rag gan oidil wafifian yihin,

Niman kan beyufuleysan yihin. Rag gan oidil mafuleya?
Kuli wafuleya. Dad f{ifian maabsado, dad hun wafuleya.
Rag gan mahun yihin? Kuligodh ad beyuhunhun yihin.
Maanrabi. Maanjeli.

Gembar kaga. Gembar kis. Gembarki qof | Gembarkaaga.

kan Gembarki dad kas. Gembarkiis.
Gembarkii gofkan.
Gembarkii dadkaas.

Dad fifican. Dad kas maficano. Dad kan | Dad fitfiican.

wafifican yihin. Rag gan wa rag sidee? Rag | Dadkaas ma fiicno.

fifican. Rag gan oidil wafifican yihin. Dad kan waa fiifiican yihiin.
Raggan waa rag sidee ah? Rag fiifiican.
Raggan oo idil waa fiifiican yihiin.
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Niman kan beyufuleysan yihin. Rag gan oidil
mafuleya? Kuli wafuleya. Dad fifican
macabsado, dad xun wafuleya. Rag gan
maxun yihin? Kuligodh ad beyuxunxun
yihin. Maanrabi. Maanjecli.

Nimankan aad bay u fuleysan yihiin.

Raggan 00 idil ma fuleyaa?
Kulli waa fuleya.
Dad fiifiican ma cabsado, dad xun waa
fuleya.

Raggan ma Xun yihiin?

Kulligood aad bay u xunhun yihiin.
Ma rabi. Ma jecli.
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Qoraalka 2aad

2.

Gembarko ken, inta dhig. Gembarkee? Gembar kas
fian. Gembarkee fian? Gembar kan ad buufian yahay.
Gembar kan magedba mase wabir? Gembar kas ged way.
Ken gembarki bir taaha. Gembarkee birah? Gembar walba
bir way. Wahan bir mia? Wahan bir maoho. Mahay
wahan? Mindi way. Mindi das bir way. Mindidi nin kan
bir way. Gembar kisa ged way. Gembar fian. Mindi hun.

Gembar dher. Mindi afle. Mindi das hun, af malé. Ghabo.
Gey. Dhig. Daf. Iskada kuli. Mahad kughosli? Amus_ -
Horay usoo. Durba soo. Orod. Kaley, fariso. Shubde.
Gembarko ken, inta dhig. Gembarkee? | —  Gembarkoo  keen, inta  dhig.
Gembar kas fican. Gembarkee fican? | — Gembarkee?
Gembar kan ad buufican yahay. Gembar kan | — Gembarkaas fiican.
magedba mase wabir? Gembar kas ged way. | — Gembarkee fiican?
Ken gembarki bir taaha. Gembarkee birah? | — Gembarkan aad buu u fiican yahay.
Gembar walba bir way. Waxan bir mia? | — Gembarkan ma geedbaa mase waa bir?
Waxan bir maoho. Maxay waxan? Mindi | Gembarkaas geed waaye.
way. Mindi das bir way. Mindidi nin kan bir | — Keen gembarka birta ah.
way. Gembar kisa ged way. Gembar fican. | — Gembarkee bir ah?
Mindi xun. Gembar dher. Mindi afle. Mindi | — Gembar walba bir way.
das xun, af male’. Qabo. Gey. Dhig. Daf. | — Waxan bir miyaa?
Iskada kuli. Maxad kuqosli? Amus. Horay | — Waxan bir ma ahan.
usoco. Durba soco. Orod. Kaley, fariso. | — Maxay waxan?
Shubde. — Mindi waaye.
— Mindidaas bir waaye.
— Mindidi ninkan bir waaye.
— Gembarkiisa geed waaye.
— Gembar fiican.
— Mindi Xun.
— Gembar dheer.
— Mindi afle.
— Mindidaas xun, af ma leh.
- Qabo.
— Geey.
— Dhig.
- Daf.
— Iska daa kulli.
- Maxaad ku qosli?
— Aamus.
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— Horay u soco. Durba soco. Orod. Kaaley,
fariiso. Shub dheh.
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Qoraalka 17aad

17
Jidkee kan? Jidki Mbweni way Edo. Jjid kan ki
Mbweni mia? Haye nakei Mbweni. Mel fian mia
Mbweni? Haa wafianta Edo. Aghal maleda? Haa

Edo, aghala fifian, sarta way hebta agtedha way. Narjin

badan bakuyalin Edo, iyo lamba iyo hay hadana. Haye
nakei Mbweni. llowse walogta Edo, adi magari
kartid Mbweni. Wankari banumaleyna. Ghof bankuarka
meshas, narjin haysto, uyer. Adér, jog! jog! mahad

kugati narjin tan?

Maghabi Edo.
narjin tan. Labadaba Edo?
warabeyni. Awina Yusuf.
Uyer antagne Yusuf.
Edo beykusugeysa.
kaley.

nakeiya.

Sow maimanin?
Yusuf hoy! Daghso.
Inan Mbweni ukaano banrabna, kaley,
Waikan Edo, Madanahay inta kuligayna? Haye,

Midko laba besa, labadi sedah besa.
Farid ho sedah besa, isi laba.
Muse baghaba.

Husin mindi maghabta?
Mindi isi Muse. Goy
Labadaba anrabna, kuligayna
Weli Edo.
Kaley iyomba,

Jidkee kan? Jidki Mbweni way Edo. Jid kan
ki Mbweni mia? Haye nakeci Mbweni. Mel
fican mia Mbweni? Haa waficanta Edo. Aqal
maleda? Haa Edo, aqala fifican, sarta way
xebta  agtedha way. Narjin badan
bakuyalin Edo, iyo lamba iyo xay hadana.
Haye nakeci Mbweni. Ilowse wafogta Edo,
adi magari kartid Mbweni. Wankari
banumaleyna. Qof bankuarka mesha, narjin
haysto, uyer. Ader, jog! jog! maxad kugati
narjin tan? Midko laba besa, labadi sedax
besa. Farid ho sedax besa, isi laba. Husin
mindi maqabta? Maqabi Edo. Muse bagaba.
Mindi isi Muse. Goy narjin tan. Labadaba
Edo? Labadaba anrabna, kuligayna
warabeyni. Awina Yusuf. Sow maimanin?
Weli Edo. Uyer antagne Yusuf. Yusuf hoy!
Dagso. Kaley iyomba, Edo beykusugeysa.
Inan Mbweni ukacano banrabna, kaley,

Waa jidkee kani? Jidkii Mbweni weeye edo.
Jidkan kii Mbweni miyaa? Haye nagee
Mbweni. Meel fiican miyaa Mbweni? Haa
way fiican tahay edo. Aqalo ma leedahay?
Haa edo, aqalo fiifiican, sarta weyn xeebta
agteeda weeye. Naarajiin badan bak u yaala
edo, iyo lamba iyo xay hadana. Hay nagee
Mbweni. llowse ma fog tahay edo, adgi ma
gaari kartid Mbweni. Waan kari baan u
malaynayaa. Qof baan ku arkaa meshaa,
naarajiin haysta, uyeer. Adeer joog! Joog!
Maxaad ku gadi naarajiintan? Midka laba
beeso, labadana saddex beeso. Fariid hoo
saddex beeso, isii laba. Xussen mindi ma
gabtaa/haysataa? Ma qabi/haysto edo. Muuse
ayaa qaba/haysta. Mindi isii Muuse. Goy
naarajiintan. Labadaba edo? Labadaba waan
rabnaa, kuligeena waan rabnaa. Aamina
Yusuf sow ma imanin? Weli edo. U yeer aan
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kaley. Waikan Edo. Madanahay inta | tagnee Yuusuf. Yuusufoow! Dhakhso.
kuligayna? Haye, nakeciya. Kaalay ciyowba, edo ayaa ku sugeysa. Inaan
Mbweni u kacno baan rabnaa, kaalay, kaalay.
Waa ikan edo. Ma dhanahay kuligeen? Haye,
Na kiciya.
Qoraalka 18aad
18

Adér, mataghan, mahay tahay wahan? Maya maaghani.
Meshi batata luguaburay way. Alen tan, alenti batata mia?
Haa Adér, alen tana walauna, kariyow gayna ad buukarin.
Batata wahunguri fian, wamaan tahay. Meshas muhonga
makuaragta Adér. Alenti muhongada malauna? Maya
Adér, wakhararta, mamaana. Hadana waadagta. Hadi
labahdo alen tis walauna banumalen, ilowse maogi, maunin

aniga.

wahan Wecledi?
kuyalo.

Dadka beraha fasho muhonga aburtan, sedah saney
shibka dahayin ama afar sana, intannan larujinin.
Awina Adér?
Mordi way, ilowse deli way weli.
madhalin, hadan ghuwa kugoyn laha?

Mahayta
Kan dher jidka dini isa
Delida weli
igoy! magan Alah.

Wadher yahay, waigadher yahay, Haa Adér, nin ad udher
wakadher yahay, hadu weynado,

Ader, matagan, maxay taxay waxan? Maya
maaqani. Meshi batata luguaburay way.
Calen tan, calenti batata mia? Haa Ader,
calen tana walacuna, kariyow gayna ad
buukarin. Batata wahunguri fican, wamacan
tahay. Meshas muhonga makuaragta Ader.
Calenti muhongada malacuna? Maya Ader,
wakhararta, mamacana. Hadana waadagta.
Hadi labahdo calen tis walacuna banumalen,
ilowse maogic, macunin aniga. Dadka beraha
fasho muhonga aburtan, sedax saney shibka
dahayin ama afar sana, intannan larujinin.
Maxayta waxan Weledi? Awina Ader? Kan
dher jidka dini cisa kuyalo. Mordi way,
ilowse deli way weli. Delida weli madhalin,

Adeer ma tagaan, maxay tahay waxani?
Maya ma aqaan. Meeshii baradhoda lagu
abuurayay weeye. Caleentan, caleentii
baradhada miyaa? Haa adeer, caleentana waa
la cunaa, kariyowgana aad buu u karin.
Baradhada waa hunguri fiican, way macaan
tahay. Meeshaas muhonga maku aragtaa
adeer? Caleenta muhongada ma la cunaa?
Maya adeer, way kharaar tahay oo ma
macaana. Haddana waa adag tahay. Haddii
loo baahdo caleentiisa waa la cunaa baan u
malayn, laakiinse ma ogi, ma cunin anigu.
Dadka beeraha fasha ee muhongada abuurta,
saddex sanno ayay shib ma dhahayiin ama
afar sanno, intaanan la fujinin. Maxay tahay
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hadan quwa kugoyn laha? Igoy! magan Alah.
Wadher yahay waigadher yahay. Haa Ader,
nin ad wudher wakadher yahay, hadu
weynado.

waxan weladii? Aaawayna adeer? Kan dheer
ee jidka diini ciise ku yaala. Mordi way,
ilowse deli way weli. Delida weli ma dhalin,
hadaan qubaa kuu goyn lahaa? Igoy! Magan
Allah. Waa dheer yahay waa iga dheer
yahay. Haa adeer, nin aad u dheer waa ka
dheer yahay, haduu weynaado.

Qoraalka 19aad

19

Wayo wil kan? Makasi.
Hagey jirta.
Mahey udidey, inay imato?

Awina habar tisa?
marabto, iney imato.

marabi un, mahey lahadli wayse.
Sharti hatimado sowad.
Si
wahunya, mus kas wamaanya, mafian, waeyrinya.

tiri waidhiba.
Wil kaga intu joga.

wilka si mus kas fian.

Waghandenya umaleyna.
Marabo minshariya, wahu yire.

witka si.
Sor
minshariya iyo biya si.
meshisa. Uyer.
godha, anukaene guri gayna.

umafiano dad ghandan.
Abe his wakas awina?

Uyer hadana habar tis.

Wil kan yar ad buufianya.
Uyer. Wahunta iyada,
Waheytiri,
Uyer hadana. Wahey
Mus kan
Bes

wilka mus kan.

Wilyehow! minshariya kari,
Sor banraba.
dawa, kabadi
Ged kas
Ansine anug

Horta si

Wayo wil kan? Makasi. Wil kan yar ad
buuficanya. Awina habar tisa? Xagey jirta.
Uyre. Waxunta iyada, marabto, iney imato.
Maxey udidey, inay imato? Waxeytiri,
marabi un, maxey lahadli wayse. Uyer
hadana. Waxey tiri waidhiba. Sharti
hatimado sowad.

— Waa ayo wiilkan?

— Ma kasaayi. (=Ma ogi.)

Wiilkan yar aad buu u fiican yahay.

Aawayna habartiis? Xagey jirtaa? U yeer!

— Waa xun tahay iyada, ma rabto, in ay timaado.
Maxay u diidey, inay timaado?

- Waxay tiri: “Ma rabi uun/cunto.”

Maxay la hadli waysey? U yeer haddana!

- Waxay tiri: “ waa i dhibaa.”

Shardi, ha timaado, soo wad.

Wil kaga intu joga. Si wilka mus kan. Mus
kan waxunya, mus kas wamacanya, mafican,
waceyrinya . Bes wilka si mus kas fican.

Wiilkaagu intuu joogaa? Sii wiilka muuskan.
Muuskan waa uu canayaa.
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- Muuskaas ma cunayo, ma fiicana, waa cayrin.
Bes wiilka sii muuskaas fiican.

Waqandenya umaleyna. Wilyehow!
minshariya kari, wilka si. Marabo
minshariya, waxu yire. Sor banraba. Sor
umaficano dad qandan. Horta si dawa,
kabacdi minshariya iyo biya si. Abe his
wakas awina? Ged kas meshisa. Uyer. Uyer
hadana habar tis. Ansine canug godha,
anukacene guri gayna.

Waa gandhaysan yahay @amn u malaynayaa.
Wiilyehow! Mishaari kari, wiilkana sii.

-Ma rabo mishaari, waxa uu yiri: “ Soor baan
rabaa.

Soor uma fiicno dad(qof) qandhaysan. Horta sii
daawo, ka bacdina mishaari iyo biyo sii. -
Aabihiis waa kaas;

Aaway?

-Geedkaas, meeshaas.

U yeer! U yeer hadda aan habartiis aan siinee.
Cunug qandhan, ha keenin gurigeena.

Qoraalka 20aad

20

Nin birta tuman raba. Muse uyer. Muse ad umayaghan
bir tumow. Shughul kis ghalin shub way. Uyer Juma.
Juma way fundiga birta tuma. Shughul kis wafianya.
Mayaghan ghalin shubow, ilowsi bir tumow ad buuyaghan.
Shughul kis way. Ken masar teyda, sulub inad gelisan raba,
Sulub fian banraba. Sweys un marabi. Run way Edo,

sulub bafian, sweys un mafian. Bes nin kan wayaghan
sulub tumow. Hadana asaga wanin fian; sirlow maaha.

Sulub igeli hada tirado, kumadorinay bir hun. Si besadi
hisa hada. Megha besa? Toban besa wabadanta umaleyna,

sidet besa si. Maraho sidet besa. Wahu yiri hadana, bir
sulub kugelinay shardad toban besa isido. Farid, si toban
besa, beri anhelo. Haye Edo, beri bankukena.

Nin birta tuma/tumo @an rabaa. Muuse u yeer! -
Muuse aad uma yaqaan bir tumow. Shuqulkiis
qalin shub waaye. U yeer Juma!

Nin birta tuman raba. Muse uyer. Muse
ad umayaqgan bir tumow. Shuqul kis

qalin shub way. Uyer Juma. Juma way
fundiga birta tuma. Shuqul kis
waficanya. Mayaqan qalin shubow,
ilowsi bir tumow ad buuyaqgan. Shuqul
kis way. Ken masar teyda, sulub inad
gelisan raba. Sulub fican banraba. Sweys

-Juma waa fuundiga birta tumo. Shuqulkiis waa
fiican yahay. Ma yaqano qalin shubow, illowse
(laakiinse) | bir tumow aad buul u
Shuqulkiis waaye. Keen massarteyda, sulub in
aad gelisaan rabaa. Sulub fiican baan rabaa.

(Sweys ) Samays uun ma rabi. -Run waaye eedo,

yaqaan.
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un marabi. Run way Edo, sulub bafican,
sweys un mafian. Bes nin kan wayaqan
sulub tumow. Hadana asaga wanin
fican; sirlow maaha. Sulub igeli hada
tirado, kumadorinay bir xun. Si besadi
hisa hada. Meqa besa? Toban besa
wabadanta umaleyna, sidet besa si.
Marabo sidet besa. Wahu yiri hadana,
bir sulub kugelinay shardad toban besa
isido. Farid, si toban besa, beri anhelo.
Haye Edo, beri bankukena.

sulub baa fiican, (sweys) samays uun ma fiicna.
Bes
Hadana asaga waa nin fiican; sirlow ma aha.
Sulub ii geli hadaad tiraahdo,
doorinaayo bir xun. Sii beesadiisa hada. Meeqa
beeso?

ninkaan waa yaaqaan sulub tumow.

kuguma

-Toban beeso waa badan tahay - u maleynaa,
sideed beeso sii. Waxuu yiri: “Hadda ana, bir
sulub kuu gelinaa, shardi - toban beeso
i siiso”. Farid, sii toban beeso, beri aan helo.
Haye eedo, beri baan kuu keanaa.
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Qoraalka 40aad (p. 21)

Edo dorada  hunguri
waybahan tahay. Sor tan si, kisto un.
kas ugad. Mus kas
waxun yihin. Maya xunxun maaha,
yihin  kuligodh, wadeqi
dorada. Kuwan ad beyufifican yihin,
Beri ilma
Ahad way.
Bes kuwas wadeqi dora. Si kuwan. Mus
kas miska korkis yalin daf, hakaqadin.
Qad kuwas, hostey yalin miska dinaciys,

maqabto,
Hadana mus
wafifican

wanuraba ilma beri.

wayhelayin mus. Beri

Kuwas miska korkisa yalin, waxan
laraba dugayna. Kuwas hos yalin waxay
kuronyihin dora. Hadana gado sor tan.
Dora sor ad beyujecshahay. Sorti mordi
ama sorti barid? Labadab weyjecshahay,
ilowse sorti barid beykajecshahay sorti
mordi. Adigana maxad arkeysa macan?
Sorti baridki ama soori mordi. Wanarki
sorti barid macan wadanta sorti mordi.
Doqon batay adigal. Run way, sorti
barid bamacanta, ilowse xog male, sorti
mordi oxog badan.

Eedo doorada hunguri ma qabto, way baahan
tahay. Soortii aan siiyo , kistoo uun.
Haddana muuskaas u qaad. Muuskaas waa
xun yihiin. Maya xunxun maaha, waa fiican
yihiin kuligood, Waa deeqi doorada. Kuwan
aad bey u fiicfiican yihiin, waxaan u ilamaa
beri, Beri ilmaha way helayiin muus. Berri
Axad waaye. Bes kuwaas waa deeqi
doorada, sii kuwan, muuskaas miiska
korkiisa yaalla dhaaf, ha ka qaadin. Qaad
kuwaas, hoosta yaalla miiska
dhinaciisa, kuwaas miiska korkiisa yaalla.
Waxaan la rabaa dugeenna. Kuwaas hoos
yaalla waxay ku roon yihiin doorada,
haddana gaado soorta. Dooradu soorta aad
bey u jeceshahay. Soor moordi ama soor
bariid. Labadaba wey jeceshahay, ogow se
soor bariid bey ka jeceshahay soor moordi.
Waxan u arkaa soor bariid in ay
macaantahay, waa dhaantaa soor moordi.
Doqon baad tahay adigu. Run waaye, soor
bariid baa macaan, ogow se xoog ma leh,
soor moordigaa xoog badan.
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Shekadi gel iyo nin maskine (p. 24)

Shekadi gel iyo nin maskine.

Sheekadii geel iyo nin miskiin ah.

Waxas aha nin maskine, waxas ukace
keligis durka. Beri walba inu tago jidka
tugsado un, sidas shuqul kisa way.

Waxaas ahaa nin miskiin ah, waxaas u
kacay keligiis duurka. Beri walba inuu
tago jidka tuugsado
shuqulkiisa weeye.

uun, sidaas

Berigo waxu arke dad odonayin gel
kodba okadume. Waxay yiren: Adig abo,
gel kayni dume maaragte? Waxu yire:
Rati gina bala mia? Waxay yiren: Run
way, inted kuaragte? Waxu yire hadana:
Ratic gan mahokola, lug tisa bidaxde
maxanuni? Waxay yiren: Run way, bes
intes joga? Waxu yire: ma iligo bulaya
rati gan? Waxay yiren: Run way, run
way Abo, nosheg inted kuaragte. Waxu
yire hadana: Ferti midikte barid mia, iyo
ferti bedaxde malab mia? Waxay yiren:
Maxad kuogate qalab kis? Ilowse run
way hadal kaga, inted kuaragte bes?
Waxu yire: Bes rati gan maarkin, kolko
keli maarkin.

Beri baa wuxuu arkay dad oo doonayeen
geeloodba oo ka dumay. Waxay
yiraahdeen: Adiga, aabbo, geeleennii
lumay ma aragtay? Waxay yiraahdeen:
ratigan balo miyaa? Waxay yiraahdeen:
run weeyi , halkeed ku aragtay? Wuxuu
yiri haddana: ratigan lugtiisa bidix may
xanuunaysay? Waxay yiraahdeen: run
weeyi ee halkee buu joogaa? Wuxuu yiri:
ma ilko buu leeyahay ratigu ? Waxay
yiraahdeen: run weeyi walaaloow , noo
sheeg halkeed ku aragtay? Wuxuu yiri
haddana: feerta midig (barid) miyaa?
feerta bidixna malab miyaa? Waxay
yiraahdeen
qaabkiisa? Hase yeeshee run weeyi
hadalkaagu ,
Wuxuu yiri: Bas ratigan ma arkin, maba
aragba.

maxaad ku ogaatay

halkeed ku aragtay?

Dad kas waydirfen, waxay yiren: War
duqyehow, ben latahay, wadaragte,
wadnoshegte khabar kis oidil, sidis
balaya uyahay iyo uhokolay iyo iligulaa,
qalab kisna wadnoshegte; bes maxad
uarki wayse? Benta way. Maskin kan
waxu jawabe hadana, waxu yire: Waxan
kuhadle run, maarkin rati gina. Bes
waxay uqaden khadi, wayashtakeyen
waxay yiren: Kankada rati gayna dumu
arke, waxu noshege khabar kis oidil,
qalab kisana, ilowse inu hadlo intes joga
rati gayna yudide. — Khadi gas waxu
amrey halagaraco. Wayuhiren waxay
raben iney garacan. Asaga waxu yire:
Magqal Ader, gel kodha maarkin, ilowse
aniga kolkan sosocede waxan arke santi

Dadkaasi dafireen,
yiraahdeen: war duqyahow beenle baad
tahay, waad noo sheegtay warbixintiisa
oo idil.

way waxay
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rati godha. Wanarke hadana bala buaha,
sababti dinaco jidka calenta kadagqe,
maarkayo dinaca kale calenti fican lehed.
Hadana wanarke, inu fola aha, sababti
kolku calenta daqayo, wax bakahare
labadhaxda. = Hadana  wahokolaye,
sababti santi lugto sifican umadhigin.
Waxan arke, kankada inu lugto dulka
odhige karen.

Kuwas wayaben, waxay yiren: Sidu
kaste qalabka, adigon weli arkin? Waxu
yire. Shimber waxay racen san tis
barbarko, wayitusen sidi barbar kan
asagu qade barid; hadana daqgsi waxay
kabububayen barbarki labat, wayitusen,
sidi asagu qade malab barbar kan.
Waxas kuli waxan kukase, firis kan
firinay iyo racogi santi rati gan. Hadana
banidin shege rati gan wudume, hadana
manalahaden, sababti rad dad male san
tis agtedha.

Kolkey magqlen hadal kis wayfuren,
wayiskadayen, hatage. Waxay donen gel
kodha, waxay kuarken xaga durka
dhaxdis, ilowse mel fog maukacin, mel
dow yujoga, calenta cunehaya un. Iyaka
way sonoqden, maskin kas heshima
ugeyen. Wayaben, kolkey arken agqli
gisa.

Bala ?
Barid?
Ilowse?

Mahokola?
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1908 — Biblisk historia
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1915 — Markusevangeliet

Transliteration table

d —> dh
h - X
gh - q

a,e. i,0,u —> ca,ce, Ci, co, cu/ ac, ec, ic, 0c, uc
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ANJILKA SIDU DIGEY

MARKO

SURADA 1

1 Bilawgi anjilki Yesu Kristo, Wilki Ila-
hey.
2 Sidi lugudigey kutubahi nabiyalka: Firi,
aniga wahan diraya malaig teyda fol
kaga hortisa, okusubin donto jid kaga hor-
tadha;

3 Od kisa okaghaylinaya gelgesha: Su-
biya jidki Rabi, tosiya mura hisa. 4 Wuso-
bahey Yohana, wahu kubatisayey gelgesha,
oskuwadiyey batiski tobada, hahelane afigki
dembiga. 5 Wahay ukaen asaga dadki dalki
yahud kuli iyo kuwi Yerusalem olan, waha
lugubatisey kuli wobi Yordan, oyghirten
dembi godha. 6 Yohana wahu guntana
maryahi dogor gel, sun meged ah yu mohog
gisa kughabey, wahu unayey ayah iyo malab
dured. 7 Wu wadiyey, wahu yiri: Waha
imanaya gadasheyda nin oiga hog badan:
stahil kumaihi inan forarsado onfuro yelmahi
kaba hisa. 8 Aniga wahan idinkubatiseya
giya., ]:.:E.a,ga wahu idinkubatisaya Nafta Ghu-

us ah.

ANJILKA SIDU DHIGEY MARKO

SURADA 1

1 Bilawgi anjilki Yesu Kristo, Wilki 1 Bilowgii anjilkii Yesu Kristo, Wiilkii

[lahey. [llaahey.

2 Sidi lugudhigey kutubahi nabiyalka: 2 Sidii lagu dhigay kutubtii nebiyaalka:
Firi, aniga waxan diraya malaig teyda fol Fiiri, aniga waxaan
kaga hortisa, okusubin donto jid kaga malaa’igtayda foolkaaga hortiisa, oo ku
hortadha; suubin doonto jidkaaga hortaada;

3 Cod kisa okagaylinaya gelgesha:
Subiya jidka Rabi, tosiya mura hisa. 4
Wusobaxey Yohana, waxu kubatisayey
gelgesha, oskuwacdiyey batiski tobada,
hahelane cafiski dembiga. 5 Waxay
ukacen asaga dadki dalki yahud kuli iyo
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kuwi Yerusalem odhan, waxa
lugubatisey kuli wobi Wordan, oyqirten
dembi godha. 6 Yohana waxu guntana
maryahi dhogor gel, sun meged ah yu
moxog gisa kuqabey, waxu cunayey
ayax iyo malab dured. 7 Wu wacdiyey,
waxu yiri: Waxa imanaya gadasheyda
nin oiga xog badan; stahil kumaihi inan
forarsado onfuro yelmahi kaba hisa. 8
Aniga waxan idinkubatiseya biya, asaga
waxu idinkubatiseya Nafta Qudus ah.

9 Waxay eheyd berya has, Yesu waxu
kaimadey Nasaret ki Galilaya, Yohana
banakubatisey Yordan. 10 Markiba,
kolku kabexey >>>>>>>>>>

SURADA 6

1 Wa kabaxey meshas; waxuna garey dal
kisa asaxab tisa racen. 2 Kolkey eheyd
sabato, waxu bilabey inu kubar
osunaguga; kuwa badan kolkey maglen
way dheygagen, waxay kuhadlen:
Intebu kaheley kan wax xan ? Iyo
xigmad sidee olasiyey kan, wa maxay
inshara han okusubsamayin gacama
hisa ? 3 Kankada sow maaha ged qorki,
wilki Maryan iyo Yaqub walal kisa, iyo
Yose iyo Yuda iyo Simon gebdha walala
hisa ahna, sow nalamajogan ? 4 Way
nebcaden. Ilowse Yesu waxu kuyiri:
Nebi kama waynayo xishmad dal kisa
dhaxdisa mahee iyo qaraba disa iyo guri
gisa. 5 Asagana kumaasan subin karin
inshar xagas, dhowr jiran osgacamaha
sarey mahee, osnafayobeyey. 6 Waxu
kuyabey iman laan todha.

Waxu  kagawaregsadey  buloyinka
barbar walba, osbarayey.

7 Waxu uyerey laba iyo tobanki, waxu
bilabey inu udiro laba laba. Waxu siyey
xog jiniyeda kor kodha. 8 Waxu amrey
waxba yeyan uqgadanin jidka, garun
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mahee, kibis maaha ama gandi ama
besad kisada dhaxdedha, 9 ilowse ha
gashaden kaba; yeyan gashanin laba
shulug. 10 Waxu kudhehey: Mel walba
od kagashan aqal, farista tan iyo intad
kabexeysan meshas. 11 Kuwanan
idindhoweynin onan idinmaglin, gortad
jidka qadan od kabaxdan xagas
kadhabandhaba sigada idinkagatal
cagaha, ha kamaragkacde. Amin waxan
idinleyahay: Beled kas
kafuduanaya Sodom iyo Gomora berigi
xukunka. 12 Way bexen oywacdiyen
dadka ha tobad kenane. 13 Waxay
bixiyen jiniya badan, dad badan ojiran

WwaXa

bey salid mariyen, way bogsiyen.

14 Wax xan waxa magqley suldan
Herode, sababti
sodahirmey, waxu yiri: Yohana Batisayo
wa kasonoladey meydadka, sababtas
xog gan waxu kusubiya shuqul
gudahisa. 15 Qar waxay dhehen: Wa
Eliya, qarna waxay dhehen: Wa nebi
ama nebiyalka midkodha. 16 Gortu
magqley Herode, waxu yiri: Yohana on
madaxa kagoyey, asaga wa kasonoladey
meydadka. 17 Sababti Herode naftisa
waxu udirey iney soqabtan Yohana,
kuxirey geresada, Herodia
daradedha, nagti Filipo, Herode walal
kisa. Sababti wa gursadey eyada. 18
Sababti Yohana waxu kuyiri Herode:
Xalal kumaaha inad haysato nagti walal
kaga. 19 Ilowse Herodia way nebceyd,
waxay rabtey iney disho, maseayan
karin, 20 sababti Herode
kacabsadey Yohana, wa uoga inu yahay
nin haq leh iyo nin qudus ah, wa
uilaliyey. Gortu magqley, waxu agbaley
wax badan, oskumaqgley furaxad. 21
Kolkey noqotey berigi wax tarka, xasusti
berigu dhashey Herode, waxu usubiyey
karan shekhyalka iyo sefjidyalka iyo

maga cisa wa

waxu

waxu

Sulaanku waxa uu ku yiri gabadha: iga
tuug waxaad rabto oo dhan, waan ku
silnayaa. 23 waxa uu ugu dhaartay:
Waxaad iga tuugto oo dhan waan ku
siinayaa suldaanimadayda badh keedna.
24 way baxday, waxay ku tiri habar
teeda: Maxaan tuuga? Waxay tiri :
Madaxii Yohana Batisayo. 25 Markaas
bay suldaanka hortiisa dhakhso u tagtay
oo way tuugtay, waxay tiri: waxa aan
rabaa in aad igu siiso hada halkan xerada
madaxii Yohana Batisayo. 26 Suldaanku
aad buu u calool xumaadey ; ilowse
dhaartii daraadeeda iyo kuwi u fadhiyey
karanka ma uunse rabin in uu u diido. 27
Markuus buu suldaankii waxa uu u
diray askar, waxa uu amray in la keeno
madaxiisa. Waa uu u keenay, waxa uu
kaga soo gooyay madaxa geresada, 28
waxa uu ku keenay madaxisii xeradi,
waxa uu siiyay gabadhii, gabadhiina
ay siisay habarteedii. 29
Asxaabtisa kolkay maqleen warkii, way

waXa

yimadeen, waxa ay qaadeen maydkisii,
waxa ay ku xabaleen qabuurtii.
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dugeyda Galilaya, 22 waxa so gashey
geberti Harodia naftedha, way dheshey,
waxay jecleysisey Herode iyo kuwi
lafadhiyen, suldanka
geberta: Igatug waxad rabto dhan, wan
kusinaya. 23 Waxu ugudhartey: Waxad
igatugto dhan wan kusinaya suldanima
deyda bar kedna. 24 Way baxdey, waxay
kutiri habar tedha: Maxan tuga ? Waxay
tiri: Madaxi Yohana Batisayo. 25 Marko
dhagsey kugashe suldanka hortisa, way
tugtey, waxay tiri: Waxan raba inad
igusiso hadaxalkan xerada madexi
Yohana Batisayo. 26 Suldanka ad bu
ucalolxumadey; dharta
daradedha iyo kuwi ufadhiyen karanka
inu dido. 27 Marko
suldanka waxu direy askar, waxu amrey
in lakeno madax hisa. Wa ukacey, waxu
kagasogoyey madaxa geresada, 28 waxu
kukeney madax hisa xeradi, waxu siyey
geberta, gebertana waxay sisey habar
tedha. 29 Asaxab tisa kolkey maglen
khabarka, way imaden, waxay qaden
meyd kisa, waxay kuxabalen qaburto.

30 Rasuladana waxay usoaruren Yesu,
waxay ushegen khabarki wax walba,
oysubiyen oynabaren. 31 Waxu kuyiri:

waxu  kuyiri

ilowse

maasan rabin

Kaleya idinka keligina mel faraqad ah an
dad lehen kunefsada kisto. Sababti waxa
jiren kuwa badan oimanayen otagayen,
manaayan lehen nafas ay kucnana. 32
Waxay kudhofen donida tan iyo mel an
dad lehen keligodha. 33 Waxay arkayen,
kolkey dhofayen, kuwa badan ba garten,
waxay iskulaorden lugaha tan iyo
meshas, waxay kasobexen beledyalko
dhan, way garen horta, way usoaruren.
34 Kolku kasodegey

30 Rasuuladuna waxa ay u soo urureen
Yesu, waxa ay u sheegeen warkii oo
dhan, oo ay hubiyeen oo ay baadheen. 31
Waxa uu ku yiri: Kaalaya idinka keligiin
meel fagaara ah oo aan dad joogin ku
neefsada kisto. Sababtii waxa jiray kuwa
badan oo imaanayay oo tagayay, ma
aynan lahayn nafas ay ku cunaan. 31
waxa ay u dhoofeen tan iyo meel aan
dad lahayn keligood. 33 waxa ay
arkayeen, kolkay dhoofayeen, kuwa
badan baa gartay, waxa ay wax ka
da’yeen cagaha tan iyo meshaas, waxa
ay ka soo baxeen baladkii oo dhan, way
gaadheen horta, way u soo urureen. 34
Kolkuu ka soo degay......
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1929 — Johannesevangeliet
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[19387?] — Bunyan

Haj-Osamad-Eh finns med 1 en forteckning 6ver bocker donerade till ett bibliotek 1938. Dér
anges tryckaret ocksd som 1938, men dven att den ar by the Rev. J. E. Cheese” (s. 88 i denna
pdf):
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&
ved=2ahUKEwjegZjgssvSAhUfQvVEDHdqLARIQFnoECA0QAQ&url=https%3A%2F%2Fw
ww.joh.cam.ac.uk%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2FEagle%2FEagle%2520Volumes%2F193
0s%2F1939%2FEagle 1938 Michaelmas.pdf&usg=AOvVaw2eVxv7Es5J4HISEr2gj5r8

Skulle den vara Oversatt av John Ethelstan Cheese giller upphovsritten till 2029, 70 ér efter
hans franfille: https://dacb.org/stories/somalia/cheese-johne/

Men visst finns det mer &n indicier som sdger att den egentliga dversittaren var Per Olsson,
och att Cheese bara fungerade som redaktor (alltsda samma uppliagg som for ’Anjilki Ghudusah
sidi Udigey Yohana” fran 1929)?
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https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjegZjgssv5AhUfQvEDHdqLARIQFnoECA0QAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.joh.cam.ac.uk%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2FEagle%2FEagle%2520Volumes%2F1930s%2F1939%2FEagle_1938_Michaelmas.pdf&usg=AOvVaw2eVxv7Es5J4H9SEr2gj5r8
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjegZjgssv5AhUfQvEDHdqLARIQFnoECA0QAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.joh.cam.ac.uk%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2FEagle%2FEagle%2520Volumes%2F1930s%2F1939%2FEagle_1938_Michaelmas.pdf&usg=AOvVaw2eVxv7Es5J4H9SEr2gj5r8
https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjegZjgssv5AhUfQvEDHdqLARIQFnoECA0QAQ&url=https%3A%2F%2Fwww.joh.cam.ac.uk%2Fsites%2Fdefault%2Ffiles%2FEagle%2FEagle%2520Volumes%2F1930s%2F1939%2FEagle_1938_Michaelmas.pdf&usg=AOvVaw2eVxv7Es5J4H9SEr2gj5r8

THE AUSTRIAN LINGUISTS
1892-1906
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Adolf Walter Schleicher (1854-1894)
Antwerpen 1854 — Aden/Zanzibar (?) 1894

Son of a German businessman.

Learnt German at home, Dutch in the city, French at school, English from a friend,
Norwegian at the Norwegian Seaman’s Church, and Russian from another friend.

He moved to Germany to study, interested in medicine, but decided to become an
engineer and work in his uncle’s company, producing engins. Languages just a hobby.

He worked in America for some years, where he developed an eye disease and
couldn’t continue working.

In 1887 he visited his brother in Egypt and studied Arabic. He then travelled back to
the US, to San Fransisco, Hawaii, Australia, Madagaskar, Zanzibar, Dar es Salam,
Aden, Suez, and back to Berlin, where he studied Oriental languages for two years.

He then moved to University of Vienna, where he earned his doctoral degree and
became a specialist in Somali.

On 11 January 1894, he left for Africa to collect language data. He stayed at a Swedish
Missionary station in Samhar, continued to Aden and planned to go to Zanzibar, but
died from a serious fever on 2 May.

Publications

Schleicher, A. W. 1892. Die Somali-Sprache. Erster Theil. Texte, Lautlehre, Formenlehre und
Syntax. Berlin: Verlag von Theodor Frohlich. 159 pages.
http://hdl.handle.net/2077/30609

1900 — Dr. A. W. Schleichers Somali-Texte. Heraugegeben von Leo Reinisch Wien:
Alfred Holder
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1892 — Die Somali-Sprache
ed. Adolf Walter Schleicher

Transliteration Table
based on the introduction in the book, pp.

Long vowels are however not marked in the texts.

v

e—e

ai, ei— ay, ey

au — aw
> —C
<o
<’>is however used both for today’s cayn <c> and hamsa <’>, and as a
symbol indicating elision in contractions. The sing <> is not used in
the texts. Therefore:

>—c/’/- according to the context

d — dh

Y—9

h— x corresponding to Arabic ¢, see Schleicher (1892: 62).
Often, however, <h> occurs where <h> would be expected, above all
in the word <wah> for today’s <wax>.

s — sh
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Qoraalka 1aad (p. 20)

nin wonaksan ba

Tolki Habr- Yunis') aiya diriras,
Stamm der Habr-Yunis er kimpfte, Mann guter er
la-dilai. Sekya -di maga’-odo  la  yedai,

wurde getodtet. Hiuptlinge- die Name ihrer wurde gerufen,

) ,‘;e:'f

Adam  yo Seli Madér iyo Seli  Yusuf iyo

Hiuptling Adam und Seli Mader und Seli Yussuf und

ol -kt bai
Tolki Habr-Yunis ayya diriray, nin
wonaksan ba la-dilay. Shexya-di magac-odo
la yedhay, Shex Adam iyo Shex Mader iyo
Shex Yusuf iyo ol-ki bay ka-la jogayyen iyo
shexya-di wah u-yedhayen: No so shira!
Koran bay nakayyen, Ila bay bariyen: Nin-ka
u la diley annaga garin manta donayna! Ninki
ya dilay, aniga ma an an dilin! ayyu yidhi.
Shexya-di wahu yidhi: Wil-ki edinka-ayya
dilay? Wilki la dilay abihi wah u yidhi: nin-
kan-a dilay! Kolkas-u yidhi niman-ki ninka
dilay: War! no-gu amus! wah ololayyen.
Kolkasay nin-ki nin-ka dilay wa kacay wah
u yidhi: Ani wil-ki aniga dilay. Aba-hisa si-
da mara-da u ga-eriyay: Fadhiso bu yidhi:
Ragi-se ninki halkasu oqaday. Makti bahi!
shexyadi bay yidhahen.

ka-la

jogaiyen  iyo Sekya-di

Tolkii Habar Yoonis ayaa diriray 0o nin
wanaagsan baa la dilay. Sheekhyadii loo
yeedhay magacyadooda waa Sheekh Adan,
Sheekh Madeer iyo Sheekh Yuusuf iyo
Colkii baa ay kala joojiyeen, Sheekh yadiina
waxay isugu yeedheen shir Qur’aan baa ay
akhriyeen Ilaah baa ay baryeen ninka dilay
annagaa garan oo maanta ayaan doonaynaa.
Ninkii dilay aniga ma dilin baa uu ku yidhi
Sheekhyadii waxu yidhi Wiilkii idinka ayaa
dilay wiilkii la dilay. Aabbihiina waxa uu
yidhi ninkan ayaa dilay Kolkaas buu yidhi
nimankii ninka dilay war naga aammus! waa
ay ololayeen Kolkaas baa ninkii ninka dilay
kacay oo yidhi: Wiilkii aniga ayaa dilay
aabbihiina sida marada fadhiiso buu yidhi
raggiise ninkii halkaas baa lagu ogaaday
Sheekhyadiina waxay yiraahdeen magta bixi
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Qoraalka 2aad (p. 21)
Laba nin

diriraz,

nim-ba

belawa la

Zwei Mann kiimpften, ein Mann er (vom) Schwert er wurde

madali-fa.

ku-diftai

Helib-k:

boksadai. sadelia

setroffen auf Kopf-den. Fleisch-das wurde schlimm, eineDreiheit

bilod dabaded bu  nin-ke

Laba nin diriray, nim-ba belawa la ku-diftay
madax-xa. Helib-ki bogsaday, sadexa bilod
dabaded bu nin-ki dintay. Niman-ki nin-ka
dintay leha, ayya nin-ki nin-ka belawa ka-
diftay u yimi iyo tol-kis War, nin-ki edinka
dilten! ayya yidhahen. War, annaga ma an an
dilayn! bay yidhahin. Hadan dontan wil-
kayaga no sinayn, ol bay annago dhehayya!
Shehya-di ayya yimi: No so shira! ayyo
yidhahen. Koran-ki ba nakayyen. War, nin-
ki ayyu dilay? Annago ma dilayn ayyo
yedhayen. Wa u yidhi niman-ki nin-ki leha:
Nin-kan-a nin-kayaga dilay! Belawa-ha ayyu
madax-xa ku-diftay.

Shan haben habasha ku-jiray. Sheh Mader bu
yidhi: So baxayya nin-ki! Ragi-ba wa
absadayyen. So baxayya! bu yidhi. Wa la so
baxay. Shex Mader-ba, mindil yidhi, madah-
ba bu jaxay, maskaxa-do ayyu bahshay
malax-xa bu ka-so-fofoyyay meshi belawa
ku-dacay. Maskah-ha inti kale to-na wa
wonaksan tay. Edinka ninka wa dilten makti
baxayya bu yidhi. Kolkasu boqol halod iyo
sadeh da faras iyo genyo iyo tero idaha bay
kenayyen.

dintai. Niman-ki nin-

Laba nin ayaa diriray, nin baa billaawe lagu
dhuftay madaxa. Hilibkii wuu bogsaday.
Saddex bilood dabadeed buu ninkii dhintay.
Nimankii ninka dhintay uu ka dhashay, ayay
ninkii, ninka billaawaha ku dhuftay u
yimaaddeen iyo tolkiis. Waar ninkii idinkaa
dilay, ayay yidhaahdeen. War, annaga ma
aannaan dilin bay yidhaahdeen. Haddaad
aydaan wiilkayga na siinaynin magtiisa ,
collaad baa innaga dhexeeysa. Sheekhyadii
ayaa yimi: noo soo shira ayay yidhaahdeen.
Quraankii bay akhriyeen. War ninkii ayuu
dilay? Annagu ma dilin! Annagu ma dilin
ayay yidhaahdeen. Waxa uu yidhi nimankii
ninkii ka dhashay: Ninka, ninkayaga dilay.
Billaawaha ayuu madaxa kaga dhuftay.

Shan habeen xabaasha markuu ku jiray, ayuu
Sheekh Madar yidhi: soo bixiya ninkii!
Raggiiba waa cabsanayeen. Soo bixiya, buu
yidhi. Waa la soo bixiyay. Sheekh Madar baa
yidhi mindi ayuu madax ku jeexay,
maskaxda ayuu soo baxday, malax baa ka
soo fooftay meeshii billaawuhu ku dhacay.
Maskaxda inteedii kalana way
wanaagsantahay. “Idinku  ninka waad
disheen, magtii bixiya buu yidhi” Kolkaasuu
bogol halood , saddex faras , geenyo iyo tiro
ido ah bay keeneen.

Abdulhaliim, Xasan, Mohamed Ahmed , Abdisalaam, Guled , Abdirahman

The text contains verb forms with /It/:

Edinka ninka wa dilten... “You have killed the man...’
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Qoraalka 3aad (p. 24)
Libalk

wa onaiyai  dibi

o Juras Gadabursi.

Ein Lowe er frass Ochsen und Pferde der Gadabursi.

W

nin-ki

Es war Mann-welcher stark sehr war
Wa
Ior wirklich

libak - lia.
todtete Lowen diesen.
ki

dilaiyo

Yo qadon
Libax wa onayyay dibi iyo faras Gadhabursi.
Wa nin-ki hog weyn yahay usaga socayya in-
u dilayyo libax-xa. Wa usaga q’ertas aleh
iyo qadon ki Haji Mekka ga u kenay. Bu
tagay kolkas u yimi meshe yahay libax-xi.
Wa kayliya: Adiga wa beyn. Ugas-kayaga
usaga ku kenayyay toban-ki dibiyo. Adiga
ma-an-ad darottay in-ad ma dibigayagi iyo
faraskayagi ontid. Adigo libax wonaksan ma
ahayd, sida gor-walba dili donta. Waran-ba
libax-xa dilayyay kolkas u baktay. Ninki
magacisa ba Warsama rer Musa.

hoy wein yahai usaga so’aiya

in-

er ging auf dass er
usaga  ;ertus alel:
er [Halsamulet hatte
Haji Mekka — ga u
Libaax waa cunayay dibi iyo faras

Gadabuursi. Waa nin xoog weyn, 00 Uu
socday inuu dilo Libaax. Waa isaga ayaa u
yeertay Alle iyo qodankii Haji Mekka uga
keenay. Wuu tagay kolkaasuu yimi meesha
libaaxii joogay. Libaaxii oo keliya. Adigu
waab dhiso. Ugaaskaya isaga ayaa
kuu keenaya tobankii dibi. Adigu ma aanad
dooran. Inaad dibigayaga iyo faraskayaga
cuntid. Adigu libaax wanaagsan ma ahayd?
sida goor walba dili doonto. Waran baa
libaaxa lagu dilayey kolkaasuu bakhtiyey.
Ninka magiciisa waa Warsame reer Muuse.
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Qoraalka 4aad (p. 25)

;’\"ug il wer leha

o

odai iyo  sahib.

Weib Sohn kleinen hatte und alten Mann und Laiebhaber.

Wah-ai weedee Jiren ba,

ki

U qu so'do nin-kedi

So-sie zusammen waren sie, ihr zu ging Mann-ihr welcher

guarai 0

yidi:

Nin-kan-i  ayal-kaiaga

(es) gemerkt hatte und sprach: Mann-der-dort Haus-unser

yimadai, 80 ?) ki

arortu onaiya ma-aha?

Nag wil yer leha iyo oday iyo sahib.Wah-ay
wada jiren ba, u gu socdo nin-kedi ki garai o
yidhi: Nin-kan-i aqal-kayaga yimaday, sao ki
arorta onayya ma-aha? Kol-ko usaga rer-ka
yimado, wil-ka no jir! Kol-ki bay nagt’ay
amustay. Hayya! bay tidhi, bu tagay.

Dadadka waydisay: Ma no ayyo! la yidhi.
Way ku nogottay ninki-na. Wu ku-garctai.
Nagti had-u dili leha wil-kisi u-baqay, nin-ki
hadu dili leha, dad bu ka-bagay. socdal ban
tagayya holo iyo aqalka ad no gu-eg bu yidhi,
u dararta socday mesha bul is u disay, kafona
hola-hisi ka-gurtay. Nin-ki yimid awaysin-ka
usaga u loc-da hedha-da malayyay. Yu ag-
yer hedha-da galay u-fadhisay. Kolk’ay
iyago wah-walba falen lulmo, ya tagay iyo
kafona-hi gacama-ha burburay. U u-tagay u
af-kisi iyo jidh-kisi marayyay, u santi dig
gacama madan ku-digay. Wil-ki bu qadhay,
bahay iyo mel digay, hoya-disa ag-ted.

Aroryo hore kacay, u yimid. Hal-kayga fur!
u yidhi. Way nagt-ay ay kacday ay ka furtay.
”Wilki waygay” bu yidhi. Way dayday way
wayday ay kayliday. Ninki awo ku
shegayyay ma-yimid? Ha, usaga yimid o
onai hal-ka ku-jira, bay tidhi. Wu baxshay u
hedhay o shir geyyay ugas ayyu u-dibay.
Warar-ba ya geyyay: wil-kaygi awo wayyay,
ninkan-a dayay, i docayya! yu yidhi. Wa lo
docay. Wu socod’ u nag-tisi iyo ay eysayyay.
Amus, adi on siyaysa bu yidhi. ”Ha, ba, 1 dil
ama is dilayya” bay tidhi. Wu tag’ u wilki u
kenay. Way qadhattay iyo imsa hada gosil
gadhattay. Wagi-ga dhab dad u ma nogonin

Naag wiil yar lahaa iyo oday iyo saaxiib
waxay wada jireenba, ugu socdo ninkeedii
kii garay oo yidhi: Ninkani aqalkayaga
yimid, sow kii carruurta cunaya ma aha?
Kolka oo isagu reerka yimaaddo, wiilka noo
jir! Kolkii bay naagta ay aamustay. Haye!
bay tidhi, wuu tagay.

Way ku noqotay arrintii, ninkiina wuu
ogaaday. Naagta wuu dili lahaa hase ahaatee
wuxuu ka baqgay dadka. Socdaal baan
tegayaa ee xoolaha iyo aqalka i noo ilaali
buu yidhi, wuuna socday oo wuxuu tegay
meel uu buul ka dhistay oo gafane xoolihiisii
ka guray. Ninkii baa yimid cawaysinkii isaga
00 lo’da xerada maalaya aayar ayuu xerada
galay oo fadhiistay.

Kolkay wax walba faleen ayay lulmo
gabatay, Gafanihii ayuu gacmaha ku
burburiyay oo uu afkiisii iyo jidhkiisii
mariyey. Wiilkii buu gqaaday oo wuxuu ag
dhigay hooyadiis meel u dhow. Aroor hore
ayuu kacay, oo yimid. irridda fur ayuu yidhi.

Naagtii waa ay kacday oo ka furtay. Wiilkii
aaway buu yidhi. Ninkii caawa aan kuu
sheegayey ma yimid? Haa, isagu wuu yimid
bay tidhi.) Wuu baxay oo wuxuu la shiray
ugaaskii oo wuxuu kala hadlay sidii loo
ciqaabi lahaa ninka.
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Siham Ibrahim, Sayid-Ahmed Jama, Muktar Bayle
Kol: Wakhti, jeer, mar walba
Jir: ilaali
Gafane: Dulin shilinta ka weyn, maqaar jilicsan oo ku nool dhiigga nafleyda.
Caweys: Ciyaaraha hiddaha iyo dhaqanka ee habeenkii lagu soo jeedo

Aroor: Wakhtiga u dhexeeya marka waagu dillaaco ilaa marka qorraxdu soo baxdo.
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Qoraalka 5aad (p. 29)

‘.M?'m - b”’-

gabad

leha, maga’isa

Ein Mensch-er (eine) Tochter hatte, Name sciner (war)

Walakaded. Afar nim-ba u timid — niman-ki-ba
Walakaded. Vier Mann-sie zu ihm kamen Minner-jene-sie
yidi: Gabadda na ! Wah u yidi:
sprachen: Tochter die uns gieb! So zu ihnen er sprach:

Gabadda ma nim-ba donaiya nuse gidi-gin
Nim-ba gabadh leha, magacisa | Nin ba  gabadh lahaa  magaciisu
Walakaded. Afar nim-ba u timid. | waa Lakaded. Afar nin baa u timid.
Niman-ki-ba yidhi: Gabdhdha na si! | Nimankii baa yidhi: Gabadha na sii!
Wah u yidhi: Gabadhdha ma nim-ba | Wuxuu yidhi: Gabadha ma nin baa

donayya mise gidi-gin wa donaysan?
Ki kale-ba yidhi: Nim-ba goni-disa yu
donayya. Wah u vyidhi: Aniga bisha
Rajal-dambe gabadh-dha edin so-dirayya.
Nim-ba u eshay: Hawrarsan!
Is-na wah u eshay: Nim-ba wax’u holo
haysta, nim-ba yidhi: Aniga rixyo ayyan
haysta, ki kalena yidhi: lo”> ban
haysta, ki kale-na wah u yidhi
gel ban haysta, ki kale-na wah u yidhi:
id an haysta. Kolkas ay tagen. Wah ay
ka-la magnadan ba bishi Rajal dambe.
Ayyu gabdh-dhi aba-hed wah u yidhi:
niman-ki u tag, so-arag, nin wah u
jogo, 1 ga war ken. Wah ay tidhi:
“Hawrarsan” markas ay tagtay. Ninki
rixyo leha bay u tagtay, wah u tidhi:
Ma 1 gursanaysa? Wah u eshay:
Abar-ba daday o ku gursan kari mayyo,
kolkas-ay tagtay ninki locda leha. Wahay
tidhi: Ma i1 gursanaysa? Wah u eshay: Abar-
ba daday ku gursan kari mayyo, kolkas ay
tagtay. Markas-ay u tagtay, ninki gela leha
wax’ay tidhi: Ma 1 gursanaysa? Wah ay u
ceshay: Fadhiso! Ani ano ku keni! Markas ay
fadhisatay, kolkas-u ano u kenay. Wahu
yidhi ”Dhan!” Gortasay dhantay. Wax ay
tidhi: Wa tagayya! Wax u eshay: Hag-ge
tagaysa? Ninki afrad ayyan u tagayya, sidas-
ay tidhi o ay ka tagtay wahay u tagtay nin-ki
ida-ha leha wahay tidhi: ma i gursanaysa?
Wahu esha: Ha wa ku gursanaayya, hal-kan
fadhiso, markas-u ka tagay, wah u u tagay

doonaya mise giddigiin waa doonaysaan?
Kii kale baa yidhi: Ninba goonidiisa ayuu u
doonayaa. Wuxuu yidhi: Anigaa bisha
Rajal dambe gabadha idiin soo diraya.
Nin baa u ceshay “Hawraarsan!”.
Isna wuxuu u ceshay: Ninba waxa uu xoolo
haysto, nin baa yidhi: Anigu riyo ayaan
haystaa. Kii kalena ayaa yidhi: lo’ baan
haystaa. Kii kalenana wuxuu yidhi:
geel baan haystaa, kii kalena wuxuu yidhi:
idaan haystaa. Kolkaas ayey tageen. Waxay
kala magnaadaanba, bishii Rajal dambe ayuu
gabadhii aabbaheed wuxuu yidhi: Nimankii
u tag, soo arag, nin waxa uu
joogo, iiga war keen. Waxay tidhi:
“Hawraarsan.” Markaasay tagtay. Ninkii
riyo lahaa bay u tagtay, waxay ku tidhi:
Ma 1 guursanaysaa? Wuxuu u ceshay:
Abaar baa jirta oo ku guursan kari maayo.
Kolkaasay u tagtay ninkii lo’da lahaa. Waxay
ku tidhi: Ma i1 guursanaysaa? Waxaa uu u
ceshay: Abaar badan baa jirta oo ku guursan
kari maayo. Markaasay u tagtay ninkii geela
lahaa. Waxay tidhi: Ma i guursanaysaa?
Waxa uu u ceshay: Fadhiso! Anigu caanaan
kuu  keeni.  Markaasay  fadhiisatay.
Kolkaasuu cunno u keenay. Wuxuu yidhi
”Dhan!” Goortaasay dhantay. Waxa ay tidhi:
Wa tagayaa! Waxa uu u ceshay: Xaggee
tegaysaa? Ninkii afaraad ayan u tagayaa,
sidaasay tidhi oo ay ka tagtay. Waxay u
tagtay ninkii idaha lahaa. Waxay tidhi: Ma i
guursanaysaa? Waxa uu u ceshay: Haa waan
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adhihi-wan bu ka so kahayyay, gortasu
wanki gawracay wah-u yidhi: Wan-ka kalo!
Wah ay elisay: “hawrarsan!” markas warki
karattay. Wah ay tidhi: Deri iyo biyo ayyan
donayya.Wah u u eshay: “ho!” Markas ay
helib-ki karasay wah u yidhi: “on”!” gortas-
ay wah ka ontay. Wah ay tidhi: Wa tagayya!
Wah-u eshay: Hagge tagaysa? Wah ay u
elisay: Aba-hay ayyan war-ka u geynayya.
Wah u yidhi: “hawrarsan!” Markas ay ka
tagtay, wah ay u tagtay, aba-hed wah-u yidhi:
I waran! Wahay tidhi: “Rixyo leh rag
m’aha,” mise-na wahay tidhi: ”lo’hi leh rer
ma aha,” dabaded-na sidas ay tidhi ”’gel laho
guray ida-se ka-so-rogay.”

ku gursanayaa ee halkan fadhiiso.
Markaasuu ka tagay. Waxa uu u tagay
adhigii, wan buu ka soo kaxeeyey,
goortaasuu wankii gawracay. Waxa uu yidhi:
Wanka galo Markaasay mar kale celisay:
“Hawraarsan” oo wankii qalatay. Gabadhii
nimankii bay u tagtay oo waxa ay tidhi:
Dheri iyo biyo ayaan doonayaa. Waxa uu u
ceshey: “hoo”. Dabadeed waxa ya karisay
hilib. Markii ay hilibkii karisay waxa uu
yidhi: “Cun!” Goortaasay wax ka cuntay.
Waxa ay tidhi: Waan tegeyaa. Waxa uu u
ceshay xaggee tegeysaa? Waxa ay u celisay:
Aabahay ayaan warka u geynayaa. Waxa uu
yidhi: “Hawraasan!” Markaasay ka tagtay.
Waxa ay u tagtay aabeheed. Waxa uu yidhi:
Ii warran!

Waxa ay tidhi: “Riyoole rag ma aha”. Misana
waxa ay tidhi: “Lo” le reer ma aha”
Dabadeedna sidaas oo kale ayey tidhi:* Geel
iyo laxo guray, idase ka soo rogay”.

Abdiaziz Yosuf Mohamed, Bashir Jama Abdi, Samira Amin,
Omar Osman, Omar Hussein iyo Omar-khadar Mohamed

Ereyadii hore iyo ereyada maanta

Rajal dambe = bil magaceed ama bisha jamaadul aakhir

Gabadhdha = gabadha
Haista = Haysta

ESai = ceshay

yidi = yidhi

Riliyo = riyo

Bisi = bishii

Aiyu = ayuu

Ai=ay

Wahai = waxay

Hawrarsan = Hagaag, haye
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Loogo = ka galo, gawrac
Dulucda sheekada

Wagqtiga qoraalka ama sheekadan la qoray waxay ahayd waqti hore oo guurku uusan ahyn iska
guurso ee lays ogaan jiray, haddey noqoto gabadha akhlaaqdeeda, caqligeeda iyo iney reer ku
filan tahay iyo waliba reeka ama ardaaga ay ka dhalatay. raggana laga ogaan jiray xoolaha uu
haysto noocooda, geesinimadiisa, reerkuu ka dhashay, deeqsinimadiisa ama wax bixintiisa iyo
murti yaqaanimadiisa iwm. Marka sheekadani waxay tillmaameysaa dhaqankii waqtigaas jirey.
Guurka sidaas laysku xusho waxa uu baajinjirey furitaanka.

Waxay sheekadani iftiimineysaa oo kale sida xoolahu u kala sarreeyeen ama loo kala
qiimeynjirey waagaas.
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Qoraalka 6aad (p. 33)

Libak-ba hal

Ein Lowe er Kameelstute
bo (ba- u) ka-jalkial.

dabar- ki

dili dabar - ka da’ dai
schlug Riicken den er traf
Rag ya u  yimid  ged

Riicken jenen er ihm zerbrach. Minner sie hin kamen Baum

bu dabada

gaki

rag-gi

fet = absedai.

sie hinter sie gingen ein Minner jene sie fiirchteten sich.

Nin arya ged-hi

dabado ogam marai

Libax-ba hal dili dabar-ka dhacday dabar-ki
bo (ba-u) ka-jaxay. Rag ya u yimid ged bu
dabada gashi rag-gi ka-absaday. Nin ayya
ged-ki dabado ogam maray waram-bu ridi
libaxxi iyo ku-diftay, libaxxi jesin keri
waydi, meshi ya la gu-dili. Kas-se halkasu
ku-dhintay shebel-ba yimid, libax-ba yimid.
Hal bu dili waraba yimid. Habeni se ayya
dogagi, meshi raga-di hosa aygay ku-diriren,
shebel shen iyo toban ayya ka-dhintay,
waraba-na afartam-ba ka-dhintay, Libaxa-na
laba ka-dhintay. Mesh ayya inta ku-dhacday
wa Ogadin.

Libaax baa hal dilay oo dhabarka kaga
dhacay oo dhabarkii baa uu ka jabiyay. Rag
baa u yimid kadibna geed buu dabada
gashaday raggiina waa ay ka cabsadeen. Nin
ayaa geedkii dabada ka soo maray ( gadaal
ka soo maray), waran buu ku riday libaaxii
waana uu dhintay. Libaaxii waa uu jeesan
kari waayay meeshii ayaana lagu dilay. Kaas
halkaasuu ku dhamaaday. Shabeel baa yimid
hal buu dilay waraabena waa uu yimid
dugaaggii baa meeshii raqdu tiillay ku
dirireen. Shabeel shan iyo toban ayaa ka
dhimatay, waraabana afartan, libaaxana laba
ayaa ka dhimatay Meesha ay ka dhacdayna
waa Ogaadeen
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1900 — Dr. A. W. Schleichers Somali-Texte
Edited and published by Leo Reinisch. Wien: Alfred Holder.
Ungefdr samma skriftsystem som hos Leo Reinisch och Alfred Jahn, men lite enklare.

AET1O U — AaEel Oo, Uu

g - q
at -  aw
Ordlista

Mood (dlderdomligt ord): - Egendom utanfor djur som ko, far, kamel etcetera

Gu’ (alderdomligt ord) det betyder ar.

Grammatik

Nar man skriver flera saker i en mening anvander man, men i den hér texten anvande

man konjunktionen iyo
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1. Lebenslauf eines Somali (p. 3)

Had-dn déno in-dn girsadd,
wah-dn tagt Hdber Yunis dma
qilo kalé wandqsan; wah-dn
dondya, in-dn garsadé gi-ga,
hddi Alah yidaho, gabdd wa-
ndgsan tol-leh an holo ka ba-

§6 so'oddlya.

Had-an doonoo in-an guursadoo, waah-
an tdgii Haber Yuunis ama qaloo kalee
wanagsan; waah-an doonaayaa, in-an
guursadoo  guu-gaa, hadi Alah
yidhahoo, gabadh wanagsan tool-leh an
hooloo ka baashoo socodaalyaa.

Haddaan doono in aan guursado, waxa
aan u tagi Habar Yoonis ama qolo kale
0o wanaagsan. Waxa aan doonayaa, in
aan  guurasado guga, haddii
Alle yidhaahdo, gabadh wanaagsan tol
leh aan xoolo ka baxsho ayaan u
socdaalayaa.

Goor-t-an-uu imidh aabi-heed waah-an
idhii: »gabadh-dhaa-daa ii sii!«

Goorta aan u imid aabbaheed waxa aan
idhi: “Gabadhaada i sii!”

Aabi-heed ~ waah-uu  ii  yidhii:
»hawrarsan! orod, hooloo badan ii
keen!«

Aabbaheed  waxa yidhi:
“Hawraarsan! Orod oo xoolo badan ii

uu 1

keen!”

Waah-an idhii: »waah-an kuu siinaayaa
koontoon gédlaa iiyoo tiroo aadhiyaa
iiyoo afar faras.«

Waxa aan idhi: “Waxa aan ku siinayaa
konton geel ah iyo tiro adhi ah iyo afar
faras.”

Diidii: »gabadh-dhaay-daa baqul gilaa
iiyoo laabaa tiroo aadhiyaa iiyoo taabaan
farasaa ii sii, gabadh-dhaa kuu siiyii.«

Diiday: ”“Gabadhayda boqol geel ah iyo
labo tiro oo adhi ah iyo toban faras ah i
sii, gabadha aan ku siiye.”

Waah-an idhii: »amin-kaa hooloo badan
mahaaya ‘ee, waah-aan haayaa aay-an
kuu siinaayaa, ii-ga qaadhoo!«

Waxa aan idhi: “Imminka xoolo badan
ma hayo ee waxa aan hayo ayaan ku
siinayaa, iga qaado!”
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Waah-uu ii yidhii: »hooloo yeer qaadhan
maayoo, hooloo badan ii sii! an gabadh-
dhaa kuu siiyaa ‘ee!«

Waxa uu i yidhi: “Xoolo yar qaadan
maayo, xoolo badan i sii, aan gabadha ku
siiyee!”

Waah-an idhii:
haayoo amin-ka, haayeeshe (haasha-
yeeshe), mark-an heeloo.«

»hooloo badan ma-

Waxa aan idhi: “Xoolo badan ma hayo
imminka, hase yeeshee, markaan helo.”

Waah-uu yidhii: »mah-aad haaysaa ad
siinaaysaa’?«

Waxa uu yidhi: “Maxaad heysaa oo aad
siinaysaa?”

Waah-an idhii: »waah-an haayaa kuu
siinaayaa, koontoon gdlaa iiyoo tiroo
aadhiyaa iiyoo afar faras, iintaa amin-
kaa ii-ga qaadhoo, waahii haadhay guu-
gaa aay-an kuu siin-doonaa.«

Waxa aan idhi: “Waxa aan hayo ayaan
ku siinayaa, konton geel ah iyo tiro adhi
ah iyo afar faras, intaa imminka iga
qaado, wixii hadhay guga ayaan ku siin
doonaa.”

Waah ii yidhii: »waah-ad haaysoo amin-
kaa la kalay, waahii haadhay guu-gaa la
kalay, an gabadh-dhaa kuu dhiisii.«

Waxa uu i yidhi:
imminka la kaalay, wixii hadhay guga la
kaalay, aan gabadha kuu dhisee.”

“Waxaad heyso

Waah-an idhii: »guu-gaa aay-an waahay
haadhay kuu keenaayaa, had-an iman
guugaa

waayoo, dambee

ahaddaa.«

haaynoo

Waxa aan idhi: “Guga ayaan waxa ii
hadhay kuu keenayaa, haddaan iman
waayo, guga dambe ha inoo ahaato.”

Waah-uu yidhii: »hawrarsan! anigoo wa
had-ad
waaydoo, ii soo dir hoola-haa, an wah sii
gaabtuu “eel«

kuu eegaayaa, iman Karii

Waxa uu yidhi “Hawraarsan! Anigu
waan ku eegayaa, haddaad iman Kkari
weydo, ii soo dir xoolaha, aan wax sii
gabtoe

'II

tiro adhi ah = boqol adhi ah
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Wah-dn idi: »>dat-g6 wa
‘dbst, wah-dn ka bagdya, ’ol
init la tagd, anigd dy-an kéni.«

Abi-héd mdrk-an imid qure-

5 gt dyi ‘drda T digay, markdsi
wan T qaldy o héda-di mugma-
da aya gabaddisi i-qu so dibi.

Markas-dn héda-di wah ka
‘oni, hdmba-di dy-an gabdd-da

0 ku éliyi.
Tobdn “d56 dy-an ‘ardd-ga
fadi, dabadéd wa la 7 dilay.

Markadsa la @ meheriyi, an

la agdl galdy; gi-ga dy-an

5 la agdl galdy, jildl-ki dambé
dya la T rdray.

Holo-hi an bahsi bad ba la
i-gu dibad§i, mdrkas-dn ndg-
t: la 1 rary, mdrkas-dn giri-

0 gaya-gt kuw mnogodi.

Mal-ki wél-kt © dast, laba
wan ay-an gatird’ay waqala-
§isi.
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Wah-dn @ gu hodun heddy
hdsi-déda gor-tidi, dabadéd
hasas indnkas dya leh.

Hdd @ gabdd-di dalatts wa-

5 qaldl ma-leh.
Tobdn jir-k-ist dya la gidi
wil-kdy-gi; markdsi dno tyd
hilib la siyi, dabadéd bulkst.

Sadel tyo toban jir-k-ist ga-

0 §an qddi; $an tyo tobdn jir-

kisi ay-u duli @ sided gdla so

héday, fards-na da’asdday (da-
saddy).

Had-# nin Somalyéd dinto,

6 ndg-t-ist hingél-ba iss hedattd,

siyahd-da day-ay tss ka digta.

Intay hingésa heddttay, afdr
bilod tyo afdr “asod jira.

Nin-ki dintay mdrka lo mdy-
0 da, dyi la kdnfa®) o lo gu
tukada, dabadéd la asa.
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3. Die Eyssa-Somal (p. 8)

Nimanks Eysa ¢ Séla joga,
wa nimdn hinhun; nin-na jér-
ahé min dils, ma-qursads.

Niimaanki Eysaa ee Seelaa joogaa, wa
niimaan hunhun; niin-na jeer-ahoo niin
diloo, maa-guursadoo.

Nimanka Ciise ee Seylac joogaa waa
niman xunxun; ninna jeer uu nin dilo ma
guursado.

Haduu niin diloo qoora-haa iiyoo gus-
kaa ayuu ka goostaa, waahuu la tagaa
reerkii guuri-goodii.

Hadduu nin dilo qooraha iyo guska
ayuu ka goostaa oo waxa uu la tagaa
reerkii gurigooda.

Hadi la arkoo isaga o hiinyoo iiyoo guski
niinkii u dilay gacan-taa ku siitaa.

Haddii la arko isaga oo xiniinyaha iyo
guska ninkii uu dilay gacanta ku sita,

Daadkii guuri-gii joogaa koolkaas
arkaan, wa loo farhaa, wa loo cayaaraa.

dadkii guriga joogay kolkay arkaan waa
loo farxaa oo waa loo ciyaaraa.

Koolkaa loo cayaaroo ayuu qadaadoo
gal qalaa, wa la coonaa.

Kolka loo cayaaro ayuu geel qadaadaa
0o galaa, waana la cunaa.

Odaayaashii ayaa iss u yimadhaan,
waahaay yidhaxaan: »niin-kaasoo niin
dilay ogaadaa!«

Odayaasha ayaa isu
waxayna yidhaahdaan: “Ninkaas baa

nin dilay ee ogaada!”

yimaaddaan,

Dabadeed waran-kii o niinkaa ku dilay
ayaa la gu samayaa hasaaw, waahuu
qabaa baal garaayoo o "ad, madahiis buu
gdliiyaa, fool maroodi ayuu doontaa in
buu goostaa, gacan-taa midig ayuu
galiiyaa.

Dabadeed warankii uu ninka ku dilay
ayaa lagu sameeya hasail, waxa uu qabaa
baal gorayo oo cad, madaxiisa buu
geliyaa, fool maroodi ayuu doontaa in
gacanta midig

buu goostaa, ayuu

geliyaa.

Niinkii niin dilay o Eysaa ah siidaas
ayuu samaayaa.

Ninkii nin dilay oo Ciisa ah sidaas ayuu
sameeyaa.

Niinki an niin diliin, qoor-baa ayuu la ka
hedhaa kool, raga-na wah dilay la maa-
fadhiyistoo, soor-baa-na la maa-coonoo.

Ninkii aan nin dilin qoor-baa ayuu la ka
hedhaa kool, raggana wax dilay lama
fadhiisto soorna lama cuno.
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Hadi raga wah dilay, soor coonaan;
niinkii an wah diliin, maradiihiisaa ayay
gacantoodaa iiyoo fara-hoodaa iss ka
marayaan; niinkii an wah diliin ee, Eysa
ah, siidaas naagood waayaa.

Hadii ragga wax dilay soor cunaan;
ninkii aan wax dilin maradiisa ayey
gacantooda iyo farahooda  iska
mariyaan; ninkii aan wax dilin ee Ciisa
h, sida naagaha oo kale weeye.

Xasan waxu gabaa baal gorayo oo cad
madaxis bu galiyaa, fool marodi ayuu
doontaa in buu gostaa, gacanta midig
ayuu galiyaa .

Ninkii nin dilay oo Ciisa ah sidaas ayuu
sameeyaa. Ninkii aan nin dilin, qorba
ayu la ka heda kol ragga wax dilay la ma
fadhisto, soorna lama cuno.

Hadi ragga wax dilay soo raacaan ninkii
an dilin, ayay
gacantooda iyo ka
mariyaan: ninki an wax dilin e ciisa ah
sidaas nagod waaye.

maradiiisa
farahooda is

wax
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4. Der stamm Afgab (p. 9)

Haddd laba tyo labatin ‘ado
Berbera dya lo ga 86 oda, mu-
gasa Weébbi-sabél-leh ad tigia.

Hadaad labo iyo labaatan aso Berbera
aya loga soo aadaa, mogaasaa webi
Shabeele tagtaa.

Hadad laabaa iiyoo laabataan cashoo
aayaa loo ga soocoda,
muuqaasaa Webbi-shabeel-leh ad tagta.
adi Webbiga had tagtoo, wahad u tagta
reer Afgab, Ogadeen ah.

Berberaa

Hadaad laba iyo labaatan casho Berbera
ka socoto, webi Shabeelle ayaad
tagaysaa. Adi Webbiga haddaad tagto,
waxaad u tagtaa reer Afgaab, Ogadeen
ah.

Webbi-gaa shiishe Gallaa jooga, wa
niimaan hunhun o ba’an. niinkii ay ka
ciil heelan, dilii doonan, dadkii hurdada
ayay ka dilan, guskaa iyo hayniyoo ayay
ka gooyan.

Webbiga shishe gaallaa joogta, waa
niman xunxun oo ba’an. Ninkii ay cidla
ka helaan, dili doona, dadka hurdada
ayay ku iyo
xiniinyaha ayay ka gooyaan.

dilaan, guska

Reer Afgab wa niimaan wanaqsan, wa
hooloo badan leh ahaa; wahay leh yahiin
beer iiyoo loo’, Webbi-gaa ka meel-na
maaka’an.

Reer Afgaab wa niman wanaagsan oo
xoolo badan leh, waxay leeyihiin beer
iyo lo’, webbiga meelna ugama kacaan.

Webbi-shabeel-leh waa webbi weyn,
dooniyoo maa-leh, wahuu leh yahay
huuryoo. anigoo niin maa-arag, markaa

ka bahay o reer "Afgab ka tagay.

webbi
waxuu

Webbi-shabeelle waa weyn,
laha, leeyahay
huuriyo. Anigoo nin ma arag, markaa ka
baxay o reer Afgaab tagay.

doonyo ma
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5. Reise nach Kismayu (p. 10)

Nin Ingrésah o Bombasa

joga T gu yidi:

»la‘dgtas qad,

Kismdyi u tag, mdrkab fol!
kilkad Kismayu tdgts, la dgta
wahdn ki siya, fol maridi
iyo warmo iyo hardg Sabél
intas 80 ibi o 1 kénl«

Niin Ingreesah o Bombaasaa jooga ii gu
yidhii: »lacagtaas qadh, Kismaayuu u
tag, markab fool! koolkaad Kismaayuu
tagtoo, lacagtaa wahan ku siiya, fool
maroodi iiyoo warmoo iiyoo harag
shabeel iintaas soo iibi o0 ii keen!«

Nin ingiriis ah oo Bombaasa jooga igu
yidhi: ”Lacagtaas qaad, Kismaayo ku
tag, markab fuul! Koolkaad Kismaayo
tagto, lacagtaa aan ku siiyay, fool
maroodi iyo warmo iyo harag shabeel
intaas soo iibi oo ii keen!”

Koolkaan tagay iintii uu ii yidhii, aayaan
uu soo iibiyay; aayaan haalkoo heelay
niim Berberaa iss ku naqan aqalkaa
Ingrees aayuu eegayay.

Kolkaan tagay intii uu i yidhi ayaan u
soo iibiyay. Waxaan halkaa Berbera ka
helay nin aan is naqaanay oo eegi jiray
aqgalka Ingriiska.

Coonoo ii gu siiyii; koolkaan coonadii
coonay, aayaan aqalkii ka bahay, wahan
tagay mesaajid-dii o an yidhii: »tuukoo!«

Cunno ayuu i siiyay oo waan cunay
cunnadii. Kadib ayaan aqalka ka baxay
oo waxaan tagay Mesaajid oo aan is idhi
ku tuko.

Wahaa ii arkay niimaan mesaajid-doo
fadhi-ah o tuukanayaan. anigoo wa la
tuukaday.

Waxaa i arkay niman mesaajidka
fadhiyay oo tukanaayay. Nin baa yidhi:
“ Ninka kani Horay

Kismaayo uma uunan joogi jirin”

waa aayo?

Niim ba yidhii: »niinkaa kaan wa aayoo?
hooraay Kismaayuu uu maa o joogii
jiriin.«

Niin kaleetoo aayuu ii yidhii: »haggaad
ka timidh?«

7

Nin kaleeto ayaa I yidhi: ” xageed ka
timid?” Waxaan ku idhi: ” Bombaas
ayaan ka imid. ” wuxuu yidhi: ” Maxaad
Kismaayo ka soo doontay?”
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Wahan idhii: »Bombaasaa ka imidh.«
wahuu yidii: »mahaad Kismaayuu ka
soo doontay?«

Wahan idhii: »niin ferenji aayuu lacag ii
soo diibay, wax ii gu yidhii: harag
shabeel iiyoo
warmoo iiyoo gaashaan lacagtaa ii soo

ilyoo fool maroodi

siil«

Waxaa ku idhi: ” nin faranji ah ayaa
lacag ii soo dhiibay, waxa uu igu yidhi:
harag shabeel, fool maroodi, warmo iyo
gaashaan lacagta ii soo sii!”

Wahay yidhaxeen: »gaal
mesaajid-dannoo ga bah!«

yahaw,

7.

Waxay yidhaahdeen:
masaajidka nooga bax!”

" gaal yahawni

Wahaan idhii: »saawoo dad muslin ah
maahiidiin?«

Waxaan ku idhi: ” saw dad muslim ah
ma ihidiin?”
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Wahdy yidalén: »adigé ha-
ddd muslin tahdy, mahad fe-
rénji-gi w ga hogsandysa?«

Wahdn idi: »ferénjiga hog-
stgisii hardm ba? < wahdy yida-
hén: »wa hardn!s

Wahdn idi: »waddda-na fe-
rénjigi dyiy wa ka higsaddn. <
Wahdy yidahén: »annagd
haddnno gdjo u dimanayno
ferénjiga ka hdgsan maynno.<

Wahdn idi: »anigs nin ‘dy-
dah!« mesajid ayan ka bahdy.

Wahay yidahén: »war, dam-
béto mesajid-diya-dd annagd
80 nogonin!« kolkas wan iss
ka ga tagdy.

Wdgi dambétc & dnnd iss
barandy, wdh-ba T ma-oddn
Jirin.

Ferénji-gia-na ma-ja‘alén.
kélka ninka magdla-da o sa-
rdyo agalkisa ka bahi, afar-
tdn ‘dskara, dya labatin ka
hordysay, labatin-na wa ka
dambdysay. nin waldwa ‘dskar
ba buntuhhisi iyo rasdsti ayu
hdysta. hddi-an-tv ‘dskar ba
kahdysana, agdl-kisa ka ma-

 bahd.
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Leh iy tobdn “ads halko an
Jjogay, dabadéd aydn ka so
difay, Bombdsa ku ndjday.

Lehddn hardg $abél tyo afdr
fol maridi iyo lab iyo tobdn
wardn tyo saddh gasin aydn
ka 80 ibsaddy, minki ingrés
ayin u kénay.
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13. Eine fehde (p. 23)

Nim-ba gabdd lahd, wahi
yidi: »anigd holo baddn la @
styo mahdy &, gabdddi behin

madyo. «

Niim-baa gabadh lahaa, wahuu yidhii:
»anigaa hooloo badan la ii siiyoo
maahaay ee, gabadhdhii behin maayoo0.«

Wahaa la yidhiii: »mahaad u behin
waayday?« wahuu yidhii:
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» hils ma-liki, 1ydda ya 7 hila-
ha.«

Waha la yidi: »mahad im-
misa hila dondysa?: wahii
b yidi: »gal iyd fdras iyd ddi
iyo 10’ intas odan yan wdda
dondya, hddi an haldyo.«

Nim-ba yidi: »sodddn géla,
tobdn fdrda ’a wa ki siya.c

0  Ninki gabddda daldy ya
yidi: »T kurdi/<
»Hayé!« bu yidi; »gabddds
gormdd @ meherindysa ?« wahi
yidi: swa higa, T kén, 80 nd-
5 god!«

Ninks bu yidi: »t ku daqss
meherkédal« gortdsu w mehe-
riydy.

Ninki gabdddi girsay, arir
0 baddn yay ddiay.

Ol-ba yimi, oddygi yi héli-
hi la gdday. ninki gabdddi
qabay yi w tagdy, gabdddi
abihéd ku yidi: »héli-hi ad

26 1 sisay, la ga qddi, wah i 81/«

Bu yidé: »wahdn ki siyo
mahayd.« gortdsa gabdddi
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dydi, abihéd ya yidi: >mahdd
la oyddaysal«

»Hola la'antidd« ay tidi.
wahts yidi: »Ildh ya wah @

b gin,.«

Gabdddi ya ninky kédi tidi:
»abahdy wah siyil«

Ninkt ba,'yidi: »hila-héni
ma-bddna.« wahdy tidi: »wa
0 oddy, wah sil«

B yidi: »wah ba sin mdyd. <
wahdy tidi: »abahdy mardya.«
wahi yidi: >wan ki dili.c

Wahdy tidi: »3 gu dili mdy-
5 sid.« wahii yidi: »sadéh ha-
lad ha qado!l«

Wahdy tidi: »>u kurdi!<
wahit yidi: »afdr ha qddo’«
wahdy tidi: >u kurdil« wahi

0 yidi: »kiirdin mdyo.«

Wahdy tidi: »wa abahay,
wa oddy, wildl ma-lahd, ani-
g keliya 1 yi daldy; hddi
ad-dn uw kiirdin isdga yan ra-

Hya.x
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Waha yidi: »>nagtiydi-ba
tahdy.« wahdy tidi: >wa rin-
ta, kan wa abahdy, w kurdi!«

Wahi yidi: »leh haldad ban
sindyna.« wahdy tidi: »u kur-
dil« wahi yidi: »sidéd ban
sindyna.«

Wahdy tidi: »wa abahdy,
éd kalé ma-lahd, anigd keli-
yd.« wahd yidi: »arirta mid
B‘iyﬂ €

Wahdy tidi: »abdy ma dad-
kd ‘énalc »miyalc b yidi.

Gortdsa gabdddi éyday abi-
héda u yimid, wahd yidi: sma-
hid la oydaysay?« wahdy
tidi: »wdh-ba la 0y mdyd.«

Wahii yidi: »ninki miya ku
‘aydy?« wahdy tidi: >mdya.«
wahi yidi: »amas!« gortdsay
amistay.

Odd-gi ya u tagdy ninki
gabdddi qabay, wahu yidi:
swah 7 sil< Ninki-ba=yidi:
»s1déd haldd gdda!«

Oda-gi-ba yidi: »t gu ma-
fila.« gortdsi yidi ninki: »to-
ban gdado!’« »yélay!« bi yidi.
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Oddgi ba gabaddis u tagdy
wah drkay iyddi sydysay, wa-
ki yidi: smahdd la oydysa ?«

Wahdy tidi: »ninki ba 3
5 yidi: »abahd ma dddka ‘ona?
gortas an oyay.«

Oddgt ba 80 ndgjoddy o ninki
u tagdy, wahi yidi: »mahdd
i ‘dyday?«

10  Ninkt ba yidi: »mahdn ki
idi?« ki kalé bu yidi: »ma
anigd dddka “dna?«< »Moya«
bi yudt.

Wardn bii 86 gdtay oddgi,

15 ninkt o fadiyah yi wdrdnk:

bérka ka ga diftay, ninki
ba dintay.

Oddgi ba arardy, gabad-
dist bu tagdy: »>inna kén!e

20 bt yidi.

Wa 35 ra‘addy, holi-hi ba
la w yimi, gélt ba la kahdys-
tay 1yo arirti dulka la ga
qdbtay, gélo wa bdgul iyo afdr

25 wil.

Gabdddi ba nin kalé u yi-
mi: »ma ki girsadal< bi

yidi.
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»Abahdy u tag!< bay tidi.
abikéd w yimiéd ninki: »ga-
bdddt ma 1 sindysa < bi yidi.

:Mfiyac bix yidi; ninki ba
5 188 ka tagdy.

Ninki oddgi w dili jirdy
tolkisd yémi: »>mé ninkdya-
g ?< yidahén. oddgi ba yidi:
»MOYl. «

0 Ninki tolkisa yidi: »ninki
nd kénl< odagi bi yidi: »hag-
gé ka kéna?<

Gabdddis ba tidi: »maha
leh-dahin 2« wahdy yidahén:
5 »ninkdgi mé ¥«
»Wa dintaye tidi. Wahdy
yidahén: swa rin; ma bir ba
disay, mdsa bas.bii u dintay?«

Wahdy tidi: »bas b u din-

D tay.« nimdn-ki ba yidahén:

»wiladis nd i/« >YEli mdyoe«
bay tidi.

Wahdy yidahén: >ninki dba-
hd ba dildy, wa og nahdyn.<

5 Oddgi ba yidi: »war, nimdn
yahat, 1 ga tdga'!< nimadnki
afdr ba ahayén, saddha nin
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oddgi ba disay, min ndgti ba
dildy.

Nimdnkt ba géli o wildst
kahdystay, dulko guriyohid:

5 bay la gdbten,

Wildst bay kordy; laba
yidi: »hoyadayd meé day?«
nimankt bu yidi: »moyi.«

Afdrti ninah ya wildst ku
10 yidi: »wah ma ka la girdn-
na?« »Hal< bay yidahn.

Sidéd sanadiod ba la wdda
so‘oddy; ‘dsa-di dambé ya géd
histt la fadistay wa la Jég

16 hdystay.

Afdrts kv u yérah ya yidi:

>»hoyaddys no §égale

Nin b yidi: »hoydda wahd
dildy ninkas, annago wahdn-
0 no dilndy oddygi awiwka.«

Wahdy tagén givri-gi, afdrty
walala aha ya tafaddy, wa-
hdy yidahén: »nimdnki awow-
kén iyo hoyadén dildy wa ko

1 wa kdn.«

Wahdy ku tafadén waladls:
»dwa, sdqda déhe guri-ga ku
gisbnd !«
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Siidaasay ku tashadeen; afar waranbala
qaatay, saqdii dheehe ya guuri-gii la
tagay, dabaa la galiyay, guuri-gii ba
guubtay.

Sidaas ayay ku tashadeen; afar waran ba
la qaatay, saqdii dhexe ayaa gurigii la
tagay, dabaa la geliyay, gurigii baa
gubtay.

Ragi ba ka soo bahsaday, goortay
dibaddii ya sadeeh wiil laabaa niin
goortasaa diiboo

dileen. wiilashi

naqdeen.

Ragii baa soo baxsaday,

dibaddii [yimaadeen] ayaa saddex wiil

goortay

laba nin dileen. Goortaasaa wiilashii dib
u nogdeen.

Maalintii dambee yay niin kalee dileen.
niinkii afraad ba u yimidh, isagoo laabaa
odaay wada, wahuu yidhii niinkii:
»aaynu heshiinoo!« laaba-dii odaay ya
yidhii »heshiiya!«

Maalintii dambe ayay nin kale dileen.
Ninkii afraad baa u yimid, isagoo laba
oday wada, wuxuu yidhi ninkii; “ aynu
heshiino!” Labadii oday ayaa yidhi “

'II

heshiiya

Walaashii ba yidhii: »niin-kaas iiyoo
sadeexdoo niin o kalee hooga-daayaa
ilyoo awoowgaayaa yay dileen, wa
niimaan  hun; haataan wa la
heshinaaynoo!« intaasoo wa rag oola-dii

ilyoo rag naba-dii.

Walaashii baa tidhi: “ninkaas iyo
saddexdoo nin oo kale hooyadeena iyo
awoowgeena ayay dileen, waa niman
xun; haatan lama heshiinayno! “ intaasi

waa rag coladdii iyo rag nabaddii.
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14. Ein rechtshandel (p. 30)

Nim-ba holo baddn lahd,
Jilib-kis w ma bddna. min ka-
léto w yimid wahu ku yidi:
»bdri hore yan fdras dba-ha
qol dha.«

Nim-ba hooloo badan laha, jilib-kiis u | Ninbaa xoolo badan lahaa, jilibkiisu ma
maa badna. niin kaleetoo u yimidh | badna. Nin kaleetoo u yimid wuxuu ku
wahuu ku yidhii: »béri hooree yan faras | yidhi: “ beri hore ayaan faras aabaahaa

aaba-haa gool aha.« gool ah.”
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Ninki kalé ku yidi: >fa-
rdski ki sin mdyd.« wahit
yidi: >hdd: ad an fardski i
sin, wan ki dili.<

Nin kaléto garad ahd ya
yidi: >iss ka da'!< wahi yidi:
»mardg ma-leh-dahdy.« >Ha!«
bua yidi, sadéh nin bu kénay.

Ninki kalé bu yidi: >mar-
hdti ma-’ahd.« wahi yidi:
>wa maragqaygi.«

Garad ba yidi: »war! mar-
hdt: wa kiu galdyan.< bu yidi:
»gali mdyan.« garddki ba
» yiudi: »>wa galdyan.«

Ninki ba yidi: >wah bu
siyay.< >mahdd ku tidi?< bu
yidi.

» Anigd garandyac« bu yidi,
» Allah ma-yaqdn, aniga t ma-
yaqdn, Aw Muhdmmed ya-
- gqdn.<

Gardad ba yidi: »sadehdds i
ma mardg galdn.« intdsi wa
5 §6g0.
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17. Traue keinem Marehan! (p. 35)

Nin Dulbahdnta ah dyu Ma-
rehdn gdbad ka doni; holo
baddn ayu bdhiay, gel iyo
fdras tyo mod ayi ka bdhiay.
hola-hia baddn-kisa higadl-kis
dya ka la tagdy.

Niin = Dhuulbahantaa  ah
Marehaan gabadh ka doonii; hooloo
badan aayuu baxshay, geel iiyoo faras
ilyoo mood aayuu ka baxshay. hoola-haa
badan-kiisa higaal-kiis aayuu ka la

tagay.

aayuu

Nin Dhulbahanta ah ayaa Mareexaan ka
doonay gabadh. Xoolo badan ayuu ka
baxshay, geel, faras iyo mood ayuu ka
baxshay. 5 badankiisa
xigaalkiisa ayuu kala tagay.

xoolaha

Nin Dhulbahanta ah ayaa Mareexaan ka
doonay gabadh. Xoolo badan ayuu ka
baxshay, geel, faras iyo mood ayuu ka
baxshay. 5 badankiisa
xigaalkiisa ayuu kala tagay.

xoolaha

Beeri-gii dambee aayaa gabadhdhaa loo
dishay o la aqal galay, wahuu la yil
laabaa guu.

Berigii dambe ayaa gabadhaas loo
dhisay oo uu la aqal galay. Waxa uu la

yiil laba gu’.

Berigii dambe ayaa gabadhaas loo
dhisay oo uu la aqal galay. Waxa uu la
yiil laba gu’.

Niin Marehaan soodug-giis aayuu
wahuu iss u yidhii: »niin-kaani hegaal-
kiis ku noqon kaarii maayoo, hoola-haa
goduub buu ka qaaba, hooloo dambee-
na ka heelii
walaashaay niin kaleetoo la hedhid o
hooloo kalee ga qaadhoo, an goduub

lehayn. «

maayoo. haayeeshee

Ninkii Mareexaan ee soddoga ahaa ayaa
waxa uu is yidhi: » ninkani xigaal ku
nogon kari maayo, xoolaha godab buu
ka qabaa, xoolo dambena ka heli
maayo. Hayeeshee walaashayay nin
kaleeto hala xididdo oo hoolo kale haka
qaadato, aan godob lahayn.

Ninkii Mareexaan ee soddoga ahaa ayaa
waxa uu is yidhi: » ninkani xigaal ku
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noqon kari maayo, xoolaha godab buu
ka gabaa, xoolo dambena ka heli
maayo. Hayeeshee walaashayay nin
kaleeto hala xididdo oo hoolo kale haka

gaadato, aan godob lahayn.

Koolkaasuu walaashiis u yimidh wahuu
yidhii: »niinkaagaa kuu qaaba hegaalkii
ku nghon maayoo, hooloo dambee-na
maa-leh, doonaya,
niinkaan ka fuuroo o niin kalee kuu
siiy0oo, hooloo badan ka ga qaadhoo.«

wahaan inan

Kolkaasuu walaashiis u yimid waxa uu
ku yidhi: » ninkaaga ku gaba xigaal ku
nogon maayo, xoolo dambena ma leh,
waxaan doonayaa inaan nin kaleeto ku
siiyo 0o xoolo badanna aad ka qaadato.

Kolkaasuu walaashiis u yimid waxa uu
ku yidhi: » ninkaaga ku gaba xigaal ku
nogon maayo, xoolo dambena ma leh,
waxaan doonayaa inaan nin kaleeto ku
siiyo 0o xoolo badanna aad ka gaadato.
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Gabdddi-ba ku tidi walal-
ked: »ninkan horé nin-kdyga,
adiga dayay siyay, hola-hd ka
qddi, anigd ma-ogdn; amin-

. ka-s¢ holi-hi hadu ku siyi o
hegdlks ka dd’'ay, wa holo
dambé w ki siyo ma-hdyo.<

Markasu waldalked ku yidi:
»hadani holo kalé @ sin mdyo,
) mar dambé gdri-gdi 80 gali
mdyd, dma-sé wan dili dona.«
Kiolkas nin-kédi habénks
hoyday, dya nagtisi ku tidi:
swaldlkay wahkit @ yidi: ha-
y ddn ninkdgo holo kalé i sin
wdyd, guri-gd dyan ka ‘eriyi
dona; hadi tagi wayo, wan
dili dona.«

Markas ninki ku yidi nag-
) tisi: »adigd mahad leh-dahdy?
waldl-kaga miydd ogosdy, mi-
8¢ anigd © ogosdy %<
Ndgti bay tidi: »waldlkay
haddn ogdl lahdy, ka ma-3e-
y gdyn haddl-ka, wa 38 ka
amiist ldha.<
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- Nink: nagta qabay aya ku
yidi: »anigo hegdlkay ku mo-
gon kari mdyo, holo an siyo
ma-hays, hig-to an u la tago
gardn mdyo. hayésay dulka
kalé ayan mel ka tagi dona,
ntt an naftiydd way ldha;
adigéo ma i ra dysa, misé hal-

kandd fadiydysa ?«

Markasa nagtist ku tidi:
»anigo ki ra'dy kdri mdyo
aminka ’é; adigo tag o haddd
meéddd ardkto ‘e wandgsan ad
fddi-ga déntay, ‘id 1 so dir,

anigo an ki imaddy.<

Walalked dayay marki nink:
tyo nagtist waide hadlayén,
markt haddlkt damayén, dyu
ku s0 boday, sodug-gis bildwa-
hisi aya gorta kv goyay o di-
ldy.

Gi-gt dambé dya nin kalé
siyay waldsis, ninki dyu gurt-
ga yimid, wahii donay ini
ndgtd drko.

Hal-ki ninki hore la gu di-
ldy, dya ‘drda lo disdy, mdrk:
ndgtt la tusay. dyu ninki

m 273



nagti la hddlay, waht yidi:.

»minkdgt horé ka wardn!<

Wahdy tidi: shdlkas ad
fadtda ka wardyso! hddi fa-
digt wah tari, hore ciiy;:i wah
tari ldha.«

Markadsa ninki yidi: »arinta
i gu wardn!< kolkdsay ndgts
arinta g¢idi-gis 4@ gu wardn-

' tay.

Ninki bu yidi: »holo hadu
wah tari Hasi, dyi hdbal la
gali lehd; hasa yese ddiga-nd
nin la’dn ba fadiydysa, wa-

 lal-kdna dag himo dyi leh.
markdsa ka tagdy.
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22. Drei réuber (p. 54)

Nim-ba safardy (kabaddy),
Jid-ga mdr-ka maragi, dya
sadél tig w timid.

Niim-baa safaray (kabaday), jiid-ga
maar-kaa maragii, aya sadeex tuug u
timidh.

Nin baa safray (kabaday), jidka markuu
maraayay ayaa saddex tuug u timid.

Mar-kaa-saa niinkii safar-kaa ahaa la
gabtay o la dilii, hoolih-iisii la qaadhii.

Markaasaa ninkii safarka ahaa la qabtay
oo la dilay, xoolihiisiina la gaatay.

Sadeex-dii tuug baa yidhii: »niin hoola-
haa maqaala-daa ha u qaadhoo, ha soo
iibshoo, soor ha innoo soo sii!«

Saddexdii tuug baa yidhii: “Nin xoolaha
magaalada ha u qaado, ha soo iibsho,
soor ha inoo soo siiyo!”

Mar-kii niin-kii hoola-h-aasii qaadhay,
ayaa laabaa-dii kalee tooshadeen, miid-
baa yidhii: »mar-kuu yimadhu aaynuu
isaga dilnoo, hoola-haa laabaadeenuu
gaybshannay.«

Markii ninkii xoolaha sii qaaday, ayaa
labadii kale tashadeen, mid baa yidhi:
“Markuu yimado aynu isaga dilno,
xoolahana labadeenu gaybsano.”

hoola-haa
qaadhay iss u yidhii: »Laabaa-dii niin
diloo, dabaa-deed hoolaa keeligaa
gqaadhoo.«

Maar-kaa-saa niin-kii

Markaasaa ninkii xoolaha qaaday is
yidhii: ”“Labadii nin diloo, dabadeed
xoolaa keligaa qadoo.”

Maar-kii maqaala-daa u tagay, aayuu
hooli-hii iibshii, waahuu la siiyi dhaar
ilyoo bariis iiyoo timir.

Markii magaalada uu tagay, ayuu
xoolihii iibshay, waxaa la siiyay dhar iyo
bariis iyo timir. Isagoo soo socda ayaa
reer caanoo ka qaatay, markaasuu sun
ku daray caanihii oo is yidhi: “Labadaa
nin markay caanaha dhamaan ayay ku
dhiman, dabadeed xoolaha aniga ayaa

iska qaadan.”

Isagoo soo socodaa ayaa reer “aanoo ka
gabii, maar-kaa-suu sun ku daray aani-
hii, iss u yidhi: »laabaa-daa niin maar-kii
aana-haa dhamaan, ayaay ku dhimaan,
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dabaadeed hoola-haa anigaa ayaa iss ka
gaadan.«

Maarkaasuu laba-dii kalee u yimidh,
qaabteen o dileen, dabaadeed ayay
hooli-hii qaadhteen.

Markaasuu labadii kale u yimid, way
qaabteen oo dileen, dabadeed ayay
xoolihii qaateen. Markii ay caanihii uu
siday (keenay) dhameen, ayaa labadiiba
dhinteen. xoolihii saddexdaa nin ay isku
dilayay, ayaa xoolihii cidla lagu daayay.

Maarkaasaa aani-hii u sidii (keenii)
dhameen, ayaa laabaa-dii-baa dhiinteen.

Hooli-hii sadeex-daa niin la iss ku
dilayay, ayaa hooli-hii cedlaa la ku daay.
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Leo Reinisch (1832-1919)
1868 blev han professor i egyptologi i Wien, men

blev allt mer intresserad av sprakvetenskap.

1875-76 och 1879-80 reste han till Afrika for att &
utforska kusjitiska sprak.

.ﬁ

P
Han brukar raknas som grundaren av kusjitisk
sprakvetenskap.

1890 blev han rektor for unviersitetet i Wien.

1902 gick han i pension.

Publications

Die Sprachen von Nordost-Afrika, 3 volumes, 1874-79
Die Nuba-Sprache, 2 volumes, 1879

Die Afar-Sprache, 3 volumes, 1886-87

Die Bilin-Sprache, 2 volumes, 1887

Die Saho-Sprache, 2 volumes, 1890

Reinisch, Leo. 1900. Die Somali-Sprache I: Texte (Siidarabische Expedition 1). Wien: Alfred
Holder & Kaiserlische Akademie der Wissenschaften. 287 pages.
http://hdl.handle.net/2077/30613

Reinisch, Leo. 1902. Die Somali-Sprache 1I: Worterbuch (Siidarabische Expedition I). Wien:
Alfred Holder & Kaiserlische Akademie der Wissenschaften. 540 pages.

Reinisch, Leo. 1903. Die Somali-Sprache 11I: Grammatik (Stidarabische Expedition V, Teil I).
Wien: Alfred Holder & Kaiserlische Akademie der Wissenschaften. 126 pages.
http://hdl.handle.net/2077/30610

Reinisch, Leo. 1904. Der Dschabartidialekt der Somalisprache. Sitzungsberichte der
Philosophisch-Historischen Klasse der Kaiserlischen Akademie der Wissenschaften 148. Wien:
Carl Gerold’s Sohn. 116 pages.

http://hdl.handle.net/2077/30614
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1900 — Die Stidarabische Expedition, Die Somali-Sprache
ed. Leo Reinisch

Samma skriftsystem som hos Alfred Jahn.
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53. Der kundschafter (p. 188)

Sheekada hore waxa ay ku saabsan tahay nin sarar jecel oo cid u sahan tegay oo markii uu soo
noqday wixii ugu horeeyay ee uu arko noqdeen sarar bisil. Salantii markii laga qaaday oo la
yiri bal sahankii ka warran waxa uu ku jawaabay sararta meesha saaran aan arkaa ilee waa nin
hunguriweyne. Markii la siiyay oo la yiri warrana wuxuu yiri bal horta tan cuno.

Sheekadaana waxa ay ku saabsan tahay dawaco ilmaheedi ka tagtay ka dibna bahal usoo daba
mareeyay. Markii ay soo noqotay ee loo sheegay waxa dhacayna qaadatay go’aan ah. In ay qiil
ka dhigati oo sidaas ay ku hesho hilib ari markaas ayay tiri ilmahayga waxaa ku isistaagay ari

waana cunaa arigaas. Sidaas ku cuntay arigii.

W, L #.
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nin hungiri wayn.

W. L. y. Bari ayyaa reer nin sahan loo
dirdy; laba maalmood ayyuu maqna.

Casha saddexaaddi ayyuu soo noqday.
guurigi ayyuu yimi. Markaasuu nin
aqqal fadhiya uu yimi; ninka sahan loo
dirdy-se waa nin hunguri wayn.

Markuu aqqalki soo galdy. ayyuu arkady
sarar wan wayn.

Markaasaa ninki aqqalka joogdy ku
yidhi: Markaasuu yidhi:
»anigu saddex casho ayyan maqna, meel
geeda-ld ayyan arkdy oo biyo badan
ayyan arkdy.«

»waran!«

Markaasaa haatan-na yidhi: »libaax baan
arkdy, waxan uu soo gaadhay. had iyyo
sararta ubbada gadankeeda saaran.«

/
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ninka sdhan o diray-sé¢ wa

Beri ayuu reer nin sahan loo diray. Labo
maalmood ayuu magnaa.

Casho saddexaaddii ayuu soo noqday.
Gurigii ayuu yimi. Markaasuu nin aqal
fadhiya u yimi. Ninka sahanka loo
dirayse waa nin hunguri weyn. Markuu
aqalkii soo galay ayuu arkay sar wan
weyn.

Markaasuu ninkii aqalka joogay ku
yidhi: “warran!” markaasuu yidhi;”
anigu saddex casho ayaan magqnaa,
meelo geedo la” ayaan arkay oo biyo
badan ayaan arkay.”

Markaasuu haatanna yidhi: “libaax baan
arkay. Waxaan u soo qaaday had iyo
sararta ubbada gadaankeeda saaran.”
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Markaasaa ninki aqqalka joogay yidhi:
»anigu sararta ku ma-an waydiya,
waran!«

Markaasaa ninki
yidhi: »haatan-na libaax baan arkdy o
waxan uu soo gaadhay had iyyo sararta
ubbada gadankeeda saaran.«

hunguriga wayna

Markaasaa ninkii aqqalka fadhiyay

sararti siiydy oo yidhi: »waran!«

Markaasuu yidhi: »an horta sararta
laasto.« Markuu sararti laastdy ayyuu
baxsadady. aqqalkiisi tdgay. Waa siida.

Markaasaa ninkii aqalka joogay

yidhi:”anigu sararta kumaan weyddiine.

'II

Warran

Markaasaa ninkii hunguriga weynaa
yidhi: “haatanna libaax baan arkay oo
waxaan u soo qaaday had iyo sararta
ubbada gadaankeeda saaran.”

Markaasaa ninkii aqalka fadhiyey sararti
siiyay oo yidhi: “warran!”

Markaasuu yidhi:”aan horta sararta
laysto” Markuu sararti laystay ayuu
baxsaday. Aqalkaasi tagay. Waa sidaa.
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54. Ein lugner (p. 188)

W, L y. DBdri-ba nin sodal tagay,
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W. L y. Bari-baa nin socdaal tagay,
ninku-se wa nin beyn badan. Markaasuu
isago gaajdysan reer arkdy oo is yidhi:
»sidaad reerka wax uu ga cuni karta?«
Markaasuu is yidhi: »beyn uu sheeg!«

Markasuu reerki uu yimi o ku yidhi:
»anigu maanta waxan arkay col badan
0o lug iyyo faras-ba-la.«

Markaasuu reerki run mooday oo
meeshi uu colka ku sheegay. raggi oo

dhami ku orday.

Markaasuu ninki reerki uu yimi oo ubbo
wayn oo timira ku haadhdy oo la
baxsaday.

Markaasaa wax-ba waay o0

raggi

guurigi dib uu gu soo noqddy oo raggi
gartdy, inuu ninku tuug yahay.

Marki raggi guurigi yimi, ayyay ninki
waayeen, markaasay yidhaahdeen:
»illayn tuug wax walba waa samaya,
wuxuu yidhaahda-na waa beyn.«

Markaasuu tuugi guuriyohoodi yimi oo
khiyaanadiisi
ninki loo bixiyay: ubbo jiiday.

u waramay. Markaasaa

Waxa la yidhi, beri baa nin socdaal
tegey, hase ahaatee ninku waa nin been
badan. Markaasuu isaga oo gaajaysan,
reer arkay oo is yidhi: sidee baad reerka
wax uga cuni kartaa? Markaasuu is
yidhi: been u sheeg!”

Markaasuu reerkii u yimid oo yidhi:
“Anigu waxaan maanta arkay col badan
oo lug iyo farasba leh.

Markaasuu reerkii run mooday oo
meeshii uu colka ku sheegay, raggii oo
dhammi ku orday.

Markaasuu ninkii reerkii u yimid oo
ubbo weyn oo timir ah ayuu la baxsaday.

Markaasaa raggii waxba waayay oo
gurigii dib ugu soo noqday oo raggii
gartay, inuu ninku tuug yahay.

Markii raggii gurigii yimid, ayay ninkii
markaasay yidhaahdeen:
“Illayn tuug wax walba waa sameeyaa,

waayeen,

wuxuu yidhaahdaana waa been.”

Markaasuu tuuggii gurigoodii yimid oo
khiyaanadiisii uga
Markaasaa ninkii loo bixiyey: Ubbo
jiiday.

warramay.
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73. Vater und son (p. 208)
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Nin-baa xoola badan lahaa, ninku-se
inan buu 14 yahay.

Nin baa xoolo badan lahaa. Ninku inan
buu lahaa.

Markaasuu ninki bukooday oo inan-kiisi
ku yidhi: »haddan dhinto, xoolaha oo
dhan adaa is ka la; hase-ahaate saddex
wax is ka oogo: dhiig sokaya ha galin!
haddad dhiig sokaya gasho, xolaha oo
dhan yaa la ga ga mag qaata: markaasad
caaydhooda. Haata-na wixi xaraan’a is
ka oogo! Haata-na naag ti basari’a ha
guursan! Haddud guursato, soor wisikh-
1a yay kuu siisa. Ad qaaho ku qata, ad uu
dhimata.«

Markaasuu  ninkii  bukooday oo
inankiisii ku yidhi: Haddaan dhinto
xoolaha oo dhan adaa iska leh, hase
ahaatee saddex wax iska ogow: dhiig
sokeeye ha gelin!l Haddaad dhiig
sokeeye gasdho, xoolaha oo dhan ayaa
mag lagaaga qaadan,
caydhoobaysaa. Haraana iska ogow.
Naag basari ahna ha guursan! Haddaad
guursato soor wasakh leh ayey ku
siisnaysaa 0o qaaxo aad u dhimato
ayaad ka qaadaysaa”.

markaasaad

Markaasuu inanki yidhi: »hayyel«
Markaasuu inanki badri dambe naag

basari’a garsaday.

Markaasuu  inankii  yidhi:”Haye”.
Markaasuu inankii bari dambe naag

basari ah guursaday.

Markaasdy casha dambe sor wisiikh-la
uu keentay, markaasuu soorti wisiikhda
lahdyd arkay, markaasuu gabiyay:

Markaasay cishadii dambe soor waskh
leh u keentay. Markaasuu
wasakhda lahayd arkay, markaasuu

gabyay:

soortii

»Allah lalalaye,
kulushahay!

illayn gaajo waa

Allaailehe, illayn gaajo waa kulushahay!

m 282




Allah léldlaye, Allah soor wisiikh-1d yaa
ii keentay!

Allaa ilehe, Allah soor wasakh leh ayey
ii keentay!

Allah lalalaye,
khansiir!

illayn basari waa

Allaa ilehe, illayn basari waa khansiir!

Allah lalalaye, abbahdy-baa bari hore ii
gu yidhi: naagti basari’a ha guursan!

Allaa, ilehe aabahay baa bari hore igu
yidhi: naag basariya ah guursan!

Allah lalalaye, maxaan abbahdy uu
magqli waay!

Allaa ilehe, maxaan aabahay u magqli
waayey” .
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102. Der |6we und die greisin (p. 233)

M

Libial-ba habén rér w4 yimi,

init 7 dd'o; murkasa rérki o dan wdda

séhday.
Markasa habdri

ada getiplisay,

W. 1. y. Libaax-baa habeen reer uu yimi,
inuu uu dhaco; markaasaa reerki 00
dhan wada seexday.

Markaasaa habari seexan wayday oo sii
aada uu qaylisay.
cashadi

Markaasuu libaaxi

dambe-na soo noqday.

tagay,

Markaasdy habarti seexan wayday oo sii
aada uu qaylisdy.

Markaasuu libaaxi tdgdy oo yidhi:
»illdayn habari waa toxoore oo ma-
seexato.«

seldin wdyday 0 s

Waxaa la yidhi, libaax baa habeen reer u
yimid, inuu u dhaco; markaas ayaa
reerkii oo dhan wada seexday.

Markaas ayaa habari seexan wayday oo
si aad ah u qaylisay.

Markaas ayuu libaaxii tagay, cashadii
dambena soo noqday.

Markaas ayay habartii seexan wayday
oo si aad ah u qaylisay.

Markaas ayuu libaaxii tagay oo yidhi:

“Illayn habari waa doxore oo ma
seexato.”
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114. Die schakale (p. 245)

W. I y. Rév-ba wmél tagay. Markasa

dawiio # tim!,

Markasey qidinbo sitbag’a

ka hadday 6 dntay & intay @l kdri wdy-

day ki siblatay o ki dasatay. Markasdy

dawd dyin mél joga it timi.

W. 1. y. Reer-baa meel tagdy. Markaasaa
dawaco uu timi. Markaasdy qumbo
subag’a ka xaadddy oo cuntay oo intay
cuni kari wadyddy ku subkatiy oo
ku dhaashatdy. Markaasdy dawacooyin
meel jooga uu timi.

Waxaa la yiri reer baa meel tagey.
markaaas baa dawaco u timid.
Dabadeedna qumbo subag ah ka
xadday oo cuntay intii ay cuni Kkari
wayday baa ay ku subkatay oo ku
dhaashatay. Markaas ay

dawacooyin meel jooga u timid.

baa

Markaasdy yidhaahdeen:
haggee subagga ka heeshay?«

»dawécoy!

Kolkaas baa ay dawacooyonkii ku
yiraahdeen dawacoow xaggee baad
subagan ka heshay?

Markaasdy tidhi: »reerka halka tdgaya
yan naagaha aqqalada la dhisdy, ay
subag i siiyeen.«

Markaas baa ay tiri: Reerkan halkan
dagaya ayaan haweenkooda aqallada la
dhisay oo subagga i siiyay.

Markaasaa dawaco kale ku tidhi:
»haddannu aqqalada la dhisno, subag
ma na siindyaan mise ma na dildyaan?«

Markaas baa dawaco kale ku tiri:
Haddaannu aqallada la dhisno subag ma

na siinayaan mise way na dilayaan?

Markaasdy tidhi: »idin dili mayaani.
subag yay idin siindyaan.«

Dawacadii baa tiri idin dilimayaan ee
subag ayay idin siinayaan.

Markaasuu dawac yidhi: »anigu haddan
ragga oodda yan la guro, ydy subag ma
ii siindyaan?«

Kolkaas baa dawacii ku yiri anigu
haddaan ragga oodda la guro miyay
subag i siinayaan?

Markaasay tidhi: »haa!«

Markaas baa ay tiri haa!

Markaasaa dawac iyyo dawdco issa soo
raacen. Markaasaa dawacadi naago

aqqal dhisdya uu timi.

Kolkaas baa dawacii iyo dawacadii isa
soo raaceen dabadeedna dawacadii baa
u timid naago aqal dhisanaya markaas
baa ay naagihii dawacadii dileen.
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Markaasdy naagihi dawacadi dileen;
markaasuu dawaci ood wayn soo
qaaddy oo rag mel jooga ku yidhi:

»oodda haggan dhiga?«

Dawaciina ood weyn ayuu soo qaaday
oo u keenay rag meel jooga oo uu ku yiri:
oodda xaggan dhiga.

Markaasaa raggi dawaci dileen oo
warwarameen. Waa siida.

Kolkaas baa raggii dawacii dileen oo war
warrameen waa sidaa.
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1904 — Der Dschabartidialekt der Somalisprache
ed. Leo Reinisch

Samma skriftsystem som hos Alfred Jahn.

Vocabulary

aamay - Cunay

abbaay - abbaayo

adkeynayo (maba aynu ogayne)

Allah lalalaye - allaa i lehe, alley lehe
antay - cuntay

bacdi-ged - kadib

basari - areebo, baali, asoosla, waskhley
bilaan/ Bilcaan - Haweeney la guursaday.
bukooday - jiraday

burcad - Subagga caanaha la lulay laga soo saaro.
caydh - xoolo la’aan, faqiir

dhamaynaa - cabbaynaa

Eebbe - [laah, Sarreeyaha awoodda leh.
gaadaan - ugaarsadan

goraday - gartay

haraan - hambo

illayn - Yaab, Eray hadalka lagu
ilmooga - ilmahaaga

irigii - arigii

joysadaaso - joogjoogsanayso

khaansii - fadaro, doofaar

kooyay - Yimid

koytay - noqotay

kuroy! - isug

laye - markaas?

laystay - laastay, dhammaystay

qaaxo - tiibisho, cudurka feeraha
sararta - hilibka feedhaha leh

toogay / tuugay - Dalbaday, Baryay
ubbo - (weel wax lagu kaydsado sida subagga oo kale ama weeysada lagu shubto.)
walaago - Wixii

warrameen - Ku dil waran dhowr jeer
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2. Der schakal und der affe (p. 39)

Minto wdha la dragay dan-

’ ! Ly L . i =
wi o, so disay damwa ddi, du-
lanki st ki koytay.

b di-géd tdo mel a gi fa-
dido® danyer si w koytay.

Maanto waxa la aragdy danwaco, soo
duushdy danwacadi, duulaanki sii ki
kooytay.

Maalin waxaa la arkay dawaco soo
duushay, dawacadii duullaankii ayay
kasoo nogotay.

bacdi-geed iido meel aa gu fadhiido
danyeer sii uu kooytay.

Ka dib iyada oo meel fadhiso ayaa
daanyeer u yimid.

4

danyeerti waxa saa dhaatdy: “yaa

abbaay, danwacoy! ilmoogaa intii sii

Daanyeerkii dhahay, “yaa
abbaay dawacoy! Ilmahaagii waad ka

waxuu

maqndyd, ilmoogaa loo” sii ki maqgnayd, ilmahaagii haddabalo’ baaku
joogjoogsaday.” joogjoogsatay.”
danwacadi  waxdy sii  dhaatdy: | Dawacadi waxa tiri “ilmahayga lo” ma

“ilmoogay loo” ki mi-joojoogsadaaso;
ilmoogdy walaaga ki joojoogsaday ani sii
goraddy, loo” ma-ku-jooysadaaso;
ilmoogdy walaaga ki joojoogsaday erin
waa, ani sii goraday.

ku joogjoogsanin; ilmahayga wixii ku
joogjoogsaday ani waa gartay. Lo” ma ku
joogjoogsanayso; ilmahayga waxa ku
joogjoogsaday waa ari ani waa aan
ogahay.”

irinki sii uu tagtdy, irinki haa aantay.

Arigii inta u tagtay ayay cuntay.
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3. Der einfaltige sklave (p. 40)

Manto wdha 1 dragay ad-

’ ; 3 o g i o AR
donko,® a so safaray, biladko 3
a w koyey; biladki wila Jy

aragay bilanto®

ana ruhadiso.

Maanto waha la aragdy addonko, aa soo
safardy, bilaadko aa uu kooyay; bilaadki
wuxuu ku aragdy bilaanto aana

ruhadaaso.

Maalin maalmaha ka mid ah ayaa la
arkay addoonkoo soo safray, oo tuulo
yimid. Tuulada waxa uu ku arkay naag
caano ruxaysa (subagaysanaysa).

bilaanti waxa uu soo ka toogdy burcad,
burcadki haa siisdy.

Naagtii buu ka dalbaday subag, waxay i
siisay subagga.

burcadki walaago ki aamdy, walaagi sii
ki haray urkiisii sii ki hirdy, walaagi soo
qaadaday.

Mid ka mid ah subaga ayuu cunay. Qayb
ka mid ahna waxa uu ku xidhay
dharkiisa oo wuu gaatay.

miinkiisi maradiisii sii furdy, burcadki
sii ki eegdy, burcadkise ki waayay.

Gurigii ayuu dharkiisii iskaga furay oo
subaggii ka raadiyey, subaggiina wuu ka
waayey.

maradi sii qaadaddy, maradi dab sii ki
riddy, maradi sii guubaday.

Markaas buu maradii qaaday oo dabkii
ku tuuray, dabadeedna gubay.

ebaaukikiis: “yaa Mabruuk!” sii aari,
“may uu guubtay marada!”

Markaas sayidkiisii ayaa yidhi:
mabruuk! Maxaad dharka u gubtay?

(6]6]

addonki: “yaa ebdu!” sii aari, “maradaan
waxan sii uu guubdy, burcadkdy haa

aantay, siida sii uu guubay”.

Addoonkii ayaa ugu jawaabay: waxaan
u gubay dharkaas, waxa uu cunay
subaggaygii, markaasaan gubay.

halkaasa li ki goqoslay.

Halkaasaa lagu gosqoslay?
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4. Zweifel an der allmacht Gottes (p. 41)

Qoraalka hore wuxuu ka hadleyaa oday wiilkisa la daardarmayaa. Kan labaadna
waxaa uu ku qoranyahay lahjada mayga, waxana ku saabsan yahay labo nin oo
ugaarsi aadey oo biyihi ka dhammaadeen.

Ldmma qofod* a* sagar gado
w bahay.® biyogo kd ddmmadi.*

Linko-s® hddlay irkas kor
80 u dayay: ,allagay-d biyogo
na sl

Lamma qofood aa sagaar gaado uu

bahiy. biyoogo ka dhammadi. Laba qofood ayaa inay sagaaro gaadaan
u baxay. Biyhii baa ka dhammaaday.

Lanko-s hadldy irkaas kor soo uu

daayiy: ”allagéy-o biyoogo na siil” Nin baa hadlay, cirkuu kor u dayey oo
yidhi: “Allahayow biyo na sii”.

Lanki kalo saa waramdy: “"biyooga intee
15 e S et Ninkii kalaa warramay oo yidhi:

“Biyaha intee buu ka keeni?”

Roobki sii dhici, dhuulki sii ku rogmeen,
biyoogi saa dhameen. Roobkii baa soo di’i, dhulkuna waa soo

rogi, biyahaasaan dhamaynaa.

Lanki dhihi ”biyooga intee uu ka o .
sheeni?” afkiisi dhuulki sii ki dhigédy. Ninkii baa yidhi: “Biyaha intee buu ka
keeni?” Afkiisii buu dhulkii sii dhigay.
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5. Ungtiltigkeit der ehe (p. 41)

Aktenskapets ogiltighet

Guurka aan ansaxnayn

Léanko'! habar arosay, ldmma

g ayya s rogen.
kd ba'di maddatay:'* ,,ddigo

giis-ba md-qabto* datay.'*

Lanko habar aroosdy, lamma gii ayyaa is
roogeen.

Nin baa habar guursaday labadoodii
ayaa isla joogay.

ka bacdi madhaatdy: “adigo gus-baa ma-
gabto” dhaatay.

Ka dib waxay ku tiri adigu gusba ma
lihid.

ussu-n madhahdy: “ooka haddi miinka
uu nusdnnu, lamma qofood miinka huu
soo galaan, ka bacdi haddi an gus an-
gab-n-ii, ii-baa ii aragayaan miinka
dhaatiisa.” ka bacdi gifadeen.

Isaguna wuxu ku yiri: guriga markaan
tagno labo qofood hanoo soo galaan, Ka
bacdi haddii aan gus aanan qabbin waa
la arkayaa markaan seexano ka dib.

mugaasa habarti dhaatdy: “haya

'II

abbawu

Markaasay habartii tiri haye abboowe.

mugaasa lanki dhahay: “kuroy! kuroy!”

Markaasay ninkii yidhi: isug! Isug!

ka bacdi lammadi qofood miinka galeen,
habarti ku dhaatdy: “lan kan walba ma-

Kabacdi labadii qofood qolkii galeen
habartii waxay ku tiri: “Ninkaan gusba

gabu gus.” ma laha”
ka bacdi lammadi qofood ina shahaado | Ka bacdi labadiina shaahid bay
ahaayeen. ahaayeen.

ka bacdi waagi haddi baryay,
madhadheen: “ann uu shahaada anna,

intuu gus an-gabin-aa.”

Ka bacdi waagii markii uu baryay,
“Waxaan marqaati ka nahay inuusan
gus gabin.
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Alfred Jahn (1875-1940)

Jahn, Alfred

Die Mehri-Sprache in Siidarabien
Texte und Worterbuch

Sprakvetare

Osterrikare/tjeck (?) Wien/Brno=Briinn (?)

A
=]
[}
I
A
[=
-

Publications

Jahn, Alfred. 1902. Die Mehri-Sprache in Siidarabien: Texte und Worterbuch. Wien: A.
Holder.

Jahn, Alfred. 1906. Somalitexte.

Jahn, Alfred. 1909-1915. Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehrisprache in
Sudarabien. Wien: A. Holder.
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1906 — Somalitexte

Collected by Alfred Jahn in Aden. Told by Ibrahiim Cabdillaah Mayal from the clan
Haber-Awwel Xasan Makaheel, reer Sugaal (Jahn 1906: 1).

Transliteration table

According to Reinisch (1903: 1-30).
Alfred Jahn uses Leo Reinisch’s transcription for Somali.

,aaaaa’ —>‘aaaaa’ (astaamaha hadalka)

a,é1,0,0-—>a¢e1,0,u (codkac)

a,¢e1,0,u—>a,e 1,0 u (coddhac)

a, €1,0,0—>aa, ee ii, 00, uu (shaqal dheer)

V>

,€,1,0,0—>aa, ee, ii, 00, uu  (shaqal dheer iyo codkac)

= =\

a, €,1,0, 0 —>aa, ee, ii, oo, uu  (shaqal dheer iyo coddhac)

& -4 (shagal culus, a-da iyo e-da dhexdooda)
a —>a (a-da iyo o-da dhexdooda)

0 —>0 (shaqal culus, o-da iyo i-da dhexdooda)
& —>e (shaqgal aad u gaaban)

c >c

° -’ (hamsa)

d —>dh

q —=q

g —>gh (¢-da af-Carabiga)

h —> X

h —>kh

S —>sh

294



Vocabulary

abado/abido: permentera, konservera

Badhaadh/baraar = Farxad; barwaaqo, caafimaad iyo nabadgelyo ku noolaan.

Basari = Baali; areebo ama asoosla waa gabadh hawsha guriga ku ficnayn.

bedbaado = badbaado, nabad

dawgeeda: daw/dow -ga = Wax habboon ama xaq ah

dhiriq = wasakh

Dhiriq leh = Wasakh leh ama uskag leh.

dhunkaal: 1. geed-nugeyl gaaban, cad, oo caleemo balballaaran oo xooluhu jecelyihiin
leh, oo xabagtiisu sun tahay; 2. xabagta dhunkaasha ee sunta ah

gaal = geel

halka kan = halkan, meeshan

Jin = Coon; guun ama baryar

raar -ka = gogol caws ka samaysan oo dun lagu xardhay (Qaa2012)

Sideydin = Sidii

singalada ?? = macmiisha // Eng. singles

tarta : bowdada??

Tarta = Tabar dhigey

waayeelnimo darro = masuuliyad darro

Wadhi = Khibrad aan fiicneyn ama ceeb, jac

Ximiyeen = Hiriif; si xini ku jiro cid ula dhaqmid.

Phonology

PN nmn

Forfattaren skriver iyo, ayaa, ayuu och ayey med tvd y ”iyyo” "ayyaa",

"ayyey" samtidigt

ayyuu",

Stylistics

upprepar iyyo flera gdnger i samma meningen t.ex geel iyyo adhi iyyo lo’ iyyo
faras.
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2 - Werbung des Freiers

gabadh wdnaagsin ayyaan
markaas ayyaan  damcay,
guursado. halkaas ayyaan gabadhdhi ku
haasdundy hal abbaara. markaas ayyey
tidhi: “ugu, inan la-ii-doondy oo ragga
dagaalkooda laa-yaqaan i dooneen.

arkey.

inan

Gabadh wanaagsan
Markaas ayaan
guursado. Halkaas ayaan gabadhii ku
haasaundy hal abbaara. Markaas ayey
tidhi: “Ugu, inan la ii doonay oo ragga
dagaalkooda la yagaan i dooneen.

ayaan arkey.

damcay, in aan

‘haddaan ku raaco reerkiina, innaga
celin kari mayaan, wey innaga eryi
reerka; tacabkeenuna khasaara ayyoo
noqon.

Haddaan ku raaco reerkiinna, inaga
celin kari maayaan, wey inaga eryi
reerka; tacabkeennuna khasaar ah ayuu
noqon.

‘qabaa’ilkuna wey innagu qosli; gabaya
oo dhami wey inno gabyii; markaas
hagoug ku
maysaan.’

waxanahayn socon

Qabaa’ilkuna wey inagu qosli; gabayo
oo dhami wey inoo gabyii; markaas
hagoug wax aan ahayn ku socon
maysaan.

‘haatdnna waxa ku wanaagsan, inad ii
fedhidid hal abbaara,
haasaunaa, wexogaa caano geelna aad
dhentiidi, geel-i ninkaan ku sheegeyiy, ii
ga bixiyiy.’

laa aynu

Haatanna waxa ku wanaagsan, inaad ila
fadhidid hal abbaar ah, aynu haasaunaa,
waxoogaa caano geelna aad dhentiidi,
geel-i ninkan ku sheegayay, iiga bixiyay.

‘illayn adogu waxa tahay singalada reer
abtiigdy qabaa’ilka le-yagaan ay ka
ciliyaan.’

Illayn adigu waxad tahay singalada reer
abtigay qabaa’ilka la yaqaan ay ka
celiyaan.

‘weliba-na waa ku wanaajiinaya oo faras
aad reerihiina ku tegtid oo bahalaha
iyyoo qabaa’ilka le-yaqaan, aad ke sii
weheshetid, intaad bedbaad-aa reerkiini
ku tegeysid.’

Welibana waan ku wanaajinayaa oo
faras aad reerihiinna ku tegtid oo
bahalaha iyo qabaa’ilka la yaqaan aad ka
sii  weheshatid, intaad badbaado
reerkiinnii ku tegeysid.”

hadilka ay gabadhdhaasi ku hadashey,
ma ay uu doonaan-e-in cide-na, inanka
ayyey garaneysey,
waaween yahay aa xaalaha le geel iyyo
adhey iyyo lo’ iyyo faras.

in-uu qabaa’ilka

Hadalka ay gabadhaasi ku hadashey, ma
ay ku doonaneynin cidna ee inanka ayey
garaneysey, in uu qabaa’ilka waaweyn
yahay ee xoolaha leh geel iyo adhi iyo 1o’
iyo faras.

hadalka waxay uu gu gubeysey een-o
guursido oo xdaala baddan ka bexiiyo,

Hadalka waxay ugu gubeysay inuu
guursado oo xoolo badan ka bixiyo.
Inanta reerkoodu wax xoolo ah laba
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inanta reerkoodi waa xaala’a laba halaad
iyyo waxooga adhiya iyyo faras keeliye.

halaad iyo woxoogaa adhi ah iyo faras
keliya ayay leeyihiin.

markay hadalkeedi gabadhdhu
dhamaysey, ayyaa inanki ku yidhi:
‘hadélkaa jawaabtiisi halkakan waxba
kaa ga celin maayo. halkakan wexi
naalise waa kulmaan’. intuu aamusey,
ayyuu kacay oo faraski faadley oo
reerkoodi tegey.

Markay hadalkeedii gabadhu
dhamaysay, ayaa inankii ku yidhi:
“Hadalkaa jawaabtiisa halka kan
waxba kaaga celin maayo. Halka kan
wixii noolise way kulmaan.” Intuu
aamusay ayuu kacay oo faraskii fuulay
oo reerkoodii tegay.

waxu socda ba reerkoodi ayyuu
bedbaad-aa tegey. saddex maalmood
hadduu fedhiyiy, ayyuu maalin afraaddi
aabihi gabadhdha

yudhaheen u shdagey.

wixii ay is

Waxa socdaba reerkoodii ayuu
badbaada tegey. Saddex maalmood
hadduu fadhiyey, ayuu maalin afraadii
aabihii wixii gabadha ay is yidhaahdeen
u sheegay.

uu

markaas ayyaa aabihi walaledi u
yeedhdy giddigood. oo derey mid-
walba reerahi tolka ahaayen. oo derey

waxanay ahaayeen todoba nin inanka

Markaas ayaa aabihii walaalihii u
yeedhay giddigood oo uu u direy mid
walba reerihii ay tolka

waxaanay ahaayeen toddoba nin inanka

ahayeen,

adiredis. adeerradiis.

markaasay raggii reerki is u gu wada | Markaasay = raggii isugu  wada
yimadeen maalin keeliye. maalin | yimaaddeen maalin keliya. Maalin
labaddi  ayyaa  odagii  hadalki, | labaaddii ayuu odaygii hadalkii

gabadhdhu iyyo inanku is yidhaheen,
uu wada shadgey.

gabadha iyo inanku is yidhaahdeen u
wada sheegay.

markuu uu waramay, ayyuu yidhi:
‘haatdnna andgu waxan idinka doonaye,
inaynu idilkeen gabadhdha reerkoodi
tagno, toban farasa iyyoo soddon geela
intaynu kaxayno. markaynu reerkooda
tagno, hadal waxaynu uu gu horeysiina:

«xadalahaa na ga qaata!»”’

Markuu u warramay, ayuu yidhi:
anigu idinka
doonayey, inaynu idilkeen gabadha
reerkoodii tagno, toban faras ah iyo
soddon geel ah
Markaynu reerkooda tagno, hadalka
waxaynu ugu

“xoolahaa naga qaata!”

“haatanna waxaan

intaynu kaxayno.

horreysiinaynaa:

‘hadddy hadalka
wadnaagsan. hadddy diidaan, weynu
wada xidhna giddigood, gabadhdhana
x00g ayyeynu ku guursanna.’

yalaan, waa sii

Haddii ay hadalka yeelaan, waa si
wanaagsan. Haddii ay diidaan waa aynu
wada xidhnaa giddigood, gabadhana
x0o0g ayaynu ku guursannaa.
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,waxaynu gabadhdhana ku nidhahna:
«ninkaad, sheegeysi, inad u doonan
tahay, hd noo yimaado!»’

Waxaynu gabadhana ku nidhaahnaa:
"Ninkaad sheegeysid inaad u doonan
tahay ha noo yimaaddo!"

markaas warki uu

ayyaa tegey
gabadhdha reerkoodi. markaas ayyaa:
‘gabadhdhi arintaasi mahaad ka og
tahay? le yidhi. dabadeed ayyey
gabadhdhi, wexi ay inanka is yidhaheen,

oo wadaa shaagtay.

Markaas ayaa warkii u tegay gabadha
reerkoodii. Markaas ayaa “Gabadhii
arrintaasi maxaad ka ogtahay?” la yidhi.
Dabadeed ayay gabadhii wixii ay inanka
is yidhaaheen, wada sheegtay.

aabeheed hadalka
ayyuu waayeelki weydiyiy, wuxu ka
yeelo gabadhdha. waxay gabadhdha
dadka is uu xiigdan, ku talidan: ‘arinta
fidneddeede  gabadhdhaada ayyaa
kicisey. haatinna dhuwaan ayyaa raggi

markuu maglay

dagaal innogu imanayaan. waxayno
yaalan, intaynu ka hor tagno, ayyeynu
kaba qaad u la-tagna, amma reerkaynu
intaynu uu ga kaxno. markay innoo
yimadaan, ayeynu uu waranna, inay
gabadhdhaas fidnadda anaan waxba ko
laheyn, oo ay geysetey iyyddu. aynu u
dhibna, aynu ku nidhana:
gaduraca, amma waxa doontaan, ku

«amima

samayal»’

Markuu magqlay aabaheed hadalka ayuu
waayeelkii weydiiyay wuxuu ka yeelo
gabadha. Waxay gabadha dadka is
xigaan ku taliyeen "arrinta fidnadeeda
gabadhaada ayaa kicisay. Haatanna
dhowaan ayaa raggii dagaal innoogu
imaanayaan. Waxayna yeelaan, intaynu
ka hor tagno, ayeynu kaba qaad u la
tagnaa ama reerkaynu intaynu uga
gaxno. Markay inoo yimaadaan ayaynu
u warannaa, in ay gabadhaas fidnada
aynaan waxbo ku laheyn oo ay geysatay
iyadu."

markaas ayyaa gabadhdha
walaaledeed(a) cadhoodeen, tolkuud
giddigiis ayyey ko wada darteen, inan
nina xajda tdladeeda la-uu-wedaagin
iyyaga iyyoo abuhood.

makraas ayyuu kacay walaaleheed ka-u-
gu-weyni. wuxu u tegey agbaa’ilka
waween, nina oo caydh-"a sidoodo.
halkey ayyuu o gu waramay arinti
giddigeed. caydhke ba ku yidhi: ‘arinta
wa ko la gabbannaye xaalada aadena wa’a
ka doonaye.’
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gabadhdha walaalkeed wuxu yidhi:
‘waa tahay!” siddaas ayyey ku
heshiiyeen. markaasu caydhki tolkiis uu
gu wdaramay, inuu gabadh — ay ninkan
walaala yehiin — doonay oo hal ke
bixiyiy bellankooduna.

marka xaalo heelo, siduu wuxu heelo, uu
bixiyo, haatdnna muddeddi ayyaa
badattey. tolkeedna waa sug i lahaayeen,
ninki hebil ee xdalaha badnaa ayaa
umaneye. oo xaddla badan so wada,
waxanu damacsdn yehay, in xaalaha la
ga qaato gabadhdhana la siyo; hadday
diidaan inu x6g ku qaato. anegona inan
caydh ahay, wa ok tihiin idinkona
gabayilka ~waween ayaa tihiin.
ninkaasuna hadduu gabadhdha qaato,
an hasha ke bixiyiy, wa la idinku qosli
gabaa’ilk waweyn iyyo kua yeryer.’

marka tolkiis hadalkiisi maqlay, ayaa
waxay ku wada tashadaan, idilkood
inay fardaha foolaan oo ii gabadhdha
reerkooda intay tagaan, ninka xaalaha-le
iyyo tulki waayeelka u gar dhegtaan.
markaas ayyey wada kaceen oo y fardihi
wexi faras ahaa fadlay, wexi lug ahaa-na
lugahoode ku dhaqageen. inanta
reerkoodi waxay uu gu yimaadaan,
ninki xaalaha-lahaa iyyo tulki oo reerihi
uu ga soo horeyiy. gabadhdha
goladoodiisi nin-na waxay ku la hadlan
ayyey garan way we is ka aamuuseen.

labaddi qoolo ee waweynana ayaa
waheelkoodi wo kddamay. markiba
dacwi-ba 134  fadhestay, ilaa’oo
habeenku ku dumey, la gu ka la tegey.
iyyddoo xaajedi dan-la-guu-in saddex
maalmood ayaa la-is-u-gu-wadey.
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‘maalin afraaddi ayaa wayeelki nnki
xaalaha toban haalaad
caydhka siyo, gabadh kaale
gabadhdha-n ahaa-in ha ku gurséado.

lahaa inu

aan

markaas ayaa  caydhka  tulkiis
gabadhdha aabiheed iyyo tolkeed ay ku
yidhaheen: ‘annagu fidnadda dooni
maynu. ninka inanta dhalay ha la
heshiyo ninka xaalaha-le!”

markaas ayyoo aamuusey oo waxba ka
ceelin waay. ninki xdalaha lahaa na
halkee-buu toban halaad caydhki baan-
ala-ha-ahaa ku siyiy. labaatdnhaalaad
iyyo toban faras gabadhdha aabiheed
gacanta u geliyiy.

Lahaa na halkii buu toban halaad
caydhki beenaalaha ahaa ku siiyay.
Labaatan halaad iyo toban faras ayuu
gabadha aabeheed gacanta u geliyay.

waxaan-u yidhi: ‘hadday allaah yidhi,
markaan guurigeygi tago, ayyaan xala
kale idiin sda diri. Markaan xalaha idiin
saa diro, gabadhdha ii soo dira!

haddii
yidhaah, markaan gurigeygii tago ayaan

Waxaanu yidhi: uu allaah

xoolo kale idiin soo diri. Markaan
xoolaha idiin soo diro gabadha ii soo
dira!

sidaasaa la gu wada heshiyiy.
gabadhdha walaalkeedna, markaaso
halkeeba intay la gu tegeen, ayyoo
hoorta caydhki baanalaha’ahaa faras ku
siyiy, wayeelki caydhka qoladoode u
weynaa faras ku siyiy.

Sidaas baa lagu wada

Gabadha walaalkeedna, markaas buu

heshiiyay.

halkiiba inta uu ugu tagay ayuu horta
caydhkii beenaalaha ahaa faras ku
siiyay, kii
goladooda u weynaa ayuu faras ku
siiyay

wayeelki  caydhkana

markaasa qola waleba halkoodi ku
noqdeen; inanta aabeheed xaalihi oo
dhan halki ko kaxaystey. Waa sida.

Markaas ayay qola waliba halkoodii ku
noqdeen ; inanta aabeheedna xoolihii oo
dhan halkii buu ka kaxaystay. Waa sida.
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10 - Ehescheidung

ninki hébil ndghi, & qabay,
Surley). wilw ki furey, sad-
dehdd Say béy noqotiy: wdha 4
horéya thgu dyyd dillo iyyd

beisars.

A.

ninki hebil naagtii, oo qabay, fur(ey).
wuxu ku furey, saddexdaa shay bey
noqotey: waxa uu horeya tuugu iyyo
dhillo iyyo basaari.

Ninkii hebel naagtii, uu qabay, fur.
Wuxuu ku furey, saddexdaa shay bay
noqotey:” waxa u horeeya tuugnimo iyo
dhillo iyo basari.”

naagti saddexdaa
aragtaan is ka fura.

shay aydin ku

Naagtii saddexdaa
aragtaan iska fura.

shay aydin ku

ninki naag caynkaasaa gurigiise ka
dhigta, wuxun ayyoo ka dhaxla.

Ninkii naag caynkaas ah gurigiisa ka
dhigta, wax xun ayuu ka dhaxlaa.

B.

ninki hebil naagti fur. raarkeedi oo dhan
ayyuu siyiy. wexu yidhi: ‘naag yahay!
anogu ko forey. raarkaagi qado, meesha
dooneysa uu tago!

Ninkii hebel naagtii fur. Raarkeedii oo
dhan ayuu siiyey. Wuxu ku yidhi:
“Naagyahay! = Anigu  ku
Raarkaagii qaado,
doonaysana tag.”

furay.
meeshaad
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10 - Krieg zwischen den Somali

7ér hebdl wyyo rér hebil ayyd
Gléwey. rér hebil ayyd sb di-
ley rér hebil ayyéy gél kd qaden,
labd nin @ géle-fri ayydy dilen.
qdylads ayyd timid rér hebil,
ayyd fardihi gada, bd faldy.

wdhay nogdn dinto maoye.

reer hebil iyyoo reer hebil ayyaa
colaway. reer hebil ayyaa soo duuley
reer hebil ayyey geel ka qaadeen, laba
nin uu geele-jri ayyey diileen. gayladi
ayyaa timid reer hebil, ayyaa fardihi
gaada, baa fadley. waxay noqon doonto
MOOYi.

Reer hebel iyo reer hebel ayaa colloobay.
Reer hebel ayaa soo duulay, reer hebel
ayay geel ka qaadeen, laba nin oo geela
jiri ayay dileen. Qayladii ayaa u timid
reer hebelkii. Fardihii ayay kadib
gaateen waxay noqon doontana mooyi.

/e

war baan heelay, wuxu yidhi: ‘is
gaadheen labadi col, la dagaaleen. gaali
la ga reeb nimanki saddax faras iyyoo

saddéx nin ayyaa la ga laa haadhey’.

War baan helay wuxuu yidhi: “Is gaadhe
labadii col ka dib la dagaalan geeliina
laga reeb nimankii saddex faras iyo
saddex nin ayaa lagala hadhay.”

‘nimanka colkooduu weligood is deen
maayaan. haddii la dhex geeli lahaa
niman ninna yeeleye, ma’ahaa. amma
ha-is dileen, amma ha-is dadyeen, an is
qadiin, halkay oo intay sii "aad’a wax u
ka la qaadhayaan; qadaan baxa.’

“Nimanka colkoodu weligood is dayn
maayaan. Haddii la dhex geli lahaana
niman war yeelaya maaha, ama ha

isdileen ama ha is daayeen.

‘war niman yehu, taladaasi talo
hagaagsan ma’ahaa. ineydin labadaa
qabil is ku laaddaan xajidouda,

wayeelimo daro. dadkaasina waa idin le
yaabeya nin waliba idinka ayyoo ko
halleendya. illayn nin maanta xajidouda
iyyo heshiiskoode idin ke xiiga me giro.
waxaydin yadshaan wayeelkiinu is u
tago, hadal caqlika gala, ko taliya! w-an-
eydin og-eyni dadko dhami wa’idin ku
gosleye? anogu intaas ayyaan abteniimo
idiin idhi. waa sida.’

“War
hagaagsan ma aha. Ineydin labadaa
qabiil isku laddaan xajadooda waa
waayeelnimo darro. Dadkaasina waa
idin la yaabayaa nin waliba idinka ayuu
idinku hallaynaa. Illayn nin maanta
xaajadooda iyo heshiiskooda idin ka
xiga ma jiro e. Waxaydin yeeshaan
waayeelkiinnu isu tago, hadal caqliga
gala ku taliya. Waa aydin ogeyne
dadkoo dhami waa idinku qoslaaye.
Anigu intaas ayaan abtinimo idiin idhi.
Waa sida.”

talo

taladasi

niman yahow,
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war niman yehu, reer hebil waa la idin
heshiisiineya. ke le-dihiin
heshiiska? qoola ba wixi ka maqan ayyaa
loo keeneye.

maxaa

War nimanyahow reer hebel waa la idiin
Maxaad ka leedihiin
heshiiskaas? Qoloba wixii ka maqgan
ayaa loo keenayaa.

heshiisiinayaa.

‘war niman yehu, haddi aydin ne
heshisiineysan oo qolo ba wixi ka magan
uu heleysan, annagu wa o go laheyn
heshiiska.’

“War nimanyahow, haddii aydinna
heshiisiinaysaan oo qoloba wixii ka
maqgan aad u heleysaan, annagu waa
oggolnahay heshiiska.”

‘war niman yehu, annagu waa idin
hishisiineyna. qolaadi ger darran iyyoo
goladii kale waa idin ka la hobsaneyna.
golaadi daugeeda diida, annagu waanu
ka heeliineynaa’.

“War nimanyahow annagu waa idin
heshiisiinaynaa. Qolodii gar daran iyo
goladii kale waanu idin kala
hubsanaynaa. Qoladi dawgeeda diida,
annagu waa ka hiilinaynaa.”
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12 - Begrabnis

wdha 16 yidi: nim ba labd
nagod qabéy, midna wd je'la,
midna wd ne'ba.

waxa le yidhi: nim baa laba naagood
gabey, midna waa jecla, midna waa
necba.

Waxa la yidhi: nin baa laba naagood
gabay, midna wuu jeclaa midna wuu
necbaa.

maalin walba dacwi iyyo garnaq, ayyaa
habeenku u gu dumijrey. naagti oo
necba, baa berri dambe dhounkaal iyyo
caanu iyyo malab u gu dartey. Qaderke
eebahay habeenku dhamay, ayoo ku
dhintay.

Maalin walba dacwad iyo garnaq ayaa
habeenku ugu dumi jirey. Naagtii uu
necbaa baa beri dambe dhunkaal, caano
iyo malab wugu dartay. Qaddarka
Eebbahay habeenkuu dhamay ayuu ku
dhintay.

marku waagi bariyiy, ayyey barooratay.
baroorteedi ayaa wixi reerka joogey is u
gu yimadeen oo miyidki arkeen.
markaasuu maydheen oo kamfeen.

Markuu waagii beryey ayey barooratay.
Baroorteedii ayaa wixii reerka joogay
isugu yimaaddeen oo maydkii arkeen.
Markaasay maydheen oo karfaneen.

geedu ween oo reerka agtiisa’a ayyey
damceen, inay xabaal u ga qodaan. nin
wayddla ayyey yidhi: ‘war, miyidka
maal maren’a oo safruhu maraan aynu
ku xabaalo inno
dhouwin.’

aasnu xaddaan

Geed weyn oo reerka agtiisa ahaa ayay
damceen inay xabaal uga qodaan. Nin
waayeel ah ayaa yidhi waar! “Waar,
maydka meel marin ah oo safruhu
maraan aynu ku aasno, haddaan xabaalo
inoo dhoweyn.”

waxa yidhaheen: ‘waa tahay!’

Waxay yidhaahdeen: “Waa tahay!”

markaasay miyidki intay qadeen ayyey
aur saraan. socodaam baa.
markay maal marin’a gaadhdan, ayyey
xabaashi u qodeen. markay xabaashi
goddan, ayyaa ninkii wayeelka ahaa
ninka miyidka’aa inan oo u abe yehay
ayyoo ku yidhi:

waxay

markaasay maydkii intay qaadeen ayay
awr saareen. Waxay socdaanba. Markay
meel marin ah gaadheen ayay xabaashii
u qodeen. Markay xabaashii qodeen
ayaa ninkii waayeelka ahaa ninka

maydka ah inan uu u aabbe yahay ayuu
ku yidhi:

‘xabaasha ku deg oo l66xoodka hajaaji!’

“Xabaasha ku deg oo luxudka hagaaji!”

inanke baa xabaashi ku degey o0
166xodki hajaajeyiy. markaasey miyidki

Inankii baa xabaashii ku degey oo
luxudkii hagaajiyey. Markaasay
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xabaashi ku dejiyeen oo inankiisi boo | maydkii xabaashii ku dejiyeen o0
dhegay. inankiisii baa dhigey.
marku boo dhegay oo 166xoodki Markuu bud-dhigey oo luxudkii

hajaajeyiy, ayyoo ka soo baxay halki bay
miyidki ko aaseen. markay miyidki
aaseen, ayyeey noqdeen. waxa
yimadeen reerki oo naagihi ka
barooraneyaan. naagtiisi sunka siisay
baroorteedi ayyaa waaxba la ga maqli
way. waxanay ku barooraneysi:

hagaajiyey, ayuu ka soo baxay. Halkii
bay maydkii ku aaseen. Markay maydkii
ayay Waxay
yimaaddeen reerkii oo naagihii ka

aaseen, noqdeen.
barooranayaan. Naagtiisii sunta siisay
baroorteedii ayaa waxba laga magqli
waayay. Waxaanay ku barooranaysay:

‘maantaan jabayey!

Maantaan jabayeey!

midegta i go o dayeey!

Midigtaa i go’dayeey!

ayyaa soo dhiciney?
affadi ii dunteyey!”

Ayaa soo dhicineey!
Afadii ii duntayey!

markasaa raggii kuu yidhaheen: ‘nin
wayi madysidee baroorta na ga laa
aamus!”

Markaasaa raggii ku yidhaahdeen: “ nin
waayi mayside baroorta nagala aamus!”

olimadi baa habeenki aqalk intey
yimadeen, ku qoran naqay saddax

habeen iyya sadddx maalmood.

Culimadii baa habeenkii aqalka intay
yimaaddeen, ku quraan naqay
(akhriyey) saddex habeen iyo saddex

maalmood.

markay qoran naqi dhameyeen ayyaa
axanki la galey.

Markay quraan nagqii dhammeeyeen
ayaa axankii la qalay.

markay  axanki iyyo  qorannagqi
dhamayeen ayyaa dhaxalki loo qaybiyiy.
ruux waliba intu qayb u heelay ayyuu

suntadey.

Markay axankii iyo quraankii nagqi
ayaa dhaxalkii
qaybiyey. Ruux waliba intuu qayb u
helay ayuu guntaday.

dhammeeyeen loo

naagti sunka siiseyna, markay reerkoodi
tagtay, ayyey tidhi: ‘anegaa sunke siyiy.
waxanaan sunka u siyly, waan uu i
jaclay-n. dabadeed ayyaan is idhi.
«haddaan u ku jecla-in, intaan u ku eriy-

in, sunka si oo xoolihiise badan aad
dhaxal ke heshid. »” waa sida.

Naagtii suntan siisayna, markay
reerkoodii tagtay, ayay tidhi: “anigaa
suntan siiyey. Waxaanaan suntan u
silyay, waanuu [ jeclayn. Dabadeed
ayaan is idhi: “haddaanuu ku jeclayn,
intaanuu ku eryin, sunta sii oo xoolihiisa

badan aad dhaxalkii heshid. Waa sidaa.
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x15 - Der Hahnrei
20 - Einigkeit macht stark

wdlha 1é yidi: ninba labd
nagod qdbey. midba wdhay o
lahéyd sdddal wil Tyyé gabdd,

td kalena todoba wil.

waxa le yidhi: ninbaa laba nagood
gabey. midba waxay oo laheyd saddax
wiil iyyoo gabadh, ta kaleena todooba
wiil.

Waxa la yidhi: ninbaa laba naagood
gabey. Midbaa waxay u lahayd saddex
wiil iyo gabadh, tan kalena toddoba wiil.

mid walba reer gooni’a ayyoo u yaalay.
labada midba basaari’a oo had iyyo gor
dhereq-le; waa na ta dambe oo saddaxda
wiil iyyo gabadhdha-le, waa sida yar
tahay.

Mid walba reer gooni ah ayuu u yeelay.
Labada midbaa basari ahayd oo had iyo
goor dhiriq lahayd, waan tan dambe oo
saddexda wiil iyo gabadha leh, waase
yar tahay.

Ta kalena gin  cimrigeedi
madhsatay. Odayguna ta dambe ayyuu
fadhigiisu uu badan yehay. Marbaa
labada-ba hood is ximiyeen warkibaa

odaaga gaadhey.

Waa

Tan kalena waa jin cimrigeedii
madhsatay. Odeyguna tan dambe ayuu
fadhigiisu u badan yahay. Marbaa
labada naagood is ximiyeen. Warkii baa

odeyga gaadhay.

Markasuu ka cidhodey arinta. Markasuu
wuxu ku hammiyey, si’ uu inamada uu
heshiisiyo. isogu
yeedhay inamadi giddigood. Wuxu
yidhi:
hobsado sidaydin uu ka la xoog weyn
tihiin.

Markasuu maalin

Waxan doonaye inan idin

Markaasuu ka cadhooday arrintaas.
Markaasuu wuxu ku hammiyey, si uu

inamada u heshiisiiyo. Markaasuu
maalin  isugu yeedhay inamadii
giddigood. Wuxuu  yidhi: = Waxaan

doonayaa inaan idin hubsado sida aad u
kala xoog weyn tihiin.

Maarkasuu ki uu gu horeyiy ayyuu ol u
dhiibe, wuxu ku yidhi: jebiy oo waxan
kuu seenaya xolo badan! Ushi boo gaato!
‘markibaa ka la gebiyiy, sidiisi ayyaa
mid waliba uu jebiyiy. Odagina mid
waliba xolo siyiy. Markasuu todooba
ulood sii” aad’a isogu xidhay, wuxu
yidhi: ii wada kaalaya giddigiin!

Markaas ayuu kii ugu horreeyey ul u
dhiibay. Wuxuu ku yidhi: Jebi waxaan
ku siinayaa xoolo badan. Ushii buu
qaatoo markiiba kala jebiyey, sidaas
ayuuna mid waliba u jebiyey, odeygiina
mid walba xoolo siiyey. Markaas ayuu
todoba ulood si aad ah isugu xidhay
yidhi: ii kaalaya

wuxuuna wada

giddigiin.
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Halkibay uu guu wada yimaadeen.
Waxanay ku soo badhbadhadheen: xola
kale aydin heshaan. Odagi baa wuxu
yidhi: ninki xidhmada jebiye idinkona
inuu idinku xoog weyn yehay uu
oogaada anegona xolo badan ayyaan
siinaya.

Halkiibay ugu wada
waxaanay ku badhaadhsanaayeen inay
xoolo kale helayaan. Odaygii baa wuxu
yidhi:  Ninkii jebiya,
idinkoo dhan inuu idinku xoog weyn
yahay ogaada, aniguna xoolo badan

yimaadeen,

xidhamadan

ayaan siinayaa.

Markaasaa ki uu guu weyna xoogiisa
muugiyiy. Wadhi’aad’aa ayyaa uu ga
koroodhey. Markaasuu daley oo tarta
Giddigood is ku wadhey
iyyoo jebin kari waaye.

waadhey.

Markasaa kii ugu weynaa xoogiisii
muujiyey. Wadhi ayaa uga
korodhay. Markaasuu daalay oo tarta
wadhay. Giddigood isku dayoo jebin
kari waaye.

aada

Markaasaa odegi yidhi; aabo waxa aan
olaha uu le jedooda idinka illayn
inayadin is nacib tihiin ayyaan ug ahey.
Haddi sida aydin ku joogtan oo
colaadaasi
caduugiin siduu doono ayyuu idin geeli.
Midwalbana gooni marka la ga heelo
ayyaa sideydin ushi hore uu jebiiseen
loo jebin. Haddaan aydin kala hadhinse
cadoogiinu waxba idin yeeli kari maayo.
Markaasaa inamadi toobad keeneen.
Waa sida.

idin aabudaa ahaato,

Markaasaa odeygii yidhi: aabo waxa aan
ulaha ula jeedaa idinka, illayn in aad is
naceb tihiin ayaan ogahay. Haddii aydin
sidaa ku joogtaan oo colaadaasi idiin
abada ahaato, cadawgiinu siduu doono
ayuu idin geli, midwalbana gooni marka
laga helo ayaa sideydin ushii hore u
jebiseen loo jebin. Haddii aydaan kala
hadhinse, cadowgiinu waxba idin yeeli
kari maayo. Markaasaa inamadii toobad
keeneen. Waa sidaa.

Dulucda sheekada:

Waxay tilmaamaysa sida wadajirku u giima badan yahay tafararuqa ama kelinimada
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x22 — Hochzeitsbrauche
x26 — Der Gierige Mann
x35 — Der betrigerische Onkel

x40 — Der Jingling mit den zwei Gliedern

x45 — Die Tochter des Schuhflickers

x54 — Der Geizige und der Ligner

x58 — Das ‘Wild der Einode’

x71 — Wer einem andern eine Grube grabt, fallt selbst hinein

75 - Verteilung des Erbes

widha 16 yidi:

nim ba sdddah

wil lahd; minki bd, mdrkoy
wdda gasdin qad noqden, ddm-
‘ay, ini inta nol yehdy, hd-
ldha 4 qaybiyo. markasd is
yidi: pwadddo, dgdda © mdrhate
# ‘ahdda inay jigan ayyd wa-

nagsen.t

Dahaxal gaybsi

waxa le yidhi: nim baa saddax wiil
lahaa; ninki baa, markay wada gashaan
qaad noqdeen, damcay inuu intuu nool
yehay, xolaha uu qaybiyo. markaasuu is
yidhi: “wadaado, oogada oo markhatee
cahaada joogan ayyaa

uu inay

wanaagsan.”

Waxaa la yiri nin baa saddex wiil lahaa.
Ninkii baa markii ay wada gaashaan
qaad wada noqdeen damcay in uu inta
uu noolyahay xoolaha u qaybiyo.
Markaasuu is yidhi: waxaa ila
wanaagsan wadaaddo ogaada oo
marqaati u ahaada in ay joogan ayaa
wanaagsan.

wadaado badan oo reerka joogey ayyoo
isogu yeedhay. holihina marka xerada
ku ma ey jirin, daaq uu ku maqn’a, wuxu
damcay, inuu afkana ka sheego mid
walba intuu la damcay wadaad caalina
ayyaa yidhi waxad yeeshan afkana ka
dardaaran wixii midba aad la damacdey

Wadaaddo badan oo reerka la joogay
ayaa uu isugu yeedhay. Xoolihiina
markaa xerada kuma aysan jirin oo daaq
bay ku maqnaayeen. Waxa uu damcay in
uu afkana ka sheego mid walbana inta
uu la damcay. Wadaad caalin ah ayaa
yidhi “waxa aad yeeshaa afkana ka
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sidad af afkaaga intaad nooshahay aad u
gu dardaantid, soomadda xolohona mid
ba somad goni a waxaad u garatid ha loo
guv sunto! Wuxu yidhi hayye

midba
damacdayna sida inta aad nooshahay
aad afkaaga uga dardaarantid. Sumadda
xoolahana midba summad gooni ah
waxa aad u garatid ha loogu sunto!”

'II

dardaaran  wixii aad la

Waxa uu yidhi “haye

Markaasey wadaadedi iyyo inamadi iyo
abuhood intay is wada raacen ayyey
geeli ku horeyeen ki uu gu’ weyn a
ayyaa aabihi ku yidhi geela adugu
waxaad sunta iyyo
saddax qaalmood iyyo nirig iyo qaalin,
wuxu yidhi hayye! Inti bo suntadey,.
Labadee kalena intaa in le’eg ayyoo uu
ka la suntey.

tooban halaad

Markaas ayaa ay wadaaddadii iyo
inamadii iyo aabbahood inta ay is wada
raaceen ayay geelii ku horreeyeen Kkii
ugu weynaa ayaa aabbihii ku yidhi:
"geela adigu waxaad suntaa toban
halaad, saddex qaalmood, nirig iyo
gaalin.” Waxa uu yidhi: “haye!” Intii baa
uu suntaday. Labadii kalena
le’eg ayaa uu u kala suntay.

intaa in

Markaasaa maasha -i lo’'ododa daaqisi
le’ yimid ki uu gu weyna’a ayyuu aabihi
ku yidhi. Looda-na waxaad ka sumata
afar saciyyo dibi! Labada kale nain le’eg
markaasaa haddana adhigi loo yimi, ki
uu gu weyn’a ayyaa aabihi ku yidhi
adigana
sabeenood laba jira iyyo afartan laxaad
iyyo labatan wan iyyo toban nayl oo
afartan casamood iyyo
tooban riyaad iyyo saddax waxxarood

waaxad sumata soddon

baraara iyyo

iyyo toobaan urgi!

Markaas ayaa meeshii lo’du daaqaysay
la yimid oo kii ugu weynaa ayaa uu
aabbihii ku yidhi: Lo’dana waxa aad ka
sumataa afar sac iyo dibi labada kalena
in le’eg. Markaas ayaa hadana adhigii
loo yimid kii ugu weynaa ayaa aabbihii
ku yidhi: “adiguna waxa aad sumataa
soddon sabeenood oo laba jir ah, afartan
laxaad, labaatan wan, toban nayl oo
baraar ah, afartan ceesaamood, toban
riyo, saddex waxarood iyo toban orgi.”

Labada kalena si le’eg ayyuu mid walba
uu suntey. Ki uu gu weyn’a oo markaa
guurkiisu dhowaa ayyuu uu gu darey
faras xaamara iyyo faras caynaba iyo
faras boolaca iyyo faras araaca iyyo
geenyu. Wuxu ku yidhi intaa ku guurso!
Wuxu yidhi hayye!

Labada kalena si is le’eg ayaa uu mid
walba u suntay.Kii ugu weynaa oo
markaas guurkiisu dhawaa ayaa uu ugu
daray faras xamara, faras caynaba, faras
bowlaca, faras araaca iyo geenyo. Waxaa
uuna ku yidhi intaana ku guurso! Waxa
uu yidhi haye.

Labade kalena wuxu ku yidhi aabihi:
markuu guurkiinu soo dhowada ayyaan
hade allaah yidhi idin guurin waxay
yidhahen waa tahay soomaalida ninki

Labada kalena wuxuu ku yidhi aabbihii:
“Markuu  guurkiinu
ayaan haddii Alle idmo idiin guurin
doonaa waxa ay yiraahdeen waa hagaag.

soo dhawaado
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caqli lihi hadduu inamo badan yehay | Soomaalida ninka caqgliga lihi haduu
intuu nool yehay ayyuu dhaxalk uu | inammo badan leeyahay ayuu inta
qaybiya: haddaanuu intuu nool yehay | uusan dhiman dhaxalka u sii qaybiyaa
dhaxalk uu qaybin wa is dilee waa siida. | inammadiisa. Haddii inta uu noolyahay
aanu u qaybin dhaxalka, qaybsigiisay
isku dilaan.

Soo koobid

Sheekadu waxa ay ku saabsan tahay aabbe wiilal badan leh xoolo badana leh.
Aabbuhu waxa sida caadadda soomaalida ahayd uu ka fakirayaa in ay wiilashiisu
helaan mid walba dhaxalkiisa si aysan nacayb iyo iska hor imaad u dhicin marka
aabahu dunida ka tago.

x77 — Die zwei Brider

x111 —Zwei Lieder, nach gleicher Melodie zu singen
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John William Carnegie Kirk (1878-1962)
1878 — 1962, arméofficer och botaniker

Second lieutenant 1899, lieutenant 1901. In 1902 he was transferred to the 3rd East
Africa Battalion of the King's African Rifles.

During his time in British Somaliland he recorded many poems and translated
accounts and stories from Somali and compiled them into a book.

His father, sir John Kirk, (1832-1922) was a physician, naturalist, companion to
explorer David Livingstone, and British administrator in Zanzibar.

Publications

Kirk, J. W. C. 1903. Notes on the Somali language: With examples of phrases and
conversational sentences. London: Frowde.
http://hdl.handle.net/2077/30608

Kirk, J. W. C. 1905. A grammar of the Somali language with examples in prose and verse, and
an account of the Yibir and Midgan dialects. Cambridge: Cambridge University Press.
http://hdl.handle.net/2077/30596
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1905 — A Grammar of the Somali Language

with examples in prose and verse, and an account of the Yibir and Midgan dialects.
by John William Carnegie Kirk. Cambridge: Cambridge University Press.

The texts have been collected among Somalis of the Habr Toljala and Habr Yunis tribes
living at Burao (Kirk 1905: 143).

Transliteration table

According to Kirk (1905: 1-5)
a,é1,0,01>a,¢e1,0,u (codkac)

a, e 1,0,u>aa, ee, ii, 0o, uu (shaqgal dheer)
) > oW

a >a (shagal culus)

ai, ei, 0oi >ay, ey, oy

au >aw

a1 >-a, -i (pronounced as a separate vowel)
hh > X

gh >q

d >dh

‘ >

Vocabulary

Awlal

Balwaaya = ka qaylinaya

Banaw = xaarayaal

Baneyaal =kuwii ba’ayoow

Bilbisheen = belbel, olol

Budulkii =meesha faduhu budliyeen

Bulaten =ma ubaxdeen, ma u diyaar garowdeen
Butiyihii =meel ay farduhu qoobka jabshee
Darandeer

Dugeeda (duuggeeda)
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Duukha
Gaadada = Shafka ama xabadka
Gaanle - cadow?

Gabanihii (gabannadii)
Gabdankiisa = gurdankiisa, shanqartiisa, gugaciisa, onkodkiisa, guuxiisa
Gabnihiisa = carruurtiisa, ilmihiisa

Gadhlo’ada  =kabo xilligaas jiray oo shaqara marka lugta dhulka la dhigo
Gadiidka = duhurkii hadhkiisa

Gama 'san = lulmaysan, hurda, jiifa

Ganac leh = giima leh, ganacsi leh

Ganahiisa = ilkihiisa

Gashaali = maro xilligaas casri ahyad oo ay kor ka huwan jireen

Gasiin = cunto, dhuuni
Gelef
Geyaankeed = wiilka ama ninka guursan kara gabadha

Gondood = afarta adin ee neefka geela, afarta lugood ee geela
Guluf - col cadow ah

Gungaar =ka sal gaar

Guunyo =xoolo

Hoohad = geedka dabayl dhaciisa

Hoxad

Maarriin cas = midabka Akhtar jebiska ah, midkabka mas ciideedka
Maguug =xoo0g uma socoto ee way xaragootaa, ama wey cutisaa
Majaalis = kulan, fadhi

Majeeno = dhibic, bar

Mataani

Maydhan = tababaran, qurxan, habaysan

Miidayada kaalay = =reerkayaga kaalay

Mirta dhexe  =saqda dhexe, habeen badhkii

Miyirisaa = tartiibisaa, dejisaa

Mos baan ujebin = dhaqaale aan tiro lahayn

Mur iyo heemaa leh =mood iyo noolba leh

Mur = gaadiid

Nabsi - Fortune ar felaktig oversattning?!

Qolid

Qollad

Qoobtay

Sacabqgaad - gacanqaad (handshake)

Salabeeya = habeeyey, ama qalabeeyey

Salcaan = diidmo, catow, canaadin ama taladu ku xumaanto, jiq
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Saluug - yaraysi

Saluug = qanacla’aan

Sange - faras

Saxarka = qashinka, wasakhda
Sedka - cuntada safarku qaato

Seema =wax ku dhiba, wax ku taabta

Seenyo  =riyaha

Seya = siiyaa

Sibraar = harag lajilciyey oo la aslay oo caanaha lagu shubto
Sifaha = tilmaan

Siraad - iftiin

Sirkaal ~ =hor jooge ciidan ama sarreeye ciidan ama askariga sarkaalka ah
Siyaxa - qoyaanka

Soofto  =meesha xoolaha loo dareeriyo ama daagsin

Soohay = duubid

Sooyaan =Waa wax mar la arag ah, magac fardaha loo bixiyo

Suurta - ul dhuuban oo toosan

Wataxan

Xadhiidh =mara asli ah

Xamar = midabka cas ee fardaha
Grammar
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PROSE 145

I. HABIYO BUTIYA'
LAME HABIYO.

Suldan b4 jirei, fnan bu lah4®. Inanka hoyodisi ya dimatei.
A Sultan there was, a2 son he had, The son his mother died.

Kolkasa Suldinku® nidg bu ghrsadei. Suldanki ba hajki* ghobtei
Then the Sultan a wife he married. The Sultan the pilgrimage made.

Nagti  Suldinka® ya Yuhddi la sahhebei, {nanki Suldanka ya
The wife of the Sultan  a Jew with was friendly, the son of the Sultan

Yuhodigi la  ‘ollobei®, Nagti  ya Yuhodigi kuyidi?, “Inanka
the Jew  with was at enmity. Thewoman the Jew to said, “The boy

an  dilno.” Kolkasei sorti sun ugu dartei. Inankuse
let us kill” Then she the food poison with it mixed. But the boy

gtnyu® lehyahai, wahh walba taghdn® kolkasa gényodi fnanki
a mare he possesses, which everything knows, then the mare the boy

ku tidi, “Ha ‘unin sorta.” Kolki sorti lo's6 digei, ya fnanki
to said, “ Do not eat the food.” When the fond was placed, the boy

sorti didei. Malinti dambe ya Yuhddigi u yimi" nagti
the food refused. The day following the Jew came to the wife

Suldinka, wuhhu yidi, “Kolka Suldinki yimado, wahhad
of the Sultan, he  said, “When the Sultan comes, do you

1 This is a good example of ordinary narrative style with its broken short
sentences. It is also an excellent exercise in the uses of ba, ya, the adjectival
clause, and the concord of plural nouns, upon which zpecial notes are not given
in many casee,

? laho means “have in possession,” or *‘own,” and is different from hal,
have in the hand, hold.

2 Nota article u, for ** the above-mentioned Sultan.”

4 i.e. the Mecca pilgrimage.

® Article a for possessive case.

a8 5 Eﬁ._

7 address. ku is the particle. Cf wahhad ku tidahhda below. yifl is
magc., and therefore the subject is Yuhddigl, and not nagtl.

# gényo u.

¥ From ogho. The Aorist is here used for Present Participle.

¥ Iau,

!y to (a person).
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146 PROSE

tidahhda, * Wa buka.” Kolku ku yidahhdo, ‘Mahha ko dawad'?’

SAY, ‘I am sick.” Whenhe toyou  says, *What you will cure?’
wahhad tidahhda, ‘Gényoda bérkéda.””  Darirti  dambe ya
do you 84y, ‘The mare her liver””  The day following

Suldanku yimi, kolkasei sAn  gogoshei, o wahhai hosta ka
the Sultan came, then she a skin laid on the bed, and she underneath

gélisei® ‘Alen  beirda. Kolkei  kn sehhotei, ya ‘lenti
inserted a leaf of a fig-tree. When she on it  slept the leaf
jababa® tidi, kolkasa Suldinki yidi, “ Mahha ku haya®?” Kolkasei
crackled, then the Bultan said, “What you has?” Then she

tidi, “ Fedaha handneya.” “Mahha ku dawaii?” Kolkasei tidi,
said, “My ribs are hurting” “What you will cure?” Then she said,

“Berka  gényoda f{nankidga.” Inanki ba Suldinki u ytdei,
“The liver of the mare of your son” The boy the Sultan  called,

wuhhu yidi, “Gényodada yan u ghéleya ayodh.” Kolkasu
he said, “Your mare I ~ will slay for your stepmother.” Then he
yidi, “Haurarsan, E galdbta-an ku so mermero®.” Galdbta

said, “Allright.  This evening let me on it take a walk” In the evening
ba fnanki gényodi fulei, . kolkasu abithi  ku yidi, “ Abe,

the boy the mare mounted, then he to his father - said, “ Father,
nabad,” o gényodi la tegei. Wuhhu tegei, magilo-u tegei.
goodbye,” and with the mare went. e  went, to a town he went.
Magaloda agtédi bu ku® arkei lehh gabdod 0* ‘el kun maidéneya’.
The town near he saw six  girls a well at washing.

Inanti ugu yereid ya draktei, kolkei ninki draktei, bei ‘elki
The girl youngest saw, when she the man saw  she the well

ka so bahhdei, ninki bei  ka hishétei. Kolkasu gényoda
from came, theman she concerning was ashamed. Then he the mare

saintéda gubei, kolkasa gényodi ‘erka taktei. Inanki ba wuhhu
her tail burned, then the mare to the sky went. The boy he

’ss ka diga nin  4dinla, magiloda bu galei.  Wuhhu Ia
pretended to be a man crippled, the town he e¢ntered. He lived

1 dawa, lst conjugation. The Aorist here means, *‘ia to,” or ‘‘can.”

% geli. Causative verb derived from gal enter, § 123.

8 ie, what is the matter with you?

4 go and take a walk, & at.

¢ gabllod is qualified by a numeral and therefore the relative clause is
coupled by o.

? 3rd singular after Indef. plar., § 166.
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FROSE 147

fadistei’ nin. Bérigi dambe ya gabdihi  Suldinka ya
as servant to a man. The time after the daughters of the Sultan
yidi, “ Wa glrsénena.” Suldinki ba durban ku diftei®, wuhhu yidi,
said, “We will marry.” The Sultan drum beat, he  said,
““Gabdahaiga ya ghrsdneya.” Kolkasa indmodi  hodna ya
* My daughters will marry.” Then the young men rich
iss u  yimi, kolkas gabdihi ba la kenei, meidanki rigu
together came, then the girls were brought, in the plain the men
jogel, Kolkasa gabdihi la yidi, “Raga donesan® ma wada
stood. Then the girls were told, “The men you wish are they all
jogan?” Kolkas fnanti yereid ba tidi, **Ninkan doneyei ma
here 7" Then the girl young said, “The man I wanted is not
jogo.”  Addmiba riga u yedeyel  ya la yidi, “Raga
here.” The slaves {who) the men were calling were told, “The men
maghloda wada joga u yeda” Kolkasa fnanki adinkdlad?,
(that) in the town all are call.” Then the boy cripple,
e Habiyo Butiva, yu® u yédei. Kolkaza Suldanki gabdihi weidiyei,
Habivo Butiya, they  callel. Then the Sultan the girls  asked,
“Ragi ma wada jdga?” Kolkasei yiflahhden, * Ha.” Gabdihi
“The men are they all here ?* Then they said, “Yes” The girls
va lo dibei lehh hdbadod® o linah. Wahha la yidi, *Inan

were handed six oranges. It was said, “Girl

walba ninkei dineso ha ku difato.” Shanti gabilod e kaleh’
every the man she wants let her strike.” The five girls other

wahhai ku diftan, shan {nan o hddanah, inanti yereid ya ku difatei
they struck, five youngmen vrich, the girl young struck

Habiyo Butiya. Kolkasa nahhdinti-ai ka ndhhen ya abahed

Habiyo Butiya.  Then with horror they were astonished  her father

iyo hoyodéd inde bélen. Inanki ba fnanti yereid girsadei.
and her mother eyes lost. The boy  the girl young married.

1 lit. sit with. An idiom meaning ‘' be servant to.” 1a jog has the same
meaning.

2 difo iz used with ku, meaning *‘strike.”

¥ The pronoun is omitted.

4 adinla is inflected to agree with article -ki.

5 ref, to adénihd.

& warticles,” often used in this way with numerals.

7 kileh is the second epithet, but o iz not used as o kidleh has a special
meaning, § 177.
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Dararti dambe ya la yidi, ‘‘Suldinka 1yo nigtisa wahha u
The day following it was said, “The Sultan and his wife there

dawai ‘ano  wiyiled.” Indmodi  shanti gabdod ghrsadei,
cures milk of rhinoceros” The young men the five girls  married,

shan firas o wandksan ba la siyei, fnankina HAbiyo Butiya dabeir
five ponies  good were given, and the boy Habiyo Butiya a donkey

ba la siyei. Kolkasa magaloda-ai k4 behhen'.
was given. Then the town they from departed.

Inanki Hibiyo Butiya, ya gényodisi sainti u gubei, gényodi
The boy Habiyo Butiya, his mare the tail he burnt, the mare

ba u timi,. kolkasu darkisi dahabkaiha iyo séfti intas u
to came, then he his clothes of gold and the sword that he
gashodei”.
put on.
Kolkasu gényodi filei. Kolkasa gényodi dushei, ‘erkas yei

Then he the mare mounted. Then the mare flew, that sky she
ghébotei. Kolkas wuhhu taga  mel wiyilh  ku dashei,

reached. Then he  goes to where rhinoceros was  born,

wiyishi yereid bu dohhei, sinti bu kala bahhai, ‘o'ob bu
the rhinoceros young he skinned, the skin he stretched out, a figure he
ka  saméyei.  Dthurki kolkei ahaid ya wiyishi  timi,
from it made. The afterncon when it , was  the rhinoceros came,
fnanki Habiyo Butlya ya ’ss ka digei dalkeda, ‘anihi  yu
the boy Habivo Butiya pretended to be her young, the milk he

hohhdi?® sibrar ku lissei, gudulkina sibrar ku lissei.
the first part a skin in milked, and the second a skin in (he) milked.
Wiyisha ya gédo dbmatei, kolkasa fnanki ‘o‘obki ’ss ka

The rhinoceros grass sought, then the boy the figure threw

turei, ‘anihi bu ghadei, gtéd bu tegei, gényodi bu ku hedte.
away, the milk he took, a tree he went to, the mare he to it tied.

fsago* gtdka  horda, ya shanti fnan e gabdahs
While he at the tree was sleeping,  the five young men who the girls

1 from bahh.

¥ reflexive verb from gal. Verbs in 1 usually change 1 o sh in forming these
derivatives,

* the first part thai is milked, and pot go rich as the second, or gudul.
* Isega o, § 218.
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ghreadel u yimaden, kolkasei yidahhden, “ Salim aleikum.” Habiyo

married to him came, then they  said, “Salam aleikum.”  Habiyo

Butiya ku yidi, “Aleikum salim.” Kolkasu yidi, “Haggad ku
Butiya gaid, *Aleikum salam.” Then he =aid, “Where do

so'otan?” Wahhai yidahhden, “*Ano  wiyilled bannu ddnena.”
yougo to?”  They said, “Milk of rhinoceros we want.'

Kolkasu yidi, ““ ‘Ano  wiyilled ana haya, mahha iga sisd-
Then he said, * Milk of rhinoceros I  have, what to me for it will you
nesan ! Kolkasei yidahhden, * Wahhad donesid.” Kolkasu yidi,
give 17 Then they  said, “What you wish”  Then he said,
“Holo doni mayo, ninkinba' maga‘aiga yan  futada kaga
“Goods I do not want, cach of you my name 1 the buttock upon
dijineya.” Kolkasei yidahhden, “Haurhrsan.” Maga‘isi yu  futadi
will print.” Then they  said, “All right.” His name he thebuttock
kaga wada® dijiyei shanti nin ba. Kolkasa ‘anihi hohhdaiha®
upon all  printed the five men. Then  the milk the first
u siyei, gudulkina Habiyo Butiya  ghatei®.
he gave, and the second Habiyo Butiya took for himself

Magilodi Suldinki jogei  yei tegen o ‘anihi  ghyen.

The town the Sultan dwelt in they went to, and the milk  took.

‘Anihi, shanta nin sidatel, ya Suldinki indibisi logu  shubei,
The milk, the five men carried, the Sultan his eves was npon poured,

wahhba tari waiyen®. Darir dambe ya Habiyo Butiya
nothing to be of use it failed A day following Habiyo Butiya

‘anihisi nigtisi u si dibei, wohhu yidi, “Abahid iyo hoyoda
his milk to his wife he gave, he said, “Your father and your mother
yanei ku arkin, kolkad ku shidbesid.” Kolkasei ‘anihi
let them not you see, when you in  pour” Then she the milk

geisel, kolkasei ku shubtel. Indihi Suldinka i1yo indihi  hoyoded
took, then she in poured The eyesof the Sultanand theeyesof hermother

ya u® dila‘ei. Kolkasei fnanti so édrartei, dkhalkedi bel timi.
opened. Then she the girl ran away, to her house she came.

! you men, cf. §§ 200 (iii) and 206.

2 Note order of particles, § 236,

¥ ah may be added to any noun used adjectivally or deseriptively.
4 from ghado take to yourself.

 plural agreeing with ‘ano, which is a plural noun.

% i.e. by reason of it.
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x145 - |. Haiyo butiya

Kolkasa Suldaanki oqaadey in Haabiyo
Butiiya indihi u dilacey. Suldaanki ba u
yeedhey inamodi kaleh e gabdhihiisi
guursadey, yidhi,
Haabiyo Butiiya e gabadhdaydi yereyd
guursadey yan u dhibey magaalodayda
hukumkeeda. Idinkuna eydan u
nookhda." Haabiyo Butiiya dabaded
Suldaan nookhdey.

wuxu “Inanki

Kolkaasaa suldaankii ogaaday in
Haabiyo Butiiya indhihii u dilaacayeen.
Suldaankii baa u yeedhay inamadii kale
ee gabdhihiisii guursaday. Wuxuu yidhi,
“Inankii Haabiyo Butiiya ee gabadhaydii
yarayd guursaday, ayaan u dhiibay
magaaladayda xukunkeeda idinkuna
cidan u noqda.” Haabiyo Butiiya
dabadeed suldaan ayuu noqday.
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PROSE 155

VIII. DADKU IYO WARABUHU.

Wahha lei yidi, Warhbuhu hdlahd laha, Dadku wahhba mé
lahain. Bérigi dambe ya Dadku hdlaha Wardbaha u ildliyei,
Warabahana wa shirei. Bérigi dambe aya Dadku tashidei, wuhhu
yithi, “ An Warabaha hdlaha ka ghadno, {yaga o shirki Warabihi ku
maghdnyahal.” Ya Dadki holihi ddei. Habénki u yimi, kolki-u
yimi ya laga ‘eriyei. Wardbihi ya ghailo tegei, bahalihi kaleh ugu
tegei, wuhhu yidi, “ War, lei da‘ei.” Kolkasei yidahhen, “ An
dulno.” Mel bei so maren, balli biyo ki jiran yel yimaden. Sakaro
lab aya yidi *“ Balli hadeidinan i dein, ka ‘abi maysdn.” ‘War, wa
ka ‘abena, naga tag,” yei yidahhen. Biyihi yu ‘idi ku shubei,
kolkas biyihi idladen, kolkas hardd u bakhtiyen, kolkei biyo waiyen.

IX. HASHU IYO HOLAHEDA.

Wahha lei yidi, Hal wahh wada laha, mas iyo hhas, iyo dab,
iyo dad, iyo libahh, iyo ghaiyhno, iyo dmin, wa toddbodas ya hashi
ka dahhaisei. ‘Ashodi dambe ya ghaiyanodi tidi, * Libahha hasho
wein inna ka ghadne, an libahha dillo.” Kui kaleh ya yidi, “ Side
u dilla?” Kolkasei tidi, * Maska libahha ha ghénino. Kolkad
ghininto, hhaska gal.” Kolkasa yo' ghaninei, kolkasu hhaski galei.
Kolkasei tidi, *“ Dabka O, hhaski iyo maska gub ldbada ba.” Kolkas
hhaski iyo maski dabki ya gubei. Kolkasei tidh, * Dabku iya maska
iyo hhaska bakhtivei, dddkuna dabka ha bakhtiyo.” Kolkasei Aminta
tidi, “ Dadku burta ma maro, dehhda un bu mara, an innagu hasha
buirta la marro.” Kolkasei burti la maren. Kolkasei tidi ghaiyinodi,
“ An hasha ghalono.” Kolkasei ghashen, kolkasei ‘adka bisleisaten,
‘adki beil lukhoten. ‘Adki mahai wahh kileh ka ma ‘unin, ‘adki ya
ku mergadei, ‘ad wein bu aha, afkina u mari wai. Kolkasei
bakhtiyen.

X. NINKI INDAHALAA,

Meshd rig badan ya wada héddleyei. Laba nin, midna wa
inddlayahai midna ma indalai. Ninki indahdlaha® aya yidi,
“Mahhad nin inddla kala hddlesan? Wahhba arki mayo.” Ki
indah4lai® ba yidi, * Ya nin indéla u* taghdnin 2" Inti kalehto ya

! yau.

* Note inflexion of adjective. nin inddleh & man with eyes, but ninki
indahdlaha the man with eyes.

? pin indala, ninid indahalai.

¢ By what do you know & blind man ?
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tidi, “ Wahhannu ninki indahalai u naghdn, ninki an wahhba
arkenin,”  Markasu ki indahalai yidi, “ Wahha inddla, ninki an
oghén lahain, ya indala.”

XL

The following is an example of the pure narrative style, being an
account of Col. Swayne’s expeditions against the Mullah, from the
raising of the levy in November 1900 to the battle of Erigo in
October 1902. It was taken down by me from the mouth of a
Somali native officer with the force, Nur Jama, Habr Awal.

Note the nse of iyanna, iyu, ete. for the pronouns yannu,
yu, ete. The Present tense is freely used for the Past.

The raising of the Levies.

Kolkas “Swayne™ ba i1mdneya, askirr badan bu ghorfneya
(enlist). Kolkas *““Swayne” so bahhai, Harrar bu nogu yimid.
Kolkasu yidi, “ Askirr ban doneya.” DMarkas Oskar Garad,
“Imisad donesa?™ bu yidi. Markasu yidi, “Boghol farddleh ban
doneya.” Markasu yidi, * Bogholki lagu sineya.” Bogholki aya
la siyei. Kolki la siyei, iyannu so so‘ona.  Adadleh iyannu nimid.
Sidéd kumbani (company) iyannu nokhonei. Kolkas iyannu
ayarsina (drill), bil keliah iyannu fadinei. Kolkasu ‘ollki “Swayne”
no ynni, Burao-na ka so so‘onei, Bér bannu tagner.

“Col. Swayne” iyo “Col. Plillips” ldbadas u sarréyen (were
in command). Wadddku wuhhn yal Olesan. Kolkas iyannu nimid
Udawein. Ilalo la direi, wad4dki, =0 ego' la yvidi. Dabaded wahha
lei yiihi, wadadki bahhsei®. Uduwein iyannu ka ghrrei (started).
Dabaded wahhannu tagnei Olesan. Wadddki wnhhu jirei Nogal.
Olesan bannu ka girrel, dabadédto Waddmagd ililo 1yannu ka
dirrei. Ilalodi iyei réro so 4draktei, hal iyo anr iyei so heshel
Faraski 1yo Rakiuibki iyanuun ka dulinel (sent to attack), dabadéd
‘ollli kolku dilei iyannu ka daba girrei. Kolkas laba darhrod
iyannn so‘onel, kolkas Haridig (Sanala) bannn degnei. Rakibki
ivo Faraski sidéd kun o gélah® iyel kenei. Kolkas “Swayne” iyn
yidi ; “Laba kumbani iyei halkan fadiyesa, gélina halkas iyei laga
ka tegi” (will be left). Kolkas kumwbanaydga u so hadei, iyo geli.
Kolkasa ‘ollki “Swayne” u tege.

! in la B0 ego. 7 of. § 104, note.
¥ After sidéd kun o, gél is made adjectival by the termination ah.
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MuacNeill's zariba (Sanala).

“Capt. MacNeill” iyo “Murray” iyei héroda laga ka tegei.
Kolkas ililodi wad4dka iyannu 4ragnei. Malinti l4bada sa‘adod
(2 o’clock) ‘ollkisu no yimid. Kolkannu ‘ollki dragnei, iya sirkdlku,
““ Zaribada so gala,” bu yidi, dabadédna iyannu wérerrei (fought),
kolkas iyannu iss leinei (slew each other), dabadédna dfar sa‘adod
(for 4 hours) iyannu daghlla (fought). Lehhdi sa‘adod (6 o’clock)
iyannu ka ‘érinei (chased) kolka dabadéd zaribada gudahi iyannu iss
ku fadisona. Kolkasu dabadédto toddbadi sa‘adod habénki iyannu
wérerrel, l4ba sa‘adod bannu dagalla, kolkasa sagalki sa‘adod iyannu
‘érinei. Haddana kédi bei so nokhden, haddana sa‘ad keliah iyannu
dagilla. Kolkas iydga iyannu leina, dabadédna wa draren (tbey
ran away). Kolkas wiga iyo beri (in the early morning) toddbadi
sa‘adod iyei so nokhden, kolkasannu iss leina, kolkasannu derewishti
iyannu wada leina.

Intanei so dowhnin (Before they came close) gidlighnki (the
Maxim gun) iyu lei. Kolkei so dowhden askarrti banadakhdi iyei
ku dishei. (Gidligdnki wa wanaksdnyahai, wa bahal, wa shaitan).
Kolki nimanki fogéyen iya gidliginki lagu si dayei, kolkas rig badan
ka lai (died), kolkas dabadéd haggi zaribada iyei ku so ya‘ei (fled).
Afar nin o askiri waddd® wéranki iyu ku dilei. Kolkas iyannu
‘érinei, afdrton nin iyannu ghdbonei.

“Capt. MacNeill” iyu 4niga u yédei, wohhu yidi, ** Inti wadddka
laga dilei so tiri.” Wahhan kahhaistei tdban askari, wahhannu ka
dignei 4far béghol iyo lehhdon inti dimatei. Annaga ldbadi
kumbani sagal nin iyei ka dilen. Kolkas “ MacNeill” ba yidi,
wuhhu yidi, “ Ragi derewishki dintei mel iss u gei.” Kolkas iyannu
mel keliah so kennei. Kolkasa ‘ollki “Swayne” iyu no yimid,
wadddki wahhba fsagu ka ma helin,

Ferdiddin,

‘Ollki o dan iyu Bbhotle iss ugu yimid. Dabadédna ildlo iyannu
ka dirrei. Kurmis iyer gél badan ku so drakter. 1lalodi ba so
nokhotei, g¢l badan iyannu dragnei, ‘ollki o dan iya girei, dabadédna
Kurmis iyannu tagnei. Allegheri gél badan laga so ghadei. Shan
iyo tbban ‘asho iyannu fadfnei. Dadki holahdlaha ba no yimid.
Dadki iyu “ Colonel ”-ki u yimaden. Wuhhu yidahhei, * Edinkannu
idin ra‘ena, adigi 1ya lo ‘ehn” (will be recovered). Kolkasu yidi,
“ Hadeidin ra‘esdn adigi iyan idin kun ‘elineya. Réraha o dan so
réra 0 agtéda kena.” Kolkasi Allegheri na ra‘el. Kolkasu yidi,

! waddd here nsed for & Mullah’s man.
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“ Wad4dki bannu idin la ddnena.” Dabadéd iyannu ghirrei.  Bbhotle
iyannu nimid. Ragl buka o askirrtaiha iya Bohotle lagu rebei
(were left behind), dabadédna Bbhotle iyannu ka ghrrei.  Wahhannu
degnei Wudwud, dabadéd ilalo Wudwud iyannu ka dirrei.  Wahhai
yidahhen, “ Wadddku wa fogyahal” Kolkasannu ka glrrei, shan
habién iyo shan darirod so so‘onei. Dardrti dambe iyannu ‘ollki
wadddka iss hellei (met). Dabadéd iyanuu diricrer. Wahhar kaga
dilen shan iyo toban askiri iyo sirkdlki af-Arabed (i.e. Capt.
Friedrichs). * Dickingon ™ sahib rashs ba ku da‘dei, bododi kaga
da‘dei. Shan iyo labiton askari 1yer rasisti ku da‘der, an dimanin
(without being killed). Kolkas iyannu biyo welina (could not find)
o so nokhonei. Wahhannu ka so baghanei, askirrti hadanei biyo
haison, wa bakhtiyesa. Shan iyo toban ‘asho iyanuu Berberah u so
dahhnei. Kolkannu halkan nimid, askirrti gél badan la siyei,
hawildirki sadehh halod iya la siyei, ninki jemadarkaiha dfar ba la
siyel. Askarrti fasahh, nin ba bil fasahh iyu helei.
¢ Force "-kan halkas 1iyu ku damade.

Las Idleh raids.

‘Ollki labad iyu Burao wa so yimi. Burao-na dabadéd afar bilod
failina, kolkas ilalo laga direi. Ilalodi Ali Naleyah iyei u taktei,
wahhai tidi, * Holo badan iyannu so dragnei.” Afar kumbani iyo
“Col. Cobbe” iyo “Col. Swayne™ iyannu ku so‘onei, wahhannu
tagnei Las Idleh. Las Idlehna firas badan nogu yimid. Kolkas
ivannu ililo dirrei. Ilalodi iyer tidi, “Hbdlo badan iyanou so
dragnei.” Kolkazannu Las ldleh ka giirrei, kdbyo-toban habén u si
so‘onei. Jid Ali iyannu Ali Naleyah u tagnei, kolkasu kumbani
waliba mel marei. ** Col. Bwayne” iyo kumbani badki iyannu mel
kaga tagnei. Kolkas iyannu Ali Naleyah wérerrei, habénki iyo
dararti wa holihi ka da‘nei. Kolkas hohihi iyannu zaribadi 1 so
kennei, wihhi-aunu rag dragner iyannu leinei.  Kolkasannn ka so
girrei. Wahhannu tagnei, Las Idleh shan iyo toban habén iyannu
n =0 dahhnei. Kolkas askhrrti ba ati la siyel, ninki askiri aha
ldbyo-toban adi la siyei, ninki hawildarka iyo naikka labaton la
siyei, jemadarki iyo * color-havildar ”-ki soddon ba la siyei. “Col.
Cobbe " iyo “ Col. Swayne ” Berberah ku nokhden. * Maj. Petrie”
iyo dfar kumbani Burao-annu so nokhonei, kolka bil fadinei Burao.
Kolkasa *“ Col. Swayne” iya no yimid. Wuhhu yidi, “Force”-ku wa
bahhaya, wadddka iyannu donena. Reidka Somalida gél maawinah
i kena,” bu yidi. Kolkasi Habr Awal iyo Habr Yums gholi walba
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sidéd boghol o halod iya lo kena, Habr Toljala lehh boghol o halod
lo kena.
The Nogal Campaign.

Kolkas ‘ollki iyu dakhighei. Kumbanaydga sided darhrod naga
dambéyei. Kolkasu Rakibki iyo Féraski Berberah ka yfmaden, o
Burao nogu vimaden. Wahha u sarréyei “ Capt. Osborne.” Kolkas
annu ‘ollki ka daba tagnei. Shan darirod dabadéd Bohotle iyannu
ghobonei. Kolkannu Bohotle ghobonei, “Col. Swayne” iyo ‘ollki
iyannu u tagnei, Kolkasa ilalo laga direi, ilalodi iya tdban habén
iyel naga mdghana. 1lalodi wa so nokhotei, wahhai yidahhen,
“ Wadddki maannu 4rag.” Kolkasa “Colonel”-ku ba yidi, “ Wa
dilena.” Nogil iyannu ku dullei. Kolkas iyannu tagnei Gerowel.
Hblo badan iyaunu Mohammed Garad ka ghadnei. Gerowei labaton
habén bannu fadinei. Ilalo iya la direi. Ilalodi wadddki iyei Mudug
ugu taktei (went to Mudug for the Mullah). Ildlodi ba no timid,
ilalodi ba tidi, “ Wa omdniaha, o biyo heli mayno.” Kolkas iyannu
Bari ghébonei. Halin bannu ghébonei. Naleyah Ahhmed holo badan
ivannu ka so ghadnei. Kolkasa sirkdlkn yidi, *“Wa nokhonena.”
Labyo-tdban ‘asho bannu so so‘onei, kolkasannu Gaulo nimid, kolkas
“ Colonel "-ku yidi, * Laha nin o sirakil, iyo wéranlaha iyo hdlaha
ha nokhdan.” Kolkasa holihi iyo waranlihi iyo laba sirkal iyei
nokhden. Sddehh kun o gdli iyu “ Colonel *-ku so rébei.

Erigo (Oct. 6, 1902).

Kolkas ilalo la direi, wahhai taktei, wadddki 1yer1 u taktel
Kolkasei tidi, *“ Wadddku Mudug bu fadiya.” Kolkasannu ku
grrei, kolkasu shan habén bannu dahhnei, ‘ashodi lehhad arorti
Erigo derewishti iyannu iss ku hellei. Kolkasu mel bannu fadisona,
kolkasa dabadédto derewishti iyei nagu so dakhdghdei. * Mile™
kolki no s6 jirei, sirkdlku yidi, “Inna la dirin mayan, aurta réra,
inna dakhaghna.” Kolkasannu ku dakhighnei. Mesha wa mel
ginah. Kolkas kumbani walba “extend” ba lo dakhijiyei, sida-
annu so‘onei o kol keliah iyagu “fire” nogu ridei. Kolkasa beérka
iyannu dulka digna, kolkas iyannu dirirrei. Afar kumbani wa teg,
iyei haggh ka bighatei, o 4rarei. Sadehh kumbani iyannu daghllei,
inti kileh wa bighatel. Kumbanaydga iyo 1aba kaleh sddehhda
kumbani ba dagalen.

Zaribadi iyannu so gallei, kolkas derewishti iyei timid. Sadehh
kumbani iyei dibadda u bahhdei o ‘éridei. Dabadéd Bohotle iyannu
nimid.
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150 - II. Inanki maska diley

Inan iyo inan wa walaala-aha. Lo’ bay
jiren, mel cidla-ah bay heer ku ahayen.
Inankuna lo’du raci jirey, inantuna
akhalka yey fadhiyi jirtey, habeenki bey
heroda iss ugu iman jiren. Inanti ba
qorox badatey, rag ba weydiistey inanki
ba u diidey in la guursado inanta. Maalin
dambe ya niman akhalki Inanti ugu
yimaden. Kolkasey la hassaawen, inanki
e walaala-ahayen inanta, ya galabti so
hoydey. Kolkasu oqaadey in rag u yimi
Inanti, o iss ka aamus. Maalinti dambe ya
nimanki inanti u so nookhden, waxay
yidhaxden, “An walalka dilne, gormu
daganyahay?” Kolkasey inanti tidhi,
“Kolku lo’di lisseyo.” Habeenki bey
yimaden, kolku lo’da lisseyey, muski
bey ka so booden. Kolku arkey collki, yu
seefti labaxay, kolkasa walashi timaha
qobotey, kolkasu timihi u goyyey, muski
bu ka boodey. Owdi bay qorihiisi ka
goysey. Kolkasu baxsodey, wuxu taga
magaalo agteed, waxa ku hedhna geed
inan. Wuxu yidhi, “Na yaatahay?”
Kolkasey tidhi, “Suldanki magaaloda ya
i dhaley.” Wuxu yidhi, “Maxad ugu
hedhantahay mesha?” Waxay tidhi,
“Mas ba ley hedhey, maskas ba i
imaneya o i cuneya.” Kolkasu yidhi,
“Gormu yimaada?” Kolkasey tidhi,
“Asarka.” “Kolku yimaado muxu
sameeyneya masku?” Waxay tidhi,
“Biyuhu cabeya marka hore, dabadedto-
na anigu i cuneya.” Kolkasu yidhi, “Waa
tahay.” Kolki maski yimi yu biiyihi ku
dacey, kolkas inanki seefti labaxay o
madaha kaga diftey, kolkasa maski
dhintey. Inanti bu kahaystey, magaalodi
bu geyey. Dadki magaalodi joogey ya
ku ararey, isago inanti wada. Waxa la

Inan iyo inan baa walaalo ahaa. Lo' bay
jireen, meel cidla ah bayna xer ku
ahaayeen. Inankuna lo'duu raaci jiray,
inantuna aqalka ayey fadhiyi jirtey,
habeenkii bayna xerada isugu iman
jireen. Inantii baa qurux badatey, rag
baana weydiistay, inankii baana u diiday
in la guursado inanta. Maalin dambe
ayay
yimaadeen, kolkaasay la haasaawen.

nimankii  aqalkii inantii ugu
Inankii ay walaalaha ahayeen inanta,
ayaa galabtii soo hoyday kolkaasuu
ogaaday in rag u yimid inantii oo iska
kaga aamusay. Maalintii dambe ayaa
nimankii soo noqdeen,
waxayna yidhaahdeen, " Aan walaalkaa
dilnee, daganyahay? "
Kolkaasay inantii tidhi, " Kolkuu lo'da
lisayo. "Habeenkii
kolkuu lo'da lisayey, muskii bayna ka
soo boodeen. Kolkuu arkay colkii, ayuu
seeftii la baxay, kolkaasaa walaashii
timaha qabatay, kolkaasuu timihii u
gooyey, muskii buuna ka booday. Oodii
baa qorihiisii/qodhihiisii ka goysay.
Kolkaasuu baxsaday, wuxuuna tegay
magaalo agteeda, waxaana ku xidhnaa
geed, Wuxuu yidhi, "Naa,
yaatahay? "Kolkaasay tidhi," Suldaankii

inantii u
gormuu

bay yimaadeen,

inan.

magaalada ayaa i dhalay." Wuxuu yidhi,
"Maxaad ugu xedhantahay meesha ? "
Waxay tidhi, " Mas baa lay xidhay,
maskaas baa ii imanaya oo i cunaya."
Kolkaasuu yidhi, "Gormuu yimaadaa?"
Kolkaasay tidhi, "
yimaado muxuu samaynayaa masku ?
"Waxay tidhi, "Biyuhuu cabayaa marka
hore, dabadeedtana aniguu i cunayaa."
Kolkaasuu yidhi, "Waa tahay." Kolkii
maskii yimid ayuu biyihii ku dhacey,

casarka." " Kolkuu
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yidhi, “War, wa side?” Kolkasu yidhi,
“Maski ban diley.” Kolkasa Suldanka lo
geeyey, o ley yidhi, “Ninkasa maski
Kolkasa  Suldanka yidhi,
“Inantayda guurso.” Halkasa inanki
inanti ku guursadey.

diley.”

kolkaas inankii seeftii la baxay oo
madaxa kaga dhuftay, kolkaasaa maskii
dhintay. Inantii  buu
magaaladii

kaxaystey,
buuna geeyay. Dadkii
magaaladii uu joogey ayuu ku soo
cararey, isagoo inanti wada. Waxaa la
yidhi, "War, waa side?" Kolkaasi ayuu
yidhi, "Maskii baan diley." Kolkaasi ayaa
Suldanka loo geeyey, oo la yidhi, "
Ninkaas ayaa maskii diley." Kolkaasi
ayuu  Suldaanka yidhi, "Inantayda
gurso." Halkaasi ayaa inankii inanta ku

guursadey.
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151 - lll. Inanti lugahalaeyd

Suldaan ba inan laha, inanta qoraanka lo
dhigi jirey. Berigi dambe ya Suldaanki
hajki qobtey, inanti bu amaneyey nin
wadaadah, o yidhi, “Inantas qoraanka u
si dhig.” Wadadki ba inanti iss ka
damacey inu ka simeysto, inanti ba
diidey. Daraarti dambe yey tidhi, “Berri
i kaali.” Daraarti-ay mudeysten yey
sallanki akhalki ka qadey, halki wadadki
ka so fuuli jirey. Abaheed yu warkhad u
direy, wuxu ku qorey, “Inantaadi diloc
eiy nokhotey.” Suldaanki ba hajki ka
yimi. Inanti bu u adhaadey, wuxu u
dhibey niman adooma-ah, wuxu yidhi,
“Inantas qorta ka so goyya.” Adoomihi
ya inanti kaxayey, waxay geeyen mel
dhirleh. Inanti bey lugaha ka goyyen,
kolkasey habasheedi qoden.
habashi qodeyen, yey ka gurguratey,
mel dhirleh yey gashey, o kaga
dhumatey. Adoomihi kolkei habashi
goden yey meshyey fadhidey ka eegen,
wa ka wayyen, Kolkasey deero dilen,
dhiigi deeroda qaroorad ku shuben.
Suldaanki bey u geeyen dhiigi, o
Maalin
dambe ya safar meshi so marey, meshi
inanti fadhidey yu degey. Duhurki kolki
safarku awrti reertey, yey inanti o dhirti
fadhida arken. Inanti ya nin so gadey,
awr saarey. Magaalodi-ay
yimaden yu keney. Inanti ya ninki so
gadey akhal fadhisiyey. Beri dambe ya
inan Suldan dhaley ya inanti weyjigeedi
arkey, weyjigeedi o wanaksan ya inanki
arkey. Ninki-ay akhalkiisa fadhidey yu
ku yidhi, “An inanta ka guursado."
Ninki ba yidhi, “Inanta
lugoladahay.” Kolkasa

Suldaanka-u yidhi, “Ana guursaneya, i

Intey

yidhaxden “Inanti dilney.”

bu so

wa
inanki

lahaa, inanta
qur’aanka ayaa loo dhigi jirey. Berigi
dambe ayaa Suldaankii hajki qabtey,
inantii buu ku amaaneeyey nin wadaad
ah, oo ku yidhi, " Inantas qur’aanka u sii
dhig2 ." Wadaadkii baa damcay in uu
inantii ka sineysto, inantii baa diiday.
Dharaartii dambe ayey ku tidhi, " Berri
ii kaaley." ay
muddeysnaayeen ayey sallaankii aqalki
ka qaadey, halkii
fuuli jirey. Abaheed ayuu warqad u
direy, wuxuu ku qorey, " Inantadii dhilo
ayey noqotey." Suldaanki baa hajka ka
yimid. Inantii bu u cadhadhey, wuxuu u
dhiibey niman adooma ah, wuxuu yidhi,
"Inantas qoorta ka soo gooya." Adoomihi
ayaa inantii kaxeeyey, waxa ay geeyeen
mel dhir leh. Inanti bay lugaha ka
gooyeen, kolkaasi ayey xabaasheedi
qodeen. Intii ay xabaashii qodayeen,
ayey ka gurguuratey, meel dhir leh ayey
oo ay kaga dhuumatey.
Adoomihii kolkii ay xabaasha qodeen
ayey meeshi ay fadhidey ka eegen 3, oo
waa ay ka waayeen, Kolkaasi ayeey

Suldaan baa inan

Dharaartii

uu wadadkii ka so

gashey,

deero dileen oo waxa ay dhiigii deerada
ku shuben quraarad. Suldaankii bey u
geeyeen  dhiigii ay
yidhaahdeen " Inantii dilney." Maalin
dambe ayaa safar meeshi soo marey
meeshii ay inantii fadhidey ayey deegen.
Duhurkii kolkii safarku awrtii rartey
ayey inantii oo dhirta fadhida arkeen.
Nin ayaa soo qaadey inantii oo awr soo
saarey. Magaaladii ay yimaadeen ayu
keeney inantii. Inanti ayaa ninkii soo

(0]0) waxXa

gaadey oo aqal fadhiisiyey. Beri dambe
ayaa inan uu Suldaan dhaley inantii

weiigeeda arkay, weiigedii 00
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si.” Kolkasu yidhi, “Hawraarsan.” Inanti
ba inanki Suldaanka guursadey. Laba
inan yey u dhashey. liyadu uurleh ya
inanki yidhi,
Inanki ba inanti uga tegey wan, o hajki
qgobtey. Isago hajki ku maqan, yaa
nagtiisi dhadhabtey, waxay riiyitey
ilyadu labada lugod laba shimbirod
kaga joogta, o lugihi u bexen, o hajki
qobotey. Arorti kolki waagu beriiyey, ya
waxay arakta labadi shimbirod o labadi
lugod kaga jooga, o lugihi u bexen.
Arorti kolkey ahayd, yey labadeedi inan
iyo iyo labadi shimbirod
kaxaysatey, hajki bey qobotey. Daar
dawga dexdeeda yey taktay, waxa ugu
abaheed iyo iyo
wadadki iyo ninkeedi intas o midna an u
garanin. Inamodeedi yey u shekeysey,
iyada heshey yey ugu
shekeysey, abaheed ba makhley iyo
wadadki, kolkasa wadadki damacey inu
araro, kolkasa Suldaanki yidhi, “Fadhi
inta shekado dhamaneso.” Suldaanki,
inanta abaheed, ya wadadki qort ka
goyyey, inanti iyo abaheed iyo ninkeedi
inti wa leyss wada racey. Hajki ba la
tegey. Inanti iyo abaheed halki yey iss ku
girten.

“Hajki ban qoboneya.”

wanki
walalkeed

yimi

dawodi

wanaagsan 4 ayuu inankii arkey. Ninkii
ay agqalkiisa fadhidey ayuu ku yidhi,
"Aan inanta kaa guursado." Ninki ba
yidhi, " Inanta waa ay lugo la’dahay."
Kolkaasi ayuu inankii Suldaanka ku
yidhi, " Ana gursanaya ee i sii." Kolkaasi
ayuu yidhi, " Hawraarsan." Inantii baa
inankii Suldaanka guursadey. Laba inan
ayey u dhashey. Iyada oo uur leh ayaa
inanki yidhi, " Hajka baan qabanayaa ."
Inankii ba inantii uga tegey.

152 - IV. Hooggi daarta

Suldaan ba inan laha, inanki ba yidhi,
“Wa guursaneya.” Suldaanki ba hoola
badan siiyey, markabna wa wiiyey.
Inanki Suldaanka ya doofey magaalo-u
tegey. Magaalodi kolku tegey, yu nin
Suldaan la saxeebey Suldaanki ba daar
siiyey, daarti u ku jirey inanku iyo daarti
Suldaanka ya iss u dalooliyey. Naagta
Suldaanku la saxeebey. Maalinti dambe
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yu naagti Suldaanka inanki ku yidhi,
Sorti ninkaaga adu sameyn jirta o kaleh i
samey.” Suldaanki ba inanki u tegey,
wuxu yidhi, “Aawa anad wax i la
cunese.”  Suldaanki ~wuxu yidhi,
“Hawraarsan.” Inanki ba naagti
Suldaanka ku yidhi, ”Aawa kolka anigu
iyo Suldaanku annu sorta cuneno,
waxan dooneya inad sorta na siisid.”
Naagti ba tidhi, ”Suldaanki ya i
garaneya.” Kolkasu yidhi, “"Ku garan
mayo, ana ku odhan wa naagtaydi.”
Naagti ba tidhi, "Hadu i garan wayyo,
adiga yan ku raci doona, o naag ku
nokhon.” Habeenki ba Suldaanki
akhalki yimi, dharkisi bu qaatey, inanka
akhalkiisi bu yimi. Naagti ba hooggi
akhalka ka so dustey, iinanka akhalkiisi
bey timi. Kolkasey Suldaanki iyo inanki
sorti siisey. Suldaanki ba gartey
naagtiisi, kuursigi bu ka kacey,
akhalkiisi bu u kacey. Intanu akhalki
gaadin yey naagti hooggi ka dustey,
gogosheedi yey ku fadhisatey, Suldaanki
ba arkey. Kolku arkey yu hadhdana
akhalki inanka ku so nookhdey, hooggi
bey ka so dustey naagti, naagti bu
hadhdana arkey. Inanki, u cuntoda la
cuneyey, ya Suldaanki ku yidhi, “Ma
naagtatan sorta inna siinesa miad
naagtaadi modey?” Inanki ba yidhi,
“Naagtu wa naagtaydi.” Suldaanki ba
‘ss ka fadhiistey. Arooryodi dambe ya
inanki Suldaanka ku yidhi, “Wa
doofeya.” “Hawraarsan,” bu yidhi.
Naagti Suldaanka ya inankii la
ballaamey, o yidhi, “Arorta halkas ka so
dus, wa doofeya.” Naagti ba halki ka so
dustey, inanki yey u timi, markabki bu
geyey, wa la doofey, inanki ba naagti
Suldaanka  guursadey, kolku la
bahsodey.
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Soo dustay naagtii, naagtii buu haddana
arkay. Inanki uu cuntada la cunayay
ayaa suldaanku ku yidhi, “Ma naagtan
soorta ina siinaysa miyaad naagtaadi
mooday?” Inankuu baa yidhi, “Naagtu
waa naagtaydii.” Suldaankii baa iska
fadhiistay. Arooryadii ayaa
inankii suldaanka ku yidhi, “ Waa
dhoofayaa.” “Hawraarsan” buu yidhi.
Naagtii suldaanka ayaa
ballamay oo yidhi, “Aroorta halkaas ka
soo dus, waa dhoofayaa. “Naagtii baa
halkii ka soo dustay, inankii ayay u timi,
markabkii buu geeyay, waa la dhoofay,
inankii

guursaday, kolkuu la baxsaday.

dambe

inankii la

baa  naagtii = suldaanka

153 - V. Magaalodi hoolaha dadka ku cuna

Wax ley yidhi, nin ba faras fuuley, wuxu
yimi habaar, waxay tidhi, “Haggad ku
socota?” Wuhu yidhi, “Magaalodas an
ku socoda.” Waxay tidhi, “Magaaloda
dadka lagu gasha, yan lagu qalonine, ha
gelin.” Wuxu yidhi, “Kulli wa geleya.”
Waxay tidhi, “Magaaloda nin Suldaanah
bey lehdahay, ninka Suldaanka inan bu
lehyahay, inanta bokhorkeeda wa mas,
masku dadka cuna. Awrna iisagu dadka
cuna, akhalka hortiisa yu fadhiista,
halko golgol ku fadhiista.” Waxay tidhi,
“War, nino, hadad magaaloda tegesa,
inanta Suldanka dhaley akhalkeeda orod
oo gal.” Wuxu yidhi, “Ninki bey yidhi,
E-iga dadka cuna, iyo awrka dadka
cuna, iyo maska dadka cuna, haggan ka
dhafi doona?” Iyadi ba tidhi, “Geedaha
gado o, awrki yu ku cunine, kolkad
dhafiso akhalkiad ku socoto, geedaha
afka u geli, yu ku cunine. E-igana cadka
gado o, e-iga agtiisi dhig o, ha cuno, yu

Waxaa la yidhi, nin baa faras fuulay.
Wuxuu u yimi habar. Waxay tidhi,
“Xaggaad ku socotaa?” Wuxuu yidhi,
“Magaaladaas ayaan ku socdaa.” Waxay
tidhi, “Magaaladaa dadkaa lagu qashaa
yaan lagu qalanine ha gelin,” Wuxuu
yidhi, “Koley waan gelayaa.” Waxay
tidhi, “Magaalada nin suldaan ah bay
leedahay, ninka suldaanka ah inan buu
leeyahay. Inanta boqorkeeda waa mas,
masku dadka cuna. Awrna isagu dadka
cuna aqalka hortiisa ayuu fadhiistaa
halkii golgol fadhiista.” Waxay tidhi,
“War ninyahow haddaad magaalada
dhalay
agalkeeda orod oo gal.” Wuxuu yidhi,
“Ninkii baa yidhi, eyga dadka cuna, iyo
awrka dadka cuna, iyo maska dadka
cuna xaggee ayaan ka dhaafi doonaa?”
Iyadii baa tidhi, “ Geedahan qaado o,
awrku yuu ku cunine, kolkaad dhaafiso
aqalkii aad ku socoto, geedaha afka u

tegeyso, inanta suldaanka
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adiga cunine. Maskana wa kan inanta
dexdeeda ku duuban, qoriga qado o,
maska madahiisi sar, dabaded maska u
dhiman doona. Kolkad sida yesho
dabaded akhalka gal oo inanta u tag,
dabaded inanta guurso.” Kolkasu isagu
inanta guursadey.

geli, yuu ku cunine. Eygana cadka qaado
oo eyga agtiisa dhig oo ha cuno, yuu
adiga ku cunine. Maskana waa kan
inanta dhexdeeda ku duuban, qoriga
qaado oo maska
dabadeed maskaa u dhiman doona.
Kolkaas sidaa yeesho dabadeed aqalka
gal oo inanta u tag, dabadeed inanta
guurso,” isagu
guursaday.

madaxiisa saar,

Kolkaasuu inanta
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154 - VI. Nasib

Wax ley yidhi, nin ba dhaan reerey,
dhaanki bu kaxayey, celki bu geyey, wa
ka so dhaanshey. Kolku so dhaanshey
yu awrti ‘ss ku so hedhishey. Kolkiu
dexdijoogey ya lex awr ka hadhey, lexdi
kaleh so kaxayey. Kolku mel foog joogey
yu lexdi ka hadhey way. Kolkasu dib u
so ordey. Lexdi awr o lex libax cunesa
ayu gu yimi, kolkasu iss kaga yimi.
Lexdi awr o kaleh o lex libax o kaleh
cunesa ugu yimi. Kolkasu sibraar bu ka
qatey awrti, gurigoodi yu yimi, rerkoodi
o la dacey bu arkey, o coll dacey.

Waxa la yidhi nin baa dhaan rarey.
Dhaankii buu kaxeeyey, ceelkii buu
geeyey 0o waa ka soo dhaanshey. Kolku
soo dhaanshey ayuu awrtii isku soo
xidhiidhshey. Kolku dhexdii joogey
joogey ayaa lix awr ka hadhey, lixdii
kaluu soo kaxeeyey. Kolkuu meel fog
joogey ayuu lixdii ka hadhey waayay.
Kolkaasuu dib u soo ordey. Lixdii oo lix
ugu
kolkaasuu iskaga yimi. Lixdii awr ee
kale oo lix libaax cuneyso ayuu ugu
yimi.

libaax cuneyso ayuu yimi,

Kolkaasuu sibraar ka qaatay

Gurigoodii  ayuu  yimi.
Reerkoodii oo la dhacay buu arkey oo col
dhacay.

awrtii.

154 - VII. Naagti wanaksaneyd

Naagtii wanaagsanayd

Nin ba inan laha. Inanki ba yidhi, abihi
ku yidhi, ”Abo, waxan dooneya, naag an
guursada.” Kolkasu yidhi, “Waxad so
kaxaysata naag Kolkasa
armalidi so kaxaystey, kolkasu yidhi,
“Guurso.” Kolkasu guursadey. Kolkasu
yidhi, “Hadhig ku hedh, kolkey ku la
hadasho hadhiga ka fur.” Kolkasu
hadhiga ku hedhey. Naagti ba tidhi,
“Waxan maan arki jirin, maxad nogu
sameynesa?” Kolkasu hadhigi ka furey.
Arorti yu abihii bu yimi, kolkasu yidhi,
“Maxay ku tidhi?” Kolkasu yidhi,
“Waxay i tidhi, “‘Waxan maan arki jirin,
waxas

armali.”

maxad nogu sameynesa?”
Kolkasu yidhi, “’ss ka ceri.” Tasu wa

mid.

Nin baa inan lahaa. Inankii baa yidhi:
” Aabo,
guursado.” Kolkaasuu yidhi: “Waxad
soo kaxaysataa naag ah.”
Kolkaasaa carmalidii soo kaxaystey,
kolkaasuu ydihi: ”"Guurso.” Kolkaasuu
guursadey. Kolkaasuu yidhi: “xadhig ku
xidh, kolkey kula hadasho xadhiga ka

7

waXan doonayaa naag aan

carmal

fur.
Naagtii baa tidhi “Waxan maan arki
jirin, maxaad noogu samayneysaa?”’
Kolkaasuu xadhigii ka furey. Aroortii
ayuu aabihii u yimi, kolkaasuu yidhi:
"Maxay ku tidhi?” Kolkaasuu Yidhi:
“"Waxay i tidhi "Waxan maan arki jirin,
waxaas maxaad noogu samayneysaa?’ ”
Kolkaasuu yidhi: iska ceeri/caydhi.”
Taasu waa mid.

Kolkaasuu xardhigii ku xidhay.
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Inanki ya abihi bu yidhi, “Naag kaleh so
kaxayso, inan weyn so kaxayso.”
Kolkasu yidhi, “Awa hadhig ku hedh.
Kolkey ku la hadasho ka fur.” Kolkasu
hedhey, kolkasey tidhi, “Waxan maan u
makhli jirin, maxad waxa nogu
hedhesa?” Kolkasu ka furey. Arorti
abihii u yimi, kolkasu yidhi, “Waxay
tidhi, “‘Waxan maan makhli jirin, maxad
hadhiga nogu sameynesa?”” Kolkasu

Inankii ayaa aabihii ku yidhi: “Naag kale
soo  kaxayso, weyn
kaxayso.”Kolkaasuu yidhi, “Caawa
xadhig ku xidh. Kolkey kula hadasho ka
fur.” Kolkaasuu xidhay, kolkaasey tidhi:
“Waxan maanu magqli jirin ee maxaad
xadhiga noogu xidhaysaa?” Kolkaasuu
ka furay. Aroortii ayuu aabihii u yimi,
kolkaasuu yidhi: “Waxay tidhi, "Waxan
maan magqli jirin ee maxaad xadhiga

inan SO0

inan yer oo wanaksan. “Kolkasu so
kaxaystey. Kolkasu yidhi, “Awa hadhig
ku hedh, kolkey ku la hadasho hadhiga
ka fur.” Kolkasa inanki ‘ss ka sexodey,
habeenki o dhan yu ’ss ka hurdey. Kolki
arorti ahayd inanti yey inanki kecisey,
kolkasey tidhi, “Hadhigi-ad igu hedhtey
wa iga dacey, o igu ma hedhna, hadhiga
igu hedh.” Arortina abihii yu u sheegey,
“Abo, waxay tidhi, “‘Hadhiga iga dacey,
o igu ma hedhna, hadhiga igu hedh.”
Kolkasu yidhi abihii ba yidhi, “Tas ha-
iso, tasa ba wanaksan.” Ti dabaded yu
’ss ka guursadey.

yidhi, “Tanna "ss ka ceri.” Tasna wa mid. | noogu samayneysaa?” ” Kolkaasuu
yidhi: “Taanna iska ceeri/caydhi.”
Taasna waa mid

Kolkasu yidhi, “Waxad so kaxaysata | Kolkaasuu yidhi: “Waxaad soo

kaxaysataa inan yar oo wanaagsan.”
Kolkaasuu soo kaxaystay. Kolkaasuu
yidhi: “Caawa xadhig ku xidh, kolkey
kula hadasho xadhiga ka
Kolkaasuu iska
Habeenkii oo dhan ayuu iska hurdey.
Kolkii aroortii ay ahayd inantii ayaa
inankii tidhi:
“Hadhigii aad igu xidhay waa iga
dhacay oo iguma xidhna, xadhiga igu
xidh.” aroortiina abiihii ayuu u sheegay.
”Aabo, waxay tidhi xadhigii wuu iga
dhacay oo iguma xidhna ee xadhiga igu
xidh.” Kolkaasuu yidhi aabihii “Taas
hayso, taasaaba wanaagsane.”
Dabadeed tii ayuu iska guursadey.

77

fur

inankii seexda.

kicisay,  kolkaasey

Forfattaren skriver < x > som <h> i manga ord t.ex hadhig (xadhig), hedh (xidh),
hedhey (xidhey), hen skriver ocksa <dh>som <d> t.ex dexdi (dhexdi), dacey (dhacay).
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x155 - VIII. Dadku iyo waraabuhu

Waha ley yidhi, Waraabuhu hoolaha,
Dadku wahba ma lahayn . Berigi dambe
ya Dadku hoolaha
ilaaliyey, Waraabahana wa shirey. Berigi
dambe aya Dadku tashaadey, wuhu
yidhi, “ An Warabaha hoolaha ka gadno,
iyaga o shirki ~ Waraabihi ku
magqganyahay.” Ya dadki hoolihi oodey.
Habeenki u yimi, kolki-u yimi ya laga

Waraabaha u

ceriyey. Waraabihi ya qaylo tegey,
bahalihi kaleh ugu tegey, wuhu yidhi, “
War, ley dacey.” Kolkasey yidhahden, “
An duulno.” Mel bey so maren, balli
biyo ku jiran yey yimaden. Sakaaro lab
aya yidhi “ Balli hadeydinan I deyn, ka
cabi maysan.” ” War, wa ka cabena, naga
tag,” yey yidhahen. Biyihi yu cidi ku
shubey, kolkas biyihi idlaaden, kolkas
haraad u bakhtiyen, kolkey biyo
wayyen.

Woaxa la yidhi, waraabaha xoolaha lahaa
ee dadku waxba ma lahayn. Berigii
dambe ayay dadku xoolaha u ilaalin
jireen waraabaha. Waraabihii waa
shiray. Berigii dambe ayay dadkii
tashadeen oo waxay yidhaahdeen. “ Aan
waraabaha xoolaha ka gqaadanno, inta
waraabuhu shirka ku maqgan yahay.”
Dadkii xoolihii ayay xeryo u ooteen.
Habeenkii ayuu yimid waraabihii, kolkii
uu yimidayna waa laga cayriyay.
Waraabihi ayaa u qaylo tegay bahalihi
kale oo waxa uu ku yidhi, “Waar waa la
I dhacay.” Kolkaasay yidhaahdeen,
Aan duulno.” Meel bay soo mareen, balli
biyo ku jiraan bay yimadeen. Sakaaro lab
ahaa ayaa yidhi “ Balligan hadaydin ii
dayn ka cabi maysaan.” “War waan ka
tag,”
ayuu ciid ku

e

cabaynaa ee naga
yidhaahdeen. Biyihi
shubey, kolkaas bay biyihi idlaadeen oo
ay biyihii waayeen kolkaas bay haraad u
bakhtiyeen.

ayay ku

lukhoten - Ej fattar det har ordet. Waan ka waayay qaamuuska

1- DADKU IYO WARABUHU.

Waxa la yidhi, Warabuhu holaha laha, Dadku waxba ma lahayn. Berigi dambe ya Dadku
holaha Warabaha u ilaliyey, Warabahana wa shirey. Berigi dambe aya Dadku tashadey, wuxu
yidhi, "An Warabaha holaha ka qadno, iyaga o shirki Warabihi ku maqanyahay." Ya Dadki
holihi odey. Habenki u yimi, kolki-u yimi ya laga 'eriyey. Warabihi ya qaylo tegey, bahalihi
kaleh ugu tegey, wuhhu yidhi, " War, ley dhac." Kolkasey yidhahen, " An dulno." Mel bey so
maren, balli biyo ku jiran yey yimaden. Sakaro lab aya yidhi "Balli hadeydinan i deyn, ka 'cabi
maysan." "War, wa ka cabena, naga tag," yey yidhahen. Biyihi yu cidi ku shubey, kolkas biyihi
idladen, kolkas harad u bakhtiyen, kolkey biyo wayen.

Waxa la yidhi, Waraabaha baa xoolaha lahaa, Dadku waxba ma lahayn. Berigi dambe yaa
dadku xoolaha Warabaha u ilaaliyey, Warabihiina wa shirey. Berigi dambe ayaa dadku
tashadey, wuxu yidhi, "An Warabaha xoolaha ka gaadno, iyaga oo shirkii Warabihii ku
magqanyahay." Ya dadki xoolihii oodey Hhabeenkii u yimi, kolkii-uu u yimi yaa laga eryey.
Warabihii yaa qaylo tegey, bahalihii kale ugu tegey, wuxu yidhi, " War, ley dhac." Kolkaasey
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yidhaaheen, " An duulno." mel bey soo maren, balli biyo ku jiraan yey yimaadeen. Sakaaro lab
ah ayaa yidhi "Balli hadeydinaan iideyn, ka cabi maysaan." "War, wa ka cabeena ee naga tag,"
yey yidhaaheen. Biyihii ayuu ciid ku shubey, kolkaas biyihii idlaadeen, kolkaas haarad u

bakhtiyeen, kolkey biyo waayeen.

x155 - IX. Hashu iyo hoolaheda

Saga tva handlar om hur ar det att luras sig.

Wabha ley yidhi, Hal wah wada laha, mas
iyo hhas, iyo dab, iyo daad, iyo libah,
gayyaano, iyo aamin, wa todoobodas ya
hashi ka dahaysey. Cashodi dambe ya
gayyaanodi tidhi, “ Libaha hasho weyn
inna ka qadne, an libaha dillo. “ kui
kaleh ya yidhi, “ Side u dilla?” Kolkasey
tidhi, “Maska libaha ha qaanino. Kolkad
qaaninto, haska gal.” Kolkasa yoc
gaaniney, kolkasu haski galey. Kolkasey
tidhi, “"Dabka O, haski iyo maska gub
labada ba.” Kolkas haski iyo maski dabki
ya gubey. Kolkasey tidhi. “Dabku iya
maska iyo haska bakhtiyey, daadkuna
dabka ha bakhtiiyo.” Kolkasey aaminta
tidhi, ” Daadku buurta ma maro, dehda
un bu mara, an innagu hasha buurta la
marro.” Kolkasey buurti la maren.
Kolkasey tidhi qayyaanodi, ” An hasha
qalono.” Kolkasey qashen, kolkasey
cadka bisleysaten, cadki bey lukhoten.
Cadki mahay wah kaleh ka ma cunin,
cadki ya ku mergadey, cad weyn bu aha,
afkina u mari way. Kolkasey bakhtiyen.

Waxa la yidhi, Halbaa waxa wada lahaa
mas, yaxaas, dab,daad, libaax, qa’yaano
iyo aamin. Todobadaas ayay hashu ka
Cishadii ayay
khayaanadii tidhi, ” Libaaxa hasha wayn

dhaxaysay. dambe
innaga qaadane aynu libaaxa dillo.”
kuwii kale ayaa yidhi, ” Sideen u dillaa?”
Kolkaasay tidhi, ” Masku ha qaniino
libaaxa. Kolkaad ganiinto yaxaaska gal.
” Kolkaas ayuu ganiinay oo yaxaaskii
galay. Kolkaasay tidhi, ” Dabkow
yaxaaska iyo maska gub labadoodaba. ”
Kolkaas baa yaxaaskii iyo maskii dabkii
gubay. Kolkaasay tidhi. ” Dabkii, maskii
iyo yaxaaskii bakhtiye ee daadkuna
dabka ha bakhtiiyo. ”
ammaano tidhi,” Daadku buurta ma

Kolkaasay

maro ee dixda ayuu mara. Aan innaguna
hasha buurta la marro.” Kolkaasay
buurtii la mareen. Kolkaasay tidhi

7

khayaanadii, aan hasha qalanno.”
Kolkaasay qasheen, kolkaasay cadkii
bislaysteen, cadkii bay lukhoten. Cadkii
maahe wax kale kama cunin, cadkii ayaa
ku margaday oo waxa uu ahaa cad
weyn, afkiina waa uu mari waayay.

Kolkaasay bakhtiyeen.

Waxa la yidhi, Hal wax wada laha, mas iyo yaxas, iyo dab, iyo dad, iyo libah, iyo khayano, iyo
amin, wa toddobodas ya hashi ka daxaysey. 'Cishadi dambe ya khayanodi tidhi, " Libaxa hasho
weyn inna ka gadne, an libaxa dilno." Kuwi kaleh ya yidhi, " Side u dilna ? " Kolkasey tidhi,
"Maska libaxa ha qanino. Kolkad gqaninto, yaxaska gal." Kolkasa yo qaniney, kolkasu yaxaski
galey. Kolkasey tidhi, " Dabka 0, yaxaski iyo maska gublabadaba." Kolkas yaxaski iyo maski
dabki ya gubey. Kolkasey tidhi, " Dabku iya maska iyo yaxaska bakhtiyey, dadkuna dabka ha
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bakhtiyo." Kolkasey aminta tidhi, " Dadku burta ma maro, dexda un bu mara, an innagu hasha
burta la marro." Kolkasey burti la maren. Kolkasey tidhi gayanodi, "An hasha qalono."
Kolkasey gashen, kolkasey cadka bisleysaten, cadki bey ligdey cAdki mahay waxa kaleh ka
ma cunin, cadki ya ku mergadey, cad weyn bu aha, afkina u mari wayay. Kolkasey bakhtiyen.
Waxa la yidhi, Hal waxa wada lahaa, mas iyo yaxaas, dab, dad, libah, khayano, iyo amin, waa
toddoboddaas yaa hashii ka daxaysey. 'Cishadii dambe yaa khayanodii tidhi, " Libaaxa hasha
weyn aan ka qaadnee, aan libaaxa dilno." Kuwii kale yaa yidhi, " Sidee u dilnaa ? " Kolkasey
tidhi, "Maska laibaxa ha ganiino. Kolkaad ganinto, yaxaaska ha galo ." Kolkasuu ganiney,
kolkaasuu yaxaskii galey. Kolkaasey tidhi, " Dabka yaxasaka iyo maska gub labadaba."
Kolkaas yaxaskii iyo maskii dabkii ayaa gubey. Kolkasey tidhi, " Dabkii baa maskii iyo
yaxaaskii bakhtiiyey, dadkuna dabka ha bakhtiiyo." Kolkaasey aminta tidhi, " Dadku buurta
ma maro, dhexdeeda un buu mara, aan innagu hasha buurta la marno." Kolkaasey buruti la
maraen. Kolkaasey tidhi qayanodii, "aan hasha qalono." Kolkaasey qasheen, kolkaasey cadka
bisleysteen, cadkii bey ligdey cadkii ma ahee waxa kale ka ma cunin, cadkii ayay ku
mergadeen, cad weyn bu ahaa, afkiina u mari waayay. Kolkasey bakhtiyeen.

Hashu Iyo Holaheda.

Wahha lei yidi, Hal wahh wada laha, mas iyo hhas, iyo dab,

iyo dad, iyo libahh, iyo ghaiyano, iyo amin, wa todébodas ya hashi
ka dahhaisei. 'Ashodi dambe ya ghaiyanodi tidi, " Libahha hasho
wu inna ka ghadne, an Libahha dillno." Kui kaleh ya yidi, " Sidé

u dillna? " Kolkasei tidi, "Maska Libahha ha ghanino. Kolkad
ghaninto, hhaska gal." Kolkasa aiu (ayuu) ghaninei, kolkasu hhaski galei.
Kolkasei tidi," Dabka 0, hhaski iyo maska gub labadaba." Kolkas
hhaski iyo maski dabki aya gubei. Kolkasei tidi," Dabku iya maska
iyo hhaska bakhtiyei, dadkuna dabka ha bakhtiyo." Kolkasei aminta
tidi," Dadku burta ma maro, dehhda un b mara an innagu hasha
burta la marro." Kolkasei burti la maren. Kolkasei tidi ghaiyanodi,
" an hasha ghalano." Kolkasei ghashén, Kolkasei 'adka bisleisatén,
'adki bei lukhoten. 'Adki mahai wahh kaleh ka ma "unin, 'adki ya

ku mergadei, 'ad wein bu aha, afkina u mari wai. Kolkasei
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bakhtiyen.

Hashii iyo Xoolaheeda

Waxaa la yidhi hal baa waxaa wada lahaa mas, xas, dab,

daad, libaax, giyaano iyo aamin, waa todoboddaas ayey hashu ka dhaxeysey.

Cishadii danbe ayaa giyaanadii tidhi ”Libaaha hasha wuu innaga qaadane,

ee aan libaaha dillno.” Kuwii kale ayaa yidhi ’Sidee u dillnaa?”

Kolkaasey tidhi ”Maska libaaha ha ganiino, kolkaad qaniinto, xaska gal.”

Kolkaas ayuu qaniiney, kolkaasu xaskii galey. Kolkaasey tidhi

”Dabkoow xaska iyo maska gub labadaba.”

Kolkaas xaskii iyo maskii dabkii ayaa gubay. Kolkaasey tidhi

”Dabku maska iyo xaaska buu bakhtiiyey ee daadkuna dabka ha bakhtiiyo.”

Kolkaasey Aamintu tidhi ”Daadku buurta ma marro, dhexda un buu maraa,

aan innagu hasha buurta la marro.” Kolkaasey buurta la mareen.

Kolkaasey tidhi gqiyaanodii ”Aan hasha qalano.” Kolkaasey qasheen,

kolkaasey cadka bisleysteen, Cadkii bey lukhoteen. Cadkaa maahee

wax kale kama cunin, cadkii ayey ku margadeen, cad weyn buu ahaa,

afkiina u mari waa. Kolkaasey bakhtiyeen.

x155 - X. Ninki indahala-a

Saga tre handlar om hur det var att se ned pa en funktionshindrade, forakta kulturen.

Meshaa rag bada nya wada hadleyey.
Laban in, midna wa indalayahay midna
ma indalaa. Ninki indahalaha2 ayaa
yidhi, “ Mahad nin indala kala hadlesan
? Wahba arki mayo.” Ki indahala3 ba
yidhi, ” Ya nin indala u4 taganin ?” Inti
kalehto ya

Meshaa rag badan ayaa wada hadlayay.
Labada nin midna waa indhala’yahay
indha’la. Ninkii indhaha
lahaa ayaa yidhi, “Maxad nin indha’la
kala hadlaysaan? Waxba arki maayo.” Ki
indhaha la’aa baa yidhi, ”yaa nin
indha’la u taganiin?” inti kaleeto yaa-----

midna ma
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Mesha rag badan ya wada hadleyey. Laba nin, midna wa indalayahay midna ma indhala’a.
Ninki indahalaha aya yidhi, "Maxad nin indala kala hadlesan ? Wahhba arki mayo." Ki
indahala’a ba yidi, " Ya nin indala u taganin ? " Inti kalehto ya

Meesha rag badan ayaa wada hadlayeey. Laba nin, midna wa indhala’a yahay midna ma
indhala’a. Ninkii indahalahaa ayaa yidhi, "Maxaad nin indala’a kala hadleysaan ? Waxba arki
maayo." Kii indahala’aa ba yidi, " Ya nin indala’a u tagaanaan ? " Intii kaleto yaa.

lyau. 2

Note inflexion of adjective, nin indaleh a man with eyes, but ninki indahalaha the man with
eyes. 3 nin indala, ninki indahalaa. * By what do you know a blind man ?

Note inflexion of adjective, nin indaleh a man with eyes, but ninki indahalaha the man
with eyes. 3 nin indala, ninki indahalaa. * By what do you know a blind man ?

lyau.2
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SONGS

171 -1. Geeraar, ins

Greetings to Sultan Nur on his visit to the Habr Toljala. ? 1885.

Halna wa 1iga salaan,
Halna wa iiga sacabqgad,
Halna wa iiga suaal.

Hal wa 1 sacabgad,

wa 1 Suldaanka amaanti,
siradki Berberad,

iyo wa haldha subax jooga,
baalashi kala saydhe,

wax la siisto la wah.

Halna wa iiga salaan.
Geela, Seenyo iyo Laan,
sangayasha qareystey,
gabdaha surta la mooda,
iyo seyaxaynu ku jiifna.
Saadadaa nabad ba leh.

Halna wa iiga sual.
Suldaanki bokhronaado,
hor maxaw socoten,
seedka aynu cuneno?
Raabi ya inna siiyei,
sadexdeeni Isxaak,
hadanan ku saluuqin,
adiga O Suldaano,

saalo yanna ka yeedhin.

Halna' wa iga® salan?,
Halna wa iga sa‘dbghad,
Halna wa iga suil.

Halna waa iga salaan,
Halna waa iga sacabqaad,
Halna waa iga su’aal.

Hal waa iga sacabqaad,

waa Suldaanka amaantii
siraadkii Berberaad

iyo waxa hadda subax jooga
baalashii kala saarye

wax la siisto la waa

Halna waa iga salaan
geela, seenyo iyo laan
Sangayaasha qaraystay
Gabdhaha suurta la moodo
Iyo siyaxaynu ku jiifno
Sadada nabad baa leh

Halna waa iga su’aal
Suldaankii boqranaado
Hor maxow socoteen,
Sedka aynu cunayno
Rabbi yaa ina siiyay
Saddexdiina Isxaaq
Haddaanan ku saluugin
Adigaa u Suldaanoo
Salo yaanan ka yeedhin
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172 -1l. Geeraar,ing

The singer’s tribe has been severely looted, and he demands justice.

Ma sidi gelooga,

o guluf mel ku dareemey,
yan gamci way habeen.
Sidi aarka 1yo goosha,

o gabnihi laga laayey,
gurhan ma igu bowte.

Sidi Goodir irman,
o elmihi ka qalen,
garti maw ulule.

Sidi gaanleh shisheeyey,
tollkey ma iss ugu geftey.

Ma sidi nin gabowbey,

0 naagu, gunyo ka diibey,
ku geshiyeeya xumaatey,
yan ugu hantameeya.

Wexer geerida jooga,
ma geel annu lahayn,

e gudub nogu magana,
O haqi so gudbiiya.

Nabsii wa ma gabowbey,
herna wa ma gudan,
Guuli wa wax ma mowgi,
goobina wa warranta.

Geelan manta ha-ino,
heenya godonkooda,
iyo wagerki wadana,
hadano gudidin
labadiba an goyne,
mia no garaten?

Mas® sidi geloga,

o guluf mel ku darémei,
yan gam‘ wai habén.
Sidi arka 1yo gosha,

Ma sidii geel la oogaa,

Oo guluf meel ku dareemay,
Yaan gam’i waayay habeen.
sidii aarka iyo goosha,

00 gabnihii laga laayay,
gurxan ma igu boote,

Sidii Goodir irmaan,
oo ilmihii ka qaleen,
gartii mow ololeen.

Sidii gaanleh shisheeye,
tolkey ma isugu geyfay

Ma sidii nin gaboobey,

00 naaga guunyo ka dhiibay,
ku geshiyeya xumaatay,
yaan ugu hantameeya.

Wexeer geerida jooga,
ma geel aannu lahayn,
ee gudub noogu maqganaa,
Oo xaqii soo gudbiyaa.

Nabsi waa ma gaboobe
xeerna waa ma gudhaan
Guulle waa wax ma mooge
gobina waa warrantaa.

Geela aan maanta hayno,
xeenyo godonkooda,

iyo waageerkii wadannaa
hadana u guduudin
labadiiba aan goynee,
miyaa noo garateen?
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174 - lll. Geeraar,inqand g

To my Bay Pony.
Hamar O,
Hamar O,
Hamar o,
Hamar o,

Hamar O, gadankaago !

Hamar O, qoroxdaado !
qayli doof laga keney,
iyo ganfirka Hindi,

q labkan ku arkey,
gesuhugu dhinta.

Hamar O, guwidaado !
qaaridi Milmilad

rati gayb ugu naxay
qorigi Berberad
markab, qayd u sugaya,
qun u jooga, miya.

Hamar O, qofalkaago !
suryadan kaga raabto,
qalbigu ka garta,
gelafdiidka haawen,

iyo waayel haj u qobtey,
an iss ku qonsan, miya.

Hamar O, gadankaagu !
golidan la haleelo
marna gas ka ma hoyo.
Ma gasaanad Sirkalku
gayb u so ballaaqa ?

goroxdaado
garadaado
guwidaado
qofalkaago

Xamaroow quruxdaada!

Xamaroow quwadaada
Xamaroow goofalkaada
Xamaroow gadaankaaga.

Xamaroow quruxdaada
Qayli dhoof laga keenay
Iyo qaanfiirka Hindiya
Qalabkaan ku arkaayey,
Geesi wuu ku dhintaa.

Xamaroow quwadaada,
Qaarigii Milmillaad,
Rati qayb ugu naaxay
Qoorigii Berberaad,
Qayd u sugutaa,
Qun u jooga miyaa.

Xamaroow goofalkaagu
Suryadaan kaga raabto,
Qalbiguu ka gartaa,
Gelef diidka haween,
Iyo waayeel Xaj u uqoobtey,
an iskugu qoonsan miyaa.

Xamaroow gadankaadu.
Qolidaan la haleelo
Marna gaas ka ma hooyo.
Ma gasaanad sirkaal
Ku gayb u soo ballagaa?
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175 - IV. Geerar, ind

Wa innagi dhan wadagta,
iyo iss ku dowlad ahayn,
jini yu idin dufsan.

War, tollo, inna daya !

Mel e qaylo daluntey,

ma naago urleh la dooxay,

o guuri-ihi dab la ruubey,

an duunyo so dhakhdhaqaaqin,
bal dugeeda hissaaba,

wax ku dhayda halkaasa.

War, tollo, inna daya !

Wayelka ya dad aslaxa,
dhalintaase ka diida

bal dacdanahay, dhay,
bal dorkan talinayo,

iyo dawodeeda hissaabo,
wax ku dhayda halkana.
O war, tollo, inna daya !

Mataani la daguugey,

iyo fardi gad ku dulbeeley,
iyo deebilihi la kaxaayey,
gaashan kun la dareeyey,
ma dimoone waxas,

o tollimoono ka doorne,

o saamir bannu deedalley,
wax ku dhayda halkasna.
O war, tollo, naga daya !

Hadi tana la diido,
o laga dorto colladda,
annana wa dirirra,
collo, ha inna duulin !

Wa innagi d4n wad4gta’,
iyo 1ss ku délad ahain,
jini yu {din dafsan.

War, tollo, inna* daya!

Wa innagi dan wadaagta,
iyo isku dowlad ahayn,
Jinni yuu idin duufsan.

Waar, tolloow! inna daaya!

Meel ay qaylo daluuntey,
Ama  naago uurleh la  dooxay,
Oo guryihii dab la ruubay,
Aan duunyo S00 dhagdhagaaqin,
Bal duuggeeda xisaaba.
Waxaad ku dhaydaa halkaas.
Waar, toloow! inna daaya!

Wayelka ayaa dad aslaxaa,
Dhalintaase ka diida
Bal da’daydan day
Bal doorkan talinaayo,
Iyo dawadeeda xisaabo,

Waxaad ku dhayda haalkaana.
O waar, tolloow! inna daaya!

Mataanihii la duugey,
Iyo fardihii gad ku dulbeeley
Iyo deeblihii la kaxeeyey
Gaashan kun la dareeyey,
Ma dimoone Waxaasoo
Tolnimaanu ka dooranayoo,
Samir baanu dedaalnay,

Wax ku dhaydaa halkaasna.
O waar! tolloow, naga daya!

Haddii taana la diido,
Oo laga doorto collaadda,
Annana waa dirirrnaa,

Coloow! ha inna duulin!
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?176 - V. Geeraar, ing

Nefka gaadada weeynleh
amaantis garan maayo
Ma Hawd geedaleh ba?
Cerku o galab hore
gabdankiisa, miya ?
Libax mel foog ka guuxa
gabnihiisi miya ?

Geela, Geedo iyo Laan
gaanihisu, miya ?

Ana, Geed iyo Hoxad,
gerarkeygu, miya ?
Afartiisi gundod

dulka ugu garaca,

ma sidi gabadh weyn,

o geyankeeda la siiyey,

o guuyo weyn lagu dhiibey,
dhakrka ti ganacleh,

iyo garbasarka hariidhah,
iyo gaashali huwaatey,

o gor gadidka hadhkeeda,
ninkiyo gamaacsan,
gaasinka u sita

o kabihi gadhda locada,
garacesa miya ?

Neetka gaadadka weyn leh

Ammaantiis garan maayo.

Ma hawd geeda leh baa?
Cirka oo galab hooray
Gabadankiisa, miyaa?

Libaax meel fog ka guuxay

Nefka ghdada weinleh
amantis garan mayo
Ma Hand* gédaleh ba?

Neefka gaadada weyn leh amaantiis
garan maayo Ma hawd geedo leh baa?
Cirka oo galab hooray Gabdankiisa
miyaa? Libaax meel fog ka guuxa
Gabnihiisi miyaa? Geela, Geedo iyo
Laan Ganihiisu miyaa? Anna geed iyo
hoohad Geeraar Kaygu miyaa? Afratisa
gundood Dulka ugu garaaca Ma sidii
gabadh weyn, oo geyaankeeda la siiyey,
oo guunyo weyn laga dhiibay, dharka kii
ganac leh, iyo garbasaarka xariidhah iyo
gaashali huwatey, oo goor gadiidka
hadhkeeda, ninkiiyo gama’san, gasiinkii
u sida oo kabihi gadh lo’ada Garaacaysa
miyaa?
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Gabnihiisi miya?
Geela, Gedo iyo Laan
Gaanihiisu miyaa?
Anna, Geed iyo hooxad

Geeraarkaygu miyaa?

Afartiisa gondood
Dhulka uu ku garaacay
Ma sidii gabadh weyn

Oo geyaankeeda la siiyey.
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177 - VI. Geeraar, in s

Faraskeygu soyan,

midabkaagu ma sow kan cad ba?

Sifahaagu guyedna
ma sagaal guu jir ba ?
Ma sidi nin sirkaalah ?
Intan ku salaaxo,
sankarkaaga tuura,
golahan saleebeya,

o saharka ka idleeya,
an geedo kugu saya.
Halki seenyo ku softo,
adigo wax ku seema,
o seema iga rid mahay,

sunka ka decbcin mayo.

Waxba ha i la sulacan,
o salogiga qunyar.

Faraskeigu soyan,

midabkigu ma so kan ‘4d ba?
Sifahdgu guyédna

ma sagal gl jir ba ?

Faraskaygu sooyaan midabkaagu ma
soo kan cad baa? Sifahaaga gudyeedna,
ma sagaal gujira baa? ma sidii nin
sirkaal ah, intaan ku salaaxo sanqgar
kaaga turaa golahan salebeyo, o0
saxarka ka idleeyo aan geedo kuugu
siiyaa. Halkii seenyo ku soofto, Adigoo
wax ku seema, Oo seema iga rid mahee,
Suunka kaa debcin maayo. Waxba ha ila
salcaanim, Oo saluugayga gungaar.
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? 177 - VIl. Geeraar, inb
A Raiding Song.

Heestani waxay ka sheekaynaysaa wax yaabaha loo baahan yahay gelid dagaal ka
hor.

[dinku baney4l®,
banan idinku baney4l,

[llahh beididi haista,
dulan mau bulaten ?

Idinku baneyal, Idinku baneyaal

banaw idinku baneyal, Bannaan idinku baneyaal
Illax beydidi ha-ista, [laah baryadii haysta
duulan maw buulaten ?

Barbar ma iss ka gurten ? Barbar ma iska gurteen
Badow maw qobsoten ? Bado ma u gqabsateen

Bustihi iyo shalka ma Badow huwisen ?  Bustihii iyo shaalkii ma bado huwiseen
Rakabka birtaah sulka maw barkisen ? Rakaabka birta ah suulka ma u barkiseen

Yassin mawgu baxden ? Yaasiin ma ugu baxdeen
Butiiyihi collku jexay, Butiyihii colku jeexay

iyo budulki ma heshen ? iyo budulkii ma hesheen
Isago ka balawaya, Isaga oo ka bilaabaya
banan mawgu takten ? bannaan ma ugu tagteen
Wiilal, Ebba badbadshey, Wiilal Eebbe badbaadshay
dabka maw bilbishen ? dabka ma u bilbisheen
Sibraar canaha bokha, Sibraar caanaha buuxa
iyo habeenkana baruurta, iyo habeenkana baruurta
ma baruura cunten ? ma baruura cunteen

Idinku baneyaal Banaw idinku baneyaal Illax beydidi ba ista, duulaan maw bulaten?
Barbar ma iska gurteen? Badoo maw qgabsateen? Bustihii iyo shaalka ma badoo
huwiseen? Rakaabka birtaah suulka maw barkiseen? Yaasiin mawgu baxdeen?
Butiyihi colku jeexay iyo budulki ma hesheen? isagoo ka balwaaya, bannaan mawgu
tagteen? Wiilal, Eebbe badbaadshey, Dabka maw bilbisheen? Sibraar caanaha ka
buuxa, iyo habeenkana baruur, Ma baruuro cunteen?
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178 - VIIl. Geeraar, inb

Gerar wa bogholal,
wa badweln 1iyo mdjad,
wa baburki sidisa.

Gerar wa boqolal,

wa badhweyn iyo mowjad,
wa babuurki sidiisa.
Ninki an badinahayn
beerka wa ka qalalaha.
Babiir may makhashen ?
Hadi gaaso lo bilaabo,

o Burao lagu tontoomo,
wilal beerka Isxaakah,
adunkooda badna,

an ku berkadsadahayn,
ayan Sirkal Basha ka raci.
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179 - IX. Geeraar,inb
Leaving Burao before Jidballi.

Geeraarkani waxa uu cabirayaa rag dagaal geli doona kuna sugan magaalada Burco
kuwaas oo diyaargarow ku jira sugayana jawaab sahan ay dirsadeen inta aysan

duulaanka qaadin.

Innagu Burao jdgna,
ma jawabta illalo??
War, bulali® jader, O,
so‘od beinnaga® joga.

Innagu Burao joogna, Innaga oo Burcajoogna,
ma jawabta illaalo ?

War, bulaali jadeer, O, War bullaali jadeer oo
socod beynnaga jooga. socod baa innaga jooga
Jiryal affeyey, Jiryal afeeyay

iyo sun bcecid laga jexay, iyo sun beciid laga jeexay
aya iss ku jiidey bilaawa. ayaa isku jiiday bilaawe
Wa jexad tegeya, waa jihaad tagayaa

aya jiid arooyo, Ayaa jid arooryo

illa jidaneya. ila jiidanaya

Anna ss ku jaad nokhona. Anigana isku jid nogonna
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179 - X. Geeraar, inb
The Object of Fighting is Loot

Geeraarkani waxa uu ka sheekaynayaa giimaha uu leeyahay Geela iyo dagaal lagaa
in ujeedad ka dambaysa ay tahay in wax la xasuuqo lana soo dhaco.

In kastida bareiso,
o ghasirddi bokhosho,
la‘agteidi bakshishleh,

In kastaada bareyso, In kistaadii baaraysa,

o qasiradi bokhsho, oo gaasiradii buuxsho

lacagteydi bakshiishleh, Lacagtaydii oo bakhshiish leh

iyo hadan buur na la siinin, iyo haddaan bur nala siin

ama geela Badhweyn bada leygu Ama geela badweyn badda nalagu
ceriiyin, ceeriyin

inan forska u boodo, Inaan forska u boodo

wa hal an bixihaynin, waa hal aan bixinaynin

Sirkal beerka u sheg. sirkal beerka u sheeg
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? 180 - XI. Gabey, in d
Lament on the Invasion and Raids of the Mullah, Mohammed Abdallah, 1900 —1904.

Gabaygani waa gabay baroordiiq ah oo uu Sayidku kaga gabyayo xasuuqa gaaladu u
gaysteen dadka Soomaaliyeed.

Da‘da® gabeiga watan® beriaha ddba‘ei digéya,

Hadba anigu o dayer ya dan tidahhai,
An dubeyo wa ki beriaha igu dahhsonei.

Dacda gabeyga watan beriaha dabacey Da’da  gabey waataan beryahan
dhigeya, daabacay dhigayga

Hadhba anigu o dayey yadari tidhaxay, Hadba aniga oo dayaye yaan daari

An dubeyo wa kiberiahaigu daxsoney. tibaaxay

An ku dcodo, Somaali yan hadalka Aan dubeeyo waa kii beryahan igu

deynahayn, dahsoonaa
Daboolki an ku rido, hedhoda an daboka Aan ku doodo Somaliyaan hadalka
gud saaro. deynaynin

Digti xaley daxdhiga ka ma gam’in Daboolki aan ku rido heedhada aan
daackirka an kacey Digti haleey dhex daboka guud saaro
dhigo kama gam’in daakirka aan
kacaye Derewiish wa ti ka tiimi
degaloyyo Daraawiish waa tii ka
timid dagalladoodiiye Daruudki
waagi hore yey dabin okhoolen
Duruudkii waagii hore ayaa ay dabin
aqooleen Dabadedna wa ti ley yimi
daagaxan idooro Dabadeedna waa tii
la i yimid dagaxan Iidoor
Darekhaada iyo wa ti guben diinti
nebiga dab ku shiden Dariiqada iyo
waa tii guban diintii nabiga dab ku
Dabuna da’ey iyo duunida nafoodey
Dabuna da’ay iyo dunida naafowday
Dadku da’ey agoonti dulmiya
derisaadu layey Dadku da’ay agoonti
dulmiya deriskana laaya Dubki iyo
shalaadki arladdi lagu doaafey
Dubkii iyo shaladkii arladii lagu
dhoofay Sidi daanab ku da’ey reerihi
digoda lo reebey Sidii danab ku da’ay
reerihii dhiggooda loo reebay Ebbo
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adi ya dayeenah an duri ku
mogheene Eebboow adiga ayaa
dayenahaan duri ku moogeyne Dalki
adaha laba nin ya daasaxu tuuney
Dalki adaha laba nin yaa daasadda u
tumay Rabo kala dabaal eyda madhar
leys la dooneya Raboow kala dabal
madar la isla doonaye
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? 181 - XIl. Gabey, in m
My future wife.

An maleyo tan mage wa madaxada
Guledo. Marrin cas weiyei, o gacamo
wa majeno robah, Kub malasan ba
lehdahai, marodi wa soxei, Talaboda
magug o ma idei, wa miyirisei.
Malaek sameis an farsamo, lagu ma
nagin. Weli melod jogtana ma arag,
ku maan mogene. Halun ba mirtidaha
qalbigu ka muradsidei, Marrwein
hoyada waxannu sin Mur ai rerato,
Walalkana hamar maidhan ban malin
ho odhane. Mos ban u jebin abaha,
Mura iyo Hemaleh, An majalis wada
ghadonne, midayoda kali.

Aan
madxadii Guleed. Marriin cas weeye 00
gacamuhu waa majeeno roobaade, Kub
malaasan baad leedahoo, maradi waa
soohay, Talaabada maguug uma riddo
waa miyirisaye Malaa’ik samays aan
farsamo, laguma maagin. Weli meelood
joogtana ma arag, ku mana moogeyne.
Xalun baa mirtii dhexe qalbigu kaa

maleeyo taan maagey waa

muraadsaday = Marweyn hooyadaa
waxaanu siin mur ay rarato e
Walaalkana xamar maydhan baan

maalin hoo odhane Mos baan u jebin
aabaha muriyo heemaa leh Aan majaalis
wada qaadanee, miidayada kaalay.
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? 182 - XIII. Gabey, ind
To Dahab.

Dirax hoorte, guban o lei dilei, duukha la
hayaamei. Ninki dhaano kaxaayo banan
dauga so qoobeya. Dukhan ito ogaas oo
dhalei, derig la danshoodo. Waa dereejo
labadeeni o gollad “ss kuu dharei unsifa
ad nagu dadisid, daahab o, no kaali!
Daad annu nahai la ma horeeyo, Daahab
0, no kaalilakhal doorah mod leiss kuu
dharei , galmo daba jooga. Durba
xoolaha naga qobo, Daahab O. no kaali!
Waan lei dilei, baruur laga dalacei,
aulalaada diran, manfacan wada
doononne . Daahab O, no kaali! sar
daboolan, hes danoneiyo weeso
darandeera. ©~ Tusbah  doorah iyo
waaraxan hore u si dadsha. Kabo
daalinka leisska dhiga e malmo lagy
daalo, iyo gacanta ka ma deein karo
jeedal dubandaabeyo. Daf hadan , la so
yidhi gogolaha darah gogoshuuwa.
Dalaqdalag u socodkad hubki dib u lo
lafiyotei.

182.

Diraac hoortay, guban lay dilay, duukha oo la hayaamay.
Ninkii dhaano kaxeeya bannaan dawga soo qoobeeyaa.
Dukhan iyo ugaas oo la dilay, dheriga la dhaansado.
Waa derejo labadani oo qollad isku, dhareeri

Uunsiga aad nagu daadiside, Dahabooy noo kaalay.

Dad aannu nahay lama xorreeyo, Dahabooy noo kaalay.
Agal door ah mood layku daray, gaalmo daba jooga.
Durba xoolaha naga qabo, Dahabooy noo kaalay.

Wan la dilay, baruur laga dallacay, awlal diirran,
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Manfacana aan wada doonanee, Dahabooy noo kaalay!

Sar daboolan, hees aan doonayno iyo weyso darandeer ah.

Tusbax door ah iyo wataxan hore u sii daadsha.

Kabo daalinka layska dhigo ee, maalmo lagu daalo
Iyo gacanta kama deyn karo jeedal dubandabeeyo.
Daf haddii la soo yidhi gogolaha, daraha gogoshu waa.

Dalaqdalaq u socodka aad hubkii dib u laafyootay.
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183 - XIV. Hes, in g

Dumar O, kunka kabaha, kulliga daménta,
Sikakasiga dkhal gudi u garéne.

Dumar O, kunka kabaha, kulliga Dumarow, kunka kaabaha kulliga

dhamanta, dhamaanta,

Sikaka-aga akhal gudi u garane. Sikeega aqal gudi u garaanee

Illahedh go-isi u garane. Raga geeliisi u Ilaahaad goysee u garanee. Ragga
garane. geeliisii u garanee.

Gaashan ma qaadan, ma ku gaaban Gaashaan ma qaadaan, ma ku gaaban
taqanin ? taqaaniin?

Marka rag iss u so galo, ma gangaani Marka rag isu soo galo, ma gangani
taqanin ? taqaaniin?

Garanka afki u badan iyo gojoda lugtaah Gaaranka afkii u badan iyo goojada
mowyi. lugta ah mooyi.

Gembi kaleh ma garatan? Gembi kale ma garataan?
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Frederick Mercer Hunter (1844—-1898)
Fran Fife, Skottland.

Militar i den indiska armén
Senare politiskt engagerad inom armén
1873-1877 Assistant Resident in Aden

1884-1887 Political Agent for British Suzerainty

1887-1888 Governor of British Somaliland

Scottish. Hunter was from Fife but served his career abroad with
the Indian army and in 1868 he married Agnes Maria, daughter
of Lt-Col. Charles Augustus Moyle, in Poona (India). Captain
(later Major) F.M. Hunter served as an Assistant Resident in
Aden from at least 1873-1877, Political Resident in Somaliland
(1884-87), Acting Resident in Aden (1885) and finally Governor
of Somaliland (1887-88). He was awarded the CB and CSI
distinctions. In 1883 he presented a small collection of ancient
South Arabian inscriptions to the British Museum. He was
author of "The Aden Handbook' (Aden 1873); and 'An account of
the British settlement of Aden in Arabia' (London 1877; reprinted
by Frank Cass, 1968). (britishmuseum.org)

A son of Lieutenant-Colonel James Hunter, he was born in 1844 and died in 1898. On
10th October 1868 he married at St Paul's Church, Poona, Agnes Maria, one of five
daughters of Lieutenant-Colonel Charles Augustus Moyle and Laura Simpson. C A
Moyle was the son of John Grenfell Moyle FRCS, who had been president of the
Medical Board in Bombay. He had as far as I know at least four children: 1) Douglas.
2) Walter James Henry, born 25th January 1871, died 22nd March 1956. 3) Lilian
Augusta Alice Henrietta, born 21st September 1872, died in 1903. She married
Lieutenant-Colonel Harold Fenton Jacob. 4) Gerald.

He joined the Indian Army and subsequently moved into the political department of
the same. In the period 1884 - 20th July 1887 he was political agent in Somaliland then
administered by the British out of Aden. On 11th December 1884, a Major at the time,
he signed the Gadabursi Treaty with the Warsangali in Somalia. He was Governor of
Somalia in 1887 - 1888. He was also acting resident at Aden in 1885.
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A masonic jewel or medal attributed to his father (see his page), was almost certainly
Frederick's. It shows he reached a high degree in the craft of masonry.
(myjacobfamily.com)

Publications
Hunter, Fred M. 1873. The Aden Handbook. Aden

Hunter, Fred M. 1877. An account of the British settlement of Aden in Arabia. London.
Reprinted by Frank Cass, 1968.

Hunter, Fred M. 1880. A grammar of the Somali language; together with a short historical
notice, and a few exercises for beginners; concluding with an English-Somali and Somali-
English ~ vocabulary. ~Bombay: Education Society’s Press. 181  pages.
http://hdl.handle.net/2077/57923
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1880 — A Grammar of the Somali Language

ed. Frederick Mercer Hunter

marks a contraction
it also marks stress (high tone)

ai, el = ay, ey
au, eu, ou = aw, ew, Ow

4,8,1,0,ii=a’a,e’e,1’,0’0,0°U
= aca, ece, ici, 0Co, ucu

e.g.

d=dh
g=q for Arabic ¢ (p. 4)
k= for Arabic & (p. 4) e.g.

101 - Somali Narration

e.g. hadad = hadad (< hadi-ad)
nagti = nagti
bi = bi’i

€.g. gan = gacan, sO = s0CO

e.g. agal = aqal

Ninba gabdh leha magaayso Walakaded.
Afar nin ba u timid nimanki ba yidhi
”gabadhda na si,” wahu yidhi “gabadhda ma
nin ba donayya musse gidigen wa
donayysan?” ki kele ba yidhi “ninba
gonidisa yu donayya” wuhu yidhi “anigao
bisha rajal dehe ayyan gabadhda idin so
dirayya” ninba u eshay “hawrarsan,” issna
wahu u eshay “ninba wahu holo hayysta”
ninba yidhi “anigo rihyo ayyan hayysta”
kikale na wahu yidhi “loh ban hayysata”
kikale na wahu yidhi “gel ban hayysta”
kikale na wahu yidhi “idan hayysta.”
Kolkasay ka tagen. Wahay kala magnadan ba
bishi rajal dhehe ayyu gabadhdi abahed
wahu yidhi “nimanki u tag, so arag, ninba
wahu jogo iga war ken” wahay tidhi ”
hawrarsan” markasay ka tagtay; ninki rihha
leha bay u tagtay, wahay tidhi, "ma i
gursanaysa?” wahu u eshay “abarba daday o
ku gursan kari mayo;” kolkasay ka tagtay.
Wahay u tagtay, ninki lohda leha, wahay ku
tidhi “ma 1 gursanaysa”? Wahu eshay
“abarba daday ku  gursan kari
mayo; ’markasay ka sodtay, wahay u tagtay,

Nin baa gabadh lahaa. Magaciisu wuxuu
ahaa Lakaded. Afar nin baa u timid.
Nimankii baa yidhi: “Gabadha na sii”. Waxa
uu yidhi: “Gabadha ma nin baa doonaya mise
gidigiin waa doonaysaan”? Nin baa yidhi:
“Ninba goonidiisa ayuu u doonayaa”. Waxaa
uu yidhi: “Anigu bisha Rajal dhexe ayaan
gabadha idiin soo dirayaa”. Nin baa u
ceshay: “Hawraarsan”. Isna waxa uu u
ceshay “Ninba wuxuu xoolo haysto ha
sheego”. Nin baa yidhi: “Anigu riyo ayaan
haystaa”. Kii kalena wuxuu yidhi: “lo” baan
haystaa”. Kii kalena wuxuu yidhi: “Geel
baan haystaa”. Kii kalena wuxuu yidhi:
“idaan haystaa”. Kolkaasay ka tageen.
Waxay kala maqgnaadaanba, bishii Rajal
dhexe ayuu gabadhii aabeheed wuxuu yidhi:
“Nimankii u tag, oo soo arag, nin walba waxa
u jooga iiga warkeen”. Waxay tidhi:
“Hawraarsan”. Markaasay ka tagtay. Ninkii
riyaha lahaa bay u tagtay. Waxay ku tidhi:
“Ma 1 guursanaysaa”? Wuxuu u ceshay:
“Abaar badan baa dhacday oo ku guursan
kari maayo”. Kolkaasay ka tagtay. Waxay u
tagtay ninkii lo’da lahaa. Waxay ku tidhi:
“Ma 1 guursanaysaa”? Wuxuu u ceshay:
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ninki gela leha, wahay tidhi
gursanaysa?”’

“Abaar badan baa dhacday oo ku guursan
kari maayo”. Markaasay ka socotay. Waxay
u tagtay ninkii geela lahaa. Waxay tidhi: “Ma
1 guursanaysaa?”

Rajal dhexe = bil magaceed ama bisha jamaadul aakhir

Gabadhda = gabadha
yidi = yidhi

tidi = tidhi

musse = mise

Haista = Haysta
Magnadan = maqgnaadaan

Eshay = ceshay

Rihyo = riyo
Lohda =1lo’
Ayyu = ayuu

Ayyan = ayaan

Ai =ay

Wahu = wuxu

Hawrarsan = Hagaag, haye

Issna = isna

Abarba daday = abaar baa dhacday
Sodtay = socotay

Gela m = geel

Dulucda sheekada
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Wagqtiga qoraalka ama sheekadan la qoray waxay ahayd waqti hore oo guurku uusan ahyn iska
guurso ee lays ogaan jiray, haddey noqoto gabadha akhlaaqdeeda, caqligeeda iyo iney reer ku
filan tahay iyo waliba reeka ama ardaaga ay ka dhalatay. raggana laga ogaan jiray xoolaha uu
haysto noocooda, geesinimadiisa, reerkuu ka dhashay, deeqsinimadiisa ama wax bixintiisa iyo
murti yagaanimadiisa iwm. Marka sheekadani waxay tillmaameysaa dhagankii waqtigaas jirey.
Guurka sidaas laysku xusho waxa uu baajinjirey furitaanka.

Waxay sheekadani iftiimineysaa oo kale sida xoolahu u kala sarreeyeen ama loo kala
giimeynjirey waagaas.

Qaybta 2aad

Sheekada oo kooban

Sheekada waxay ku saabsantahay gabar guurdoon ah oo la kulmaysa afar nin oo
xoolo dhaqata ah. Waalidkeed ayaa kula dardaarmaya in ay la socdsiiso
xaalad 1yo waxay kala kulanto afarta nin inta aysan go'aan gaarin.

Ninba  gabadh leha  magaayso
Walaakaded. Afar nin ba u timid
nimanki ba yidhi ” gabadhda na sii” ,
wahu yidhi “ gabadhda ma nin ba
donayya musse gidigen wa do-
naysaan?” ki kale ba yidhi “ ninba
gonidisa yu donayya” wahu yidhi
anigo bisha rajal dehe ayyaan gabadhda
idin so dirayya” ninba u eshay

Nin baa gabadh lahaa magaciisu waa
Lakadeed. Afar nin baa u timid
nimankii baa yidhi : “gabadha na sii”.
Waxa uu yidhi: “gabadha ma nin baa
doonaya mise  giddigiin = waad
doonaysaan?” kii kale baa yidhi: “ninba
goonidiisa ayaa uu u doonayaa” waxa
uu yidhi “anigu bisha rajal dhexe ayaan
» hauraarsan,” issna wahu u eshay gabadha idiin soo dirayaa” nin baa u

ninba mahu holo haysta” ninba yidhi “/¢ésha (ku war celiyay)“hawraarsan”.
anogo rihyo ayyaan haysta. “ kikale naflSna waxa uu u ceshay (ku war cellyay)
wahu yidhi “ kikale na wahu yidhi “Loh| Min ba maxaa uu xoolo haystaa? “nin
baan haysta” kikale na wahu yidhi »gelba2 yidhi * anigu ri’yo ayaan haystaa”
baan haysta” kikale na wahu yidhi kil kalena waxa uu yidhi “ lo’ baan

»idaan haysta”. ” Kolkaasay ka tagen. haystaa” ki1 kalena wxa uu yir1 *“ geel
baan haystaa” kii kalena waxa uu yidhi

“ ido ayaan haystaa”. Kolkaasay ka
tageen.
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Wahay kala magnadaan ba bishi rajal
dhehe ayyu gabadhdi abahed wahu yidhi
“nimanki u tag, so arag, ninba wahu jogo
igawarken” wahay tidhi “hauraarsan”
markaaay ka tagtay; ninki rihha leha bay
u tagtay, wahay tidhi, “may gursanaysa?
“ wahu u eshay “abaarba daaday o ku
gursan kari mayo;” kolkaasay ka tagtay.

Waxay kal magnaadaanba bishii rajal
dhexe ayaa uu gabadhii aabbaheed
waxa uu yidhi “ nimankii u tag, oo soo
arag, ninba waxa uu joogo 1iiga
warkeen” waxay tidhi

“ hawraarsan” markaasay ka tagtay;
Ninkii ritaha lahaa baa ay u tagtay,
waxay tidhi, “may guursanaysaa”?
waxa uu u ceshay

abaar baa dhacday oo ku guursan kari
maayo’ kolkaasay ka tagtay.

Wahay u tagtay, ninki lo’hda leha,
wahay tidhi ”may gursanaysa ? wahu
eshay “abarta daday ku gursan kari
mayyo;” markasay ka so’dtay, wahay u
tagtay, ninki gela leha, wahay tidi”

Waxay u tagtay, ninkii lo’da lahaa,
waxayna  Kku tidhi, ma i
guursanaysaa? waxa uu u ceshay,
abaarta dhacday Kkuma guursan
karo”, markaasay ka socotay, waxay
u tagtay, ninkii geela lahaa, waxay
tidhi,

may gursaysa?” wahu u eshay wa
ku gursanayya, agalkay so gal,
kolkasa gashay, “fadiso,ano ano ku
keni” markas yay fadisatay, kolkaso
anahi u kenay, wahu yidi “dan”
gortasay dantay wahay tidi “wa
tagaya” wahu u eshay ”“hagge

tagaysa”? “ninki afradayyan u
tagayya” sidasay tidi o ay ka tagtay

wahay u tagtay, ninki idaha leha

Ma i guursanaysaa? waxa uu u
ceshay waan ku guursanayaa,
aqalkayga

soo gal, kolkaasay

gashay, fadhiiso! , caano ayaan kuu

ayey
fadhiisatay, kolkaasuu caanihii u

keenayaa, markaas
keenay, waxa uu ku yidhi, dhan!
markii ay dhantay ayey tidhi ,
waan tegayaa, waxa uu ku ceshay,

xaggee tegaysaa? ”ninkii afraad
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tidi
Wahuesha “ha wa ku gursanyya
halkan

wahay “may gursanysa?”’

ayaan u tegayaa” sidaas ayey tidhi
oo ay ka tagtay, waxa ayna u tagtay
ninkii idaha lahaa, waxayna ku
tidhi ma i guursanaysaa? Waxa uu
u ceshay haa waan ku guursanayaa
ee halkan

Wahu esha "ha wa ku gursanayya
halkan

fadiso" markasu ka tagay wahu u tagay
adihiwan buka so kahayyay ; gortasu
wanki gaurai wahu yidi

"

"wanka qalo waxa ay u celisay
"hawraarsan" markaasay

wanki kalatai. wahai tidi "deri iyo biyo
ayyan do- nayya" wahu u eshay "ho."
markasay helibki karasay wahu yidi
"on" gortasay wah ka ontay. Wahay
tidi "wa tagayya" wahu u eshai "hagge
tagaysa ?

Waxa ku
quursanayaa halkaan fadhiiso” markaa

uu esha "haa waa
suu katagay waxa uu u tagay edihii wan
buu ka soo kaxayay ; goortaasuu wankii
qawracay waxa uu yidhi "wanka galo
waxa ay u celisay “hawraarsan”
markaasay wankii galatay. Waxa ay
tidhi ” deri iyo biyo ayaan do onayaa”
waxa uu u celisay "ho.” Markaasay
helibkii karasay waxa uu yidhi “on”
goortaasay wax ka cuntay. Waxa ay
tidhi -
ceshay "“xagee tagaysaa ?

" waa tagayaa” waxa uu u

Wahai u elisai ” abahai aiyaan warka
u geinaiya” wahu yidi “haurarsan”
markasai ka tagtai wahai u tagtai
abahe, wahu yidhi ” i waran” wahai
tidhi rihyo leh rag maaha” misana
tidhi
dabadedna sidasai tidhi ” gel laho

wahai loo reer maaha”

kur, ida se ka so rogai.”

Waxay u celisay aabahay ayaan
warka u geynayaa, wuxuu yidhi
Markaas
tagtay waxay u tagatay aabaheed,

hawraarsan. ayay ka
wuxuu yidhi ii waran waxay tidhi
riyoole rag maaha misanalo’ley reer
dabadeedna

tidhi. Geeluhu kor, idaa lase ka soo

maaha, sidaasay

rog.
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A FRENCHMAN
1886

Gabriel Ferrand

Publications

Ferrand, Gabriel. 1886. Notes de grammaire comalie. Alger: Imprimerie de 1'Association

Ouvriere. 25 pages.
http://hdl.handle.net/2077/57977
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SOMALI IN ARABIC SCRIPT

Det finns tva kallor med mera omfattande texter som brukar nimnas nar det galler att
skriva somaliska med arabisk skrift:

Sheekh Awees Maxameds dikter
De finns delvis atergivna i

Moreno, M. M. (1955). Il Somalo della Somalia. Grammatica e testi del Benadir, Darod
e Dighil. Roma: Istituto Poligrafico dello Stato. Pages 364-367.

Cerulli. 1964. Lingua somala in caratteri arabi. In his book: Somalia: scritti vari
editi ed inediti, Vol. 3. Pages 117-138.

Texterna diskuteras dven i ett foredrag av Giorgio Banti fran 2015.

Sheekh Maxamed Cabdi Makaahiil. 1932 = 1351. Inshaa’ al-makaatibaat al-
casriyyah fii al-lugah al-suumaaliyyah. Cadan: Qulaam Maxamed Al-kutbi.

-

l\..—l-"“

Denna bok finns reproducerad i sin helhet i
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Cabdiraxmaan C. Faarax 'Guri Barwaaqo'. 2016. Far Tasawday. Far Soomaalidii u
horreysey ee reer Soomaalilayn. Hargeysa: Hal-aqoon Publishers.

samt delvis atergiven dven i

Cerulli. 1964. Lingua somala in caratteri arabi. In: Cerulli, Somalia: scritti vari editi
ed inediti, vol. 3, p. 138-154.

Det finns ocksa nagra korta somaliska texter med arabisk skrift, bl.a.
(King, 1887a, 1887b, 1888, 1889).

Muuse Galaal. 1954. Arabic script for Somali. Islamic Quarterly 1(2). 114-118.

Den arabiska skriften diskuteras i bl.a.

Tosco, Mauro. 2015. Short notes on Somali previous scripts. In: Ismaaciil,
Mansuur & Sharci (eds.), Afmaal: Proceedings of the Conference on the 40th
Anniversary of Somali Orthography (Djibouti, 17-21 December 2012), 189-217.
Djibouti: The Intergovernmental Academy of Somali Language.

Sheikh, Ahmed. 2019. Somaliska med arabisk skrift - en sprakhistorisk studie.
kandidatuppsats. Goteborgs universitet. http://hdl.handle.net/2077/63249
(5.5.2023)

Moallin, M. H. (2021). Taariikhda culimada soomaaliyeed. 1st edn. Sid. 71-77.

Mukhtar, M. H. (2003). Historical Dictionary of Somalia. The Scarecrow Press. Sid.
219-221.
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Sheekh Awees Maxamed from Baraawe (ca 1900)
Sheekh Uways Maxamed

Fran Cerulli (1964: 118-119):
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axad shayki waamaxaa Talyaanii ’iyaw axad Sheeki waa maxaa Talyaani iyo
maalun layki khamiis xarbiyayn Maalinleegii khamiis xarbiyeen?

mahmaahii daGaalkii ’intaw xarbiyayn mahmaahii dagaalkii intoo xarbiyeen? intoo
“intaw fiiriyaynaa fiDaaxay mudayn fiiriyeen-aa fidhaax ay moodeen?

‘intaw ~ aybiyamaal = bunduugaayhalayn intoo ay Biimaal bunduuq ay heleen, dab ay
dawaay daaliyayn gdaalaai TiGayn daliyeen gedaal ay dhigeen?

Basarkii quraanka maraykaan gufayn afartii
cabiida dudun saaradayn

Taliyyaw ugaaska faniina ay tusayn intaw
tanadayn dalaala ay rixayn
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ahad Sekki wd mahd talyani fyo
mahmahi daqalki int6 harbiyen?

Malinle—gi hamis harbiyin?
inté firiyén-a fidak ay médén?

intd ay Bimal bundiiq ay helén, dab ay daliyén geddl ay digén?
basarki Qurdnka marrekan gufén; afarti ‘abida duddun sdradén

taliyo ugdska fanin ay tusén; intd taladén dalal ay rihén

tumma ba‘digisa Gilib galbiyen ; Harhdr-ki kuhén ; Dandna ay marén.
galslii talyant gibin ay modén ; ilma rér Gamalo infa-y kilkilén,
kurabki Hararray hawdla ay qodén ; hugabki Degald hirdbe ay galen,
halalki talydnt iyyo Galadi Maréray gibén hawds ay digén

ro dilun ddliyén Harar bay tagén dunibki dabora arldda-y gubén

Thumma  bacdighiisi  xilib  jalbiyayn
harhaarkii kuxayn dhanaana ay marayn

jalawlkii Talyaani jiwin ay mudayn ilma rayr
jamaalaw jinfaay kinkinayyn

xuruubkii xararay xawaala ay qudayyn
xujuubkii daGaalawaa hiraawa ay galayn

Khalalkii Talyaani iyaw Galadi Marayray
guubayn hawaas ay dhigayn

Dulun daaliyayn Xarar bay
dunuubkii dabuura arlaaday guubayn

tagayn

mareen

reer Jamaalow kinkinayn

(mareerey)

[Harar]
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Ruubisaar cunayn Afguuy baas siyayn
waywi raaradayn mugaas ay shiirayn

Sanbiil buuxiyayn sab waa gardiyayn siraw
maalin laygi lamaaday xirayn

Sawiid iyo (ay) guwibaynaa aqal daldalayn
xalaal dawriyayn qusul rabsiiyayn

Shamayrkaw guubaynaa bardaalaw buriyayn
waran bas siidayn waaw laaliyayn

Suruntii  kuluntaa  iyaw  shancawaa
shamaalkaay dhawayn waaw firaariyayn
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Dalaashii  murusada intay qarqareen
daraawiish guubaynaa hawaynka gadayn.

Dhajatakh Janbuluul ris qaariyayn kuraar
aytiraaday adarkaay dhawayn

Dulmilaw Galadii salaax ay dhawayn
aminkay bunduuqu ku kaadkaadiyayn.

Calaanluw iyo sukuruu kuyayn lamaadii
dudawnk waadadadiyayn
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Galabkii sabuunka iyay quumamayn buullaw
maguurtaw waa kuffaariyayn

Faraskii urudka lugtay guujiyayn casaakir
garaadkii xarbi juujiyayn

Qawdaxaw qawatiinka kubaraarugayn am
galaaliyawda qarniay mudayn

Kakabkii bariiray banaankaay baxayn
banuukaafi gayshii gariiray dagayn

liwaaxlay Galadii kuwaas guuribayn intay
manfacadiisa daadiyeen
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Miriflaw Bagadi lyaw
cadcadkiisa wasadexdi Galwayn gaymayo
shirayn

Ninkaw shuuwiyayn garaaday arabn waa
rabsadaynaa sinbaaray dhawayn

Wanbar saaradayn wilaayaysiyayn mugaaw
ay dhaxayn sukaaray dhamayn

Hawiyaadi dhaama fasalkii irir ilma
daaranduula kuffaar xarbiyayn

igaarta sumaali wabaqal jiriyayn intay far
magaadi iskaashata adayn

375



.
L P P e P IrVrr B l” "I’ ""//

:;:x:e L;L(.QM,”’ :_5;\3; 'Q.)) d,) ‘_;.?3 _,...u ua..ﬁ ‘...-..Jn.::':s ot :...n.’.)ls.\;

o -
9_0/ o 2T ' LI T I P

Gy 5 iins U3 G Ligats (L J"-'M PREUEY

Masafkii xarbi barbaraa waxdhigayn sanafkii
wadaadkii Aweys Axmadiin

Maraygii quraanka intaw dhuujiyayn intaw
madax warayrayn maraday riidayn

Marayray mamudnay masaaib ay dhigayan
maalinti kalayntaw waa musbaaxiyayn

Cajitbu min cajaaib intay suu arkayn
dawladiin daraaday magaskaay mudayn

Cajaaib lay masaayil inyay daahirayn buqur
dawl dawnayn magac dawriyayn
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Alaaw aybahayaa rabigay axay rabi maylbaa
yaalaw intaw cabuudayn

Intaw rabi tuugayn intaw cabuudayn dalaadii
badnaanka kumayawhiibayn

Dalligii nawi salligii ilaahay sallagii asxaabta
arakay yaqiin

Iminki tawaariikhdii sanadii  Jumcaha
nuurkawaynaw dalkii shumhiyayn

Kunkii sadaxdii buqulkjii iyo labaatan
tadawbkii xisaabay kuubayn
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Sheekh Maxamed Cabdi Makaahiil (1932)
Fran Barwaaqo (2016: 131-145)
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(1) uliba Diirkiida hagabtu
(2) uuDi gaaDis ii jiidis waysla rugagayn

abeysu sabr kuma laabna — ciisana sucuD
kuma laabna

awr xamilkii waa qaaDaa xadhig galuucanse
maqaaDu

[jiid an kujiidu waa gamca daalis

Aqal hilbuu dahaa hadalse madahu
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Xaraf al-alif

(1) Uliba diirkeeda ha gabto.
(2) Oodi gaadis iyo jiidis waa isla rugageyn.

Abeeso sabar kuma laabna Ciisana socod
kuma laabna.

Awr xamilkii waa qaadaa xadhig qaloocanse
ma gaado.

I jiid aan ku jiido waa gamco daalis.

Aqal hilbuu daahaa hadalse ma daaho.

m 378



rr
Lﬁjﬁ\ ; TE{*;TCZL S
ERIW IR
K 56 M}k; :5:\{#)‘
&Jj a3 5 : Ay
6\3? K\fb SNENIE
u}; gb wiﬁ ) Crl(\u

g ) »2

| 20 @QL\:
R 5 ¥ S 3
o O G

¢ \33,&"’_;’--3?2 ST
delﬁ u—-"*-rltla}a\}b;;.ﬁ ;

Isha ninkii Daba aadmigaa arka, uurka ninkii Isha ninkii daba aadmigaa arka uurka ninkii
daba elaahaybaa arka daba ilaahay baa arka
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Intay caluushu bukilaheyd caktu habuktu

Awrka dambe awrka hore sucudkiisuu
leeyay

Awrka iyo ruuxa hugaankaa udhexeeya

Inan iyo huuyadeed kulba tii dan ruun iyaa
diiga ruun

Aduunka ninkii talinayay waa joogaa ninkii
gaadanayay iyaan juugin

Uudu dhacmuud siday u kala sareeyaan iyaa
luu guraa

Adhi been waa didaa beenise madhutiyu

Intay calooshu buki laheyd cagtu ha bukto

Awrka dambe awrka hore socodkiisuu
leeyahay

wrka 1iyo ruuxa hogaankaa u dhexeeya

Inan iyo hooyadeed kolba tii dan roon ayaa
diiga roon

Aduunka ninkii talinayay waa joogaa ninkii
gaadanayay ayaan joogin

oodo dhacmeed siday u kala sareeyaan ayaa
loo guraa

Adhi been waa didaa beense ma dhutiyo
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Inankii inanta kuyidhi aan wada taliijjinu Inankii inanta ku yidhi aan wada taliijino
waxay tidhi siba uma weda naal waxay tidhi siba uma wada naal
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Af macaan gacan macaan iyaa dhaanta
Indhuule hilbu kelibaa uga dhan

Is arag aquuni kamahuraysu

Wax isa siina kalgacayl kamahureyu
Inan sabuul siil male

Biyu meeshii gudan iyay isugu tagaan.

Ban aan faras lahayn barqin aan caanu lahayn
belad aan buqur lahayn waa beryuun bun

lahayn midna laguma galu

Af macaan gacan macaan ayaa dhaanta.
Indhoole hilbo keli baa uga dhan.

Is arag aqoon kama horeyso.

Wax isa siinna kalgacayl kama horeeyo.
Inan sabool siil male

Biyo meeshii godan ayay isugu tagaan.

Ban aan faras lahayn, barqin aan caano
lahayn, balad aan boqor lahayn, waa beryoon

bun lahayn midna laguma galo
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Biyu kaa badan
waakuhafiyaan

iyo cul kaa badani
Bil sadex ihi reer kaagana waakaakaxaysaa
rugana kuma gaadhsiisu

Buhul hadimu haqudin kudhici doonteena
muuyi

Balaayu inta kaa maqgantahay qayrkaa iyay
kumagantahay

Bagqal farda lamiratay lamidbay ismuudaa
Tulgaa taaktaa luuguma taliyu

Tul nin kahadhay iyo tiru neef kahadhay
midna madabar gu’in

Tugba taagii rugmay

Tul wada hagaagsan ninkii duunaa tulaan
iyuu mutaa

Biyo kaa badan iyo col kaa badani waa ku
hafiyaan

Bil saddex ihi reerkaagana waa kaa kaxaysaa
rugna kuma gaadhsiiso

Boholl hadimo ha qodin ku dhici doonteena
mooye

Balaayo intay kaa maqan tahay qayrkaa ayay
ku maqan tahay

Bagqal farda la miratay la mid bay ismoodaa
Tolkaa taagtaa looguma taliyo

Tol nin ka hadhay iyo tiro neef ka hadhay
midna ma dabar go’in

Togba taagtii rogmay

Tol wada hagaagsan ninkii doonaa tol la’aan
ayuu mutaa
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Jiljileecna laguma dhintu adadaygna laguma Jiljileecna laguma [looma] dhinto adadaygna
waaru. laguma waaro.
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Xaaju dhana waa kaxusul dhana waa kataak.

Xaaju nin aan ugayni indhu huu karidaa.

Xuuluhu  urtay
wadahadalka.

isku gartaan dadkuna

Xaajadaad dhowrataa dhushaaday sugtaa

Xigaalkii kuushiikta xabaalahaa latusaa
xuulukii kuu shiiktana hadhkaagaa latusaa

Xeryu xabaalba maalinbaa laxarimaa

Xuulu  quudheed
quudheysa lama gqaatu

waalaqaataa  suur

Xaajo dhana waa ka xusul dhana waa ka
taako.

Xaajo nin aan ogayni indhuhuu ka ridaa.

Xooluhu urtay
wadahadalka

isku gartaan dadkuna

Xaajadaad dhowrataa dushaaday sugtaa

Xigaal kii kuu sheegta xabaalahaa la tusaa
xoolo kii kuu sheegtana hadhkaagaa la tusaa

Xer iyo xabaalba maalinbaa la xarimay

Xoolo quudheed waa la qaataa,
quudheedse lama qaato

Soor
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Xaglu laaban xuulu kuma yimaadaa Xaglo laaban xoolo kuma yimaadaan
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Xaarku haduu xuulu leeyahay uday jiljilicaw
iyaa lo’dhan lahaa

Xaaju hadaanay tul gaadhin maturun turu
bixin

Xaaju daaman lagabtu yay leedahay dabu
lagabtase malaha

Durduru waxaruud xananbay kula gashaa

Degdesiyu haday dowr dhalaan kaadsiyana
kiish lacagay dhalaan

Xaarku haduu xoolo leeyahay oday jiljilicaw
ayaa la odhan lahaa

Xaajo haddaanay tol gaadhin ma turunturo
bixin

Xaajo daaman la qabto ayay leedahay dabo
la gabtase malaha

Durduro waxarood xanan bay kula gashaa

Degdegsiiyo  hadday  door
kaadsiyana kiish lacagay dhalaan

dhalaan,
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SOMALI IN OSMANIA SCRIPT

Osmania-skriften diskuteras i bl.a.

Tosco, Mauro. 2015. Short notes on Somali previous scripts. In: Ismaaciil, Mansuur &
Sharci (eds.), Afmaal: Proceedings of the Conference on the 40th Anniversary of
Somali Orthography (Djibouti, 17-21 December 2012), 189-217. Dijibouti: The
Intergovernmental Academy of Somali Language.

sid. 23-39 i Maino, Mario. 1953. La lingua somala: Strumento d’insegnamento professionale.
Alessandria: Tipografia Ferrari, Occella & c.

sid 177-179 i Cerulli, Enrico. 1959. Somalia: Scritti vari editi ed inediti 1I. Roma:
L'amministrazione fiduciaria italiana della Somalia.

Det finns tre lattillgangliga kallor med mera omfattande texter skrivna med osmania-
skrift:

N.N. 1951. Marsi koowaad ka af Soomaali ga. Xamar.
Yaasiin Cismaan Keenadiid. 1966. Af Soomaali: Buug koowaad.

Goosanka afka iyo suugaanta Soomaalida. 1971. Afkeenna iyo fartiisa: Buug koowaad.

Xamar.

Det finns ocksa nagra sidor text i bl.a.

sid. 68-69 i Maino, Mario. 1953. La lingua somala: Strumento d’insegnamento professionale.
Alessandria: Tipografia Ferrari, Occella & c.
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The Osmania Alphabet

O~ OO MO BRPX TS
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Likheter med arabisk skrift:
Det finns inte nagra stora bokstaver i osmania-skriften.

Man skiljer inte mellan kosonanterna <y> och <w> och de langa vokalerna <ii>
och <uu>. Man anvander <&> for bade <y> och <ii>, och <> for bade <w> och

<uu>.

<7> och <8> motsvaras av tecken som ar likadana, men omvanda.
Likheter med latinsk skrift:

Fran vanster till hoger.

Tecknen binds inte samman.

Inga diakritiska tecken.
Andra iakttagelser

Man har olika tecken for langa och korta vokaler, t.ex. <§>=a, <G> =aa, <(>=e, <> =

ee.
For diftongerna anvands S& <ay>, S aw, inte b& <ey>, v ow.

I de dldre texterna (1951, 1953) sarskriver man alla determinerare fran huvudordet,
t.ex <gabar tii>, men i de yngre texterna (1966, 1971) sammanskriver man.

Texterna som &r skrivna med osmania-skrift ligger mycket nara modern stavning.

Ordlista

malluug (lab) Wax meel fog laga arko oo aan qaabkooda la sixi karin. = magallooti

395



1951 — Marsi koowaad ka af Soomaali ga
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TASFITE

meeris 36 Meeris 36

bararshe hu waa cudur Bararshuhu waa cudur
dad ka ku dhaca. jimic- dadka ku dhaca. Jimic-
si gu aad buu oogo da sigu aad buu oogada
wax u taraa. ha ordo. wax u taraa. Ha ordo.

Baqalyuhu waa haad. Berbera
waa magaalo badda taal. Hindiya
waa dal Aasiya ku yaal.

baqgalye hu waa haad. berbera
waa magaalo bad da taal. hindiya
waa dal aasiya ku yaal.

m 398



wums #.

ook S AL
IR 9L I

Use

#3900, &ffﬂ/?f &

AT ASHH577

r?‘#”?% rﬁ'/?.f AHSes

'*m}m ¥

& S53C01. 450 O WINKL ok W

meeris 37

eeddo aabbe dhabbe
cirro ubbo carrab
eebbe bidde ballan
gorrax gabbal

ubbo kala goan. mallwg baa

y mwqda. bad da kallwn badan baa
ku jira. carab carrab la.

dhullax baa

iga soo baxay.

eebbe ayaa wax

walba abwray.

qalab ka qora

affur

Meeris 37

Eeddo Aabbe Dhabbe
Cirro Ubbo Carrab
Eebbe Bidde Ballan
Qorrax Gabbal

Ubbo kala go’an. Malluug baa

11 muuqda. Badda kalluun badan baa
ku jira. Carab carrab la’.

Dhullax baa

iga soo baxay.

Eebbe ayaa wax

walba abuuray.

Qalabka qora

Affur
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meeris 38 Meeris 38
qarqaryo, diradiro, Qarqaryo, diradire,
kwrkwrsi, gudwdane, kuurkuursi, guduudane,
gardarro, jimicsad, gardarro, jimicsad,
bwnbwnin, daldalid, buunbuunin, daldalid,
marooqsasho, muqwnsasho, marooqsasho, muquunsasho,
saxansaxo, gobannimo, baranbaro, saxansaxo, gobannimo, baranbaro,
koronkorro, dhallinyaro, koronkorro, dhallinyaro,
guro guro
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1953 — Mario Maino
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Asie 15 979 292 45 905 ASHST
BETBSOS&, VAN K ESFUS ~EAIES
SR EITSR, ABD NE 7S ESHSE
S5 BSHST AE JT5 KIRORELE 557 /7S
9340 FeHRBSOSE .~ SSHSE #0058~
BS& /1 ASH AL O5&L, 9258 &5
09 25 G 55798 sgaouo 935 A&
S SUA 350577 SE ABAD RUTSE
BSHE SITTRS 5 Hd JROSE 175 SS&

Furryn sillan

Waxaa la yiri nin baa inta gabar
gwrsaday, kol kuu habeen keliya
gabay furay. Kol ky la yaabay

baa gabar ty la waydyyey wax la
isku qoonsaday.- Waxay cadday-
say, bal wax kale daaye, inaan ha-
dal na dhexmarin.- Dabodeed isa gy
baa meel madal ah loogu yeeray oo
waxy furryn ka ku jyday la way-
dyyay.

“Shan ymood oo ay isku darsadtay
waan ku furay” bw yiri. “Waxay yi-
hyn: xoolo hunno, ul laaan, dhaqaa-

ladarro, camalxumo iyo habaar badi”.-

Haddy la waydyyay sidw ku ogaa-
day, wuxw yiri:-

Furriin sillan

Waxa la yiri nin baa inta gabar
guursaday, kolkuu habeen keliya
gabay furay. Kolkii la yaabay

baa gabartii la weydiiyey waxa la
isku qoonsaday. Waxay cadday-
say, bal wax kale daaye, inaan ha-
dalna dhex marin. Dabadeed isagii
baa meel madal ah loogu yeeray oo
wixii furriinka ku jiiday la wey-
diiyay.

“Shan iimood oo ay isku darsatay
waan ku furay” buu yiri. “Waxay yi-
hiin: xoolo hunno, ul Ia’aan, dhaqaa-
ladarro, camalxumo iyo habaar badi”.

Haddii la weydiiyay siduu ku ogaa-
day, wuxuu yiri:
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“Xoolo hunno inay tahay waxaan

ku ogaaday, kol kaan aqal ka soo
gala hayay, kaad ka baan kabo

ha isaga sybay. Kol kay garan
wayday in ay gudo ha soo geliso
baan gartay in ay xoolo hunno tahay.

“Ul inayan lahayn waxaan ku
gartay kabo hy ma badbaadin ee waa
la xaday.

“in ay dhaqaaladaran tahay waxaan ku
ogaaday, dab ay shidaysay sida ay xaabo da
uga badinaysay oo ayan u tashiila hayn.

“camalxumo deeda waxaan ku ogaaday kol
kay dab kii afuuftay.

“habaar badi deeda waxaan ogaaday kol kii
ay dab kii u ololi waayey ku habaartay “daad
ku seexi” 0o ay la helshay.

“Xoolo hunno inay tahay waxaan ku
ogaaday, kolkaan aqalka soo galayay, kaadka
ayaan kaboha isaga siibay. Kolkay garan
wayday inay gudaha soo geliso baan gartay
inay xoolo hunno tahay.

Ul inaanay lahayn waxaan ku gartay kabihii
ma badbaadin ee waa la xaday.

In ay dhaqaaladaran tahay waxaan ku
ogaaday, dab ay shidaysay sida ay xaabada
uga badinaysay oo aysan u tashiilahayn.

Camalxumodeeda waxaan ku
kolkay dabkii afuuftay.

ogaaday

Habaar badideeda waxaan ogaaday kolkii ay
dabkii u ololi waayey ku habaartay ‘daad ku
seexi’ 0o ay la helshay”.

403



1966 — Yaasiin Cismaan Keenadiid: Af Soomaali

YRR YAASO

85882 498552 AUZSORO

CM3S2HS (S1NS 92N BAS2eY ahbfas0s
nsss7 SUry

404



:MU LN N AN
E&Lgpfll!lliill!:lriiaﬁllulilliﬁIllalli

E??fﬂ L N N N N N N N N

A

d_¢ &

h

?rfja L O I I R R I R S FE R RN

ML’?’ L L L

» ﬁﬂﬁ ‘lli'!l!;
09&5? FE s 9 8D

e o Y SRR F RS W

R PRy A BN E

73k sswsaaanss faas 4 saen 5w R

E & & % 55 4 pap

ﬂg??gg LI BB R O I A A R L I

= 0STEh  evrasva

536505  CG3085 ou,
530295505 CSO43

RI00GHA  eueea
ERITSH  evsnna

f

@ & 8 & & & BB o8 FON

[ BN B BN B BN OB BN B RN

LA A D N

& 33 A

TEREA g 2 RTIRE A RO

LI

[ IO B

= M > B B

® 4 & 2 8 ~ 89

LU B A B A

RN NN

La s & g FFos 8 r

B A BB B BN R

LR

- 7 8§ A

&E?I&éeﬁ I T R R R R R R E T R

ﬁ;ﬂ st sasmnna

lllll

0SEESHES v s amvnnsnmi
#905 ||ll.|.l'iinf-r7u

355505 [ EE RN RN
0588 5li=4 50nF5C

dhlis- 98k dY7

*9?ﬁ5 K575eq S
. ARRT0

LI B

703
G

2085 ASTROY S/ S

28&4 i”ﬂ&Ldi?

[ e
?r ¥,
A

it R Al FL R
"afjﬁ*Jf M F T ae
LJwi R R .}
ReL: A N FYS
PO B NAT - e Fwe e Rl
- Eh L SR
LJﬁ?E?anl

KWEL9CTS 568k  FSTTRTCS

a5 ¢S 988A
?M& JFH TEE

P

LI I A

WLESSSCS WTI9%AS

OSO45 &
CSONS &
GhEIg O ;

oliRSES ﬁ
FUNSEEINS ...
SEEIM <Ly LR

s .
i}

&
290s
855%

7

qu1

s

FEEERERY T B - S

985hS  Su7h

T

R 8 & F @

tttttt

L BB

&2 458 m 2

.5 ¥ a -
@ @ f BB R oF & B A B T OB R LW -
x WAV R BB AR AsBREND

& | A
iy
;fﬁﬂ

L B N N

I i

FEE L,

LI B L B B DL L B B

25

TLE

N N N N

4 & & & B B K AR L BEFEEEF RSN D

LN -1
LN
o e

!!!!!

IR R R R R R R R ] j

-
Wﬂi

e s e, L

o L s e Ly

L
e

Ub

51
She
Ll
g
aé&

A LF
g S

Cily

Coatl s,

Y e e T I T DT T e O 5

m 405



0 2 2
 aswss
$INIHH505 BI0& NS5E2S 45758 9252 @BREAT Lk
OSYSOUO ES00S& 3 6SH§e 9252 @Sausss L%
| Bhoh BSMASOR ¢AHSOS  BSOSES UGS ' b
8507935 . 93052 ASRS  BLEU 9058 BINUET . LA

(4]

00
BTHS8L NS 983k ASHUSES If74S by BhESS
3SOUSTRTHS TUT 984k 5% NS Bh74S NSAS  Hidh
8122588595 AR Ih!98B94EK BENSHDS Nh  ARYSE.
355948 ULAT NSAS .bSHN9AEK BKTILE 250S7AS
INFES BIOT & SNAABSE 9252 BAI%OS 0

0
0 9

Be 28 KSUS0 TUT A 89590 4F292 197LE UYL
We <8 WSHEUMSO9 SESEO %S258 .1 NhATRL
WSOUYS * SRS 082¢& ES005 WU757 Mk ZhASEL .

0
oo

Y
05045 SKTYS RAYSO 98Gh
9397 Y52 NS 150948h
S259h2292 43 $9298h%
NGBS 41 SYATSE 50
SO0hZ 48RS SESSOR
hYS 45 SBUUSELE h "¢

m406



Diin
Gabay

Culimmada sidii layna faray inan soaalaa eg
Dabadeed hadday ii saxaan inan saleeyyaa eg
Soomoo salaadoo tukada sadaqa dhiibaa eg
Sadrigaa islaan laga yehee inan sifeeyaa eg

Saaqayn lugaa iyyo gacnaha jiirka lugu
soohay

Sangaroorka dheer iyyo af kaa soorta laga
quuto

Sunnayyaasha lugu joojiyyiyyo s.laxda loo
koobay
Samicii
nadarka
Ilaahii sidaa i1 alkumay inan sujuudaa eg

dhegaa laga magqliyyo soorihii

Waa tii wa.aad reer u yimid waanin jirey
jeere

Waa tii waxyeelladi ahayd wanay u loogaane
Wadeeca alla diintii haddaa weerar loo

.ogaye

Geeraar

Dadka awrka gobaad iyyo
Isir baan ka dashiyyo
Anafooyyin ku faaniyoow
[laahii ku abuuray aad
Addoon kiisa ahaydoo
Dhooba kaa asteeyyey oo

Diin
Gabay

Culimmada sidii layna faray inan su’aalaa eg
Dabadeed hadday ii saxaan inan saleeyyaa eg
Soomoo salaadoo tukada sadaqa dhiibaa eg
Sadrigaa islaan laga yehee inan sifeeyaa eg

Saaqayn lugaa iyo gacnaha jiirka lugu
soohay

Sangaroorka dheer iyo afkaa soorta laga
quuto

Sunnayaasha lugu joojiyiyo sulaxda loo
koobay
Samicii
nadarka
Ilaahii sidaa i1 alkumay inaan sujuudaa eg

dhegaa laga magliyo soorihii

Waa tii wadaad reer u yimid waanin jirey
jeere

Waa tii waxyeelladi ahayd wanay u loogaane
Wadeeca alla diintii haddaa weerar loo
rogaye

Geeraar

Dadka awrka gobaad iyo
Isir baan ka dhashiyo
Anafooyin ku faaniyoow
Ilaahii ku abuuray

Aad addoon kiisa ahaydoo
Dhooba kaa asteeyey oo
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uur habreed ku gesheyoo.
if ka meel ah ku keenay
wax illoowsanidaa!
soomaaliya

gabay

allihii dunida uumaa ku furay duul walba ba
meele

degmaduu u kala socay iyyo dawyyaday
marine

dhulka dabacsan baa niman waliba docun ka
yaalliine

soomaali loogu ma darraan deeqa eebbahaye

wax dad koodu joogaa arlada mid ugu
doorroone

dal wanaagsan inay lee yihiin loo ma
diiddana

webiyyada dareeriyyo biyaha dixasha

faafaaya

durdurriyyo waxay ka cabbayaan dawda
ceesha ahe

dayrtiyyo gugii roobku waa ugu daaayyaaye

dooxxiyo buuraha wax yaal doog iyyo
caleene

daraftii ad eegtaa ba waa duunyo iyyo beere

waa na deeqay khayr kala na waa laga
damcaayyaaye

gabay
soomaali eebboow ga turay si siirihii hore e

samir laga ma rooniyyo ninkii suga ilaahiise

Uur habreedka gashayoo
Itka meel ah ku keenay
Wax ilowsanidaa!
Soomaaliya

Gabay

Allihii dunida uumaa ku furay duul walba
meele

Degmaduu u kala soocay iyo dawyaday
mariye

Dhulka dabacsan baa niman waliba doc uun
ka yaaliine
Soomaali darraan
eebbahaye

looguma deeqda

Wax dadkoodu joogaa arlada mid ugu
doorroone

Dal wanaagsan inay leeyihiin looma
diiddana e
Webiyada dareeriyo biyahaa dixasha
faafaaya e

Durdur iyo waxay ka cabbayaan dawda
ceesha ahe

Dayrtiyo gugii roobku waa ugu da’aayaaye

Dooxa iyo buuraha wax yaal doog iyo
caleene

Daraftii aad eegtaaba waa duunyo iyo beere

Waana deeqay khayr kalena waa laga
damcaayaaye

Gabay
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saac baa u soo degey hadday si xun u
noolayde

hadday sax u ogaadeen waxay seegayeen
beriye

suxullada birtii kaga jirtiyyo seetadii jare e

surka na qool haddii lagaga w?adey siibe
xarigiiye

Soomaali eebbowga turay si siirihii hore e
Samir lagama rooniyo ninkii suga illaahiise

Saac baa usoo degey hadday si xun u
noolayde

Hadday sax u ogaadeen waxau seegayeen
beriye

Suxullada birtii kaga jirtiyo seetadii jare e

Surkana qool haddii lagaga wadey siibe
xarigiiye
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Saxariir addoon laga dhigtiyyo silic ma

(aataanc

Sarajoogga  ceebeed  kufriga  kuma
salaamaane

“sinyooroow” intay ku celceshaan “si” da ma
hayyaane

Si baa loo tixgeliyyaa intay salabka qaateene
Soof kooda iyyo ruuxa waa sadaqadaysteene
Surweellada waxay ugu jiraan sah iyyo
duullaane

Sinji laysu sheegta iyyo faan seere laga

yeelye

Sabuubooyyinkii iyyo dhicii waa la
saamaxaye

Sulux iyyo heshiis baa baddalay kala
sifayntiiye

Saymiyyo colaaddii la daa salowgi taagnaaye
Wixii  siigadii  hore ku baxay laga
sokeeyyoowye

Waa kaas saqiir iyyo kabir siman
makhluuqiiye

Libaax

Gabay

Codki laga baq araggiis la carar wada na
cayreeyye

Il casuusle raad kiis carjaba laga
cabsoonaade

Ciddiya-dhuuryo coofaarbulloow ci iyyo
reen baasle

Mawaa lala cayaaraa libaax laga caraysiiyey

Geeraar

Farda caynad ka raacyoo senge caaku
wareemayoo
Cudud wiilihi haystoo casarki wan la siiyoo

Saxariir addoon laga dhigtiyo silic ma

(aataane.

Sarajoogga  ceebeed  kufriga  kuma
salaamaane.

“sinyoorow “ intay ku celceshaan “si” da ma
hayaane.

Si baa loo tixgeliyaa intay salabka qaateene.
Soofkooda iyo ruuxa waa sadaqadaysteene
Surweellada waxay ugu jiraan sah iyo
duullaane.

Sinji laysu eegta iyo faan seere laga yeelye.
Sabuubooyinkii iyo dhicii waa la saamaxaye.
Sulux iyo heshiis baa baddalay kala
sifayntiiye.

Saymiyo colaaddii la daa salowgii taagnaaye
Wixii  siigadii  hore ku baxay laga
sokeeyowye
Waa kaas
makhluuqiiye.

saqiir iyo kabiir siman

Libaax
Gabay

Codkii laga baq, araggiis la carar wadana
cayreeye.

I  casuus
cabsoonaade.
Ciddiya-dhuuryo coofaarbullow ci iyo reen
baasle.

Ma waa lala cayaaraa libaax laga caraysiiyay

leh raadkiis carjaba laga

Geeraar
Farda caynad ka raacyoo. Senge caaku

wareemayoo
Cudud wiilihi haystoo casarkii wan la siiyoo
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Caabugqii dacareed iyyo cashi Eebe ka reebey

u cibaara ekaa, bahalkii cagfudaydka
ciyyoon boodi okaa.
Geela caynad ka raac, ratigaannu

carraabbinoo mandaddii u cabbaynnay, ko
gaan caynka ku giijey cabaadkuu tawalaayey
u cibaara ekaa bahalkii cod-furaanta |,
ciddiisii kululaa ragga caynad ka raac,
geesigii col yiqiinoo dirir laysku ciriiryi, ku
canaanan tolki u cibaara ekaa, bahalkii cabsi
diidye indhihiisu caddaa

Faras
Geeraar

Waryaahee galawow halqooqiisiyyo
guudkiyyo dabaduu koru geeyfi gugoo aad
u curtiyyo gibil koo dhab u hooriyyo goray
baalki miyaa? Guuxaweeyntiyyo bayrku ma
aar geeyran hayoo wiilal soo ganganeenoo
ganbigii ku cartayoo rag guulguula hayaa?
Garanwaa midab kiisu ma xariir gabal keed
iyyo garbasaar iyyo laasiyyo gorayaatida
shaam iyyo khayli gaashi madow iyyo hubka
kiisa guduudanoo.

Caabugqii dacareed iyo cashi Eebbe ka reebey
u cibaara ekaa, bahalkii cagfudeydka ciyoon
boodi ogaa.

Geela caynad ka raac, ratigaannu
carraabinoo mandaddii u cabbeynney, ku
waan caynka ku giijiyey cabaadkuu

tawalaayey u cibaara ekaa. Bahalkii cod-
furaanta , ciddiisii kulalaa ragga caynad ka
raac, geesigii col yiqgiinoo dirir laysku
ciriiryi, ku canaanan tolkii u cibaara ekaa.
Bahalkii cabsi diidye indhihiisu caddaa

Faras
Geeraar

Waryaahee galawow halqooqiisiyo
guudkiyo dabaduu kor u geeyfi gugoo aad
u curtiyo gibilkoo dhab u hooriyo goray
baalki miyaa? Guuxaweeyntiyo bayrku ma
aar geeyran hayoo, wiilal soo ganganeenoo,
ganbigii ku cartayoo, rag guulguula hayaa?
Garanwaa midabkiisu ma xariir gabalkeed
1yo garbasaar iyo laasiyo, gorayaatida shaam
iyo khayli gaashi madow iyo hubka kiisa
guduudanoo.
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———
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554580850L 9&h 29229 (&)

bSHSEOBSOLE SHTTAE Yh AGIMOSE . hlllh
A ARG 9922908, hG YSTELE.hSHSE HA
4979 HRAHE G2 WSTRGHSOS MABS2 T
hSM HSE0BSE IBMGNHE ‘hSIL MSHS ‘ B8EH .

RAlLh 0SHYSE 9Sh TUTAUDS ISH3SON,
858 UM WSVES G 4S HS2B2ULE . :fﬂimnse.
45 SOAGUSE Wh 0SY OM2Lst.0SY4E W
984S 4 29058, T TUTHUOE 1S¥BSOSE Hhh
A 33258 98508 W, Ys&7 4S TORSE T
E_f;iso& 43 TUYSE . |

9922908 WSISE 4979 HRAAE G2 St
ASB0BS29  haAlh MSOG  SbS mhum Hht

ASNLL HSEA)#Q

——
——
i,
[———
—r—

W.___

—

-
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The Borama or Gadabuursi script (1933)
.T J P 0 ‘7 T-I ‘II 'T 5 3

6777IFI7UQ3

sh C 1] i

THI.I.CCCC)

Short specimen:
SHI'TT
CTIITILTYU PHIUT YC3HU. 3TTT-
NTT.TUTSC @T UTSTT.(HS IL QC-
4C JTT 025D, 7ef IL QHUT eT -
YT TCUTY FIATY. 77T UT QCC
JIMT.TIT3 @TY UT 3D STOTY.
Ud 32 Tlr 3CITS. HI2JTUT QTY
JINT.CTITI IT eCCITHT eCHC
JTSTY HTIGH3T.
UCCS #IH
FOITAT.

Source: http://www.omniglot.com/writing/somali.htm
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The Kaddare script (1952)

COGEICEHNEB
bQ&&FMAéM?H
CLIPOBBL Y M

T4

=
FaP 3 d D3 TH

=)
—

=
o
—
B

a e 1 o u

Text specimen:

GLaMIaBlhylh olbDTIbLBQMA acfice olhulblh
FAlLAh fibh lhy ylb8lh AITILE AL
wlbAbAQLL 1A fopiecnlblilh olblklh layuo

[ Tylblhuy ) APHILIL LhyuhAS THLA oLoHLLT,
glolbdlh 18 ioh b Iobylolh pbsyle ylog

Gilb glopitllelo AT gloylblbBTE Loy

Source: http://www.skyknowledge.com/kaddare.htm
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